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INSTRUKCJA ORYGINALNA

A\

(OBSLUGI)

PILARKA TARCZOWA
58G491

UWAGA:  PRZED PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA
SZCZEGOLOWE BEZPIECZENSTWO UZYTKOWANIA PILAREK
TARCZOWYCH BEZ KLINA ROZSZCZEPIAJACEGO
UWAGA:

Zaniedbanie zalecen podanych w ponizszych ostrzezeniach
o zagrozeniach i wskazéwkach dotyczacych bezpieczenstwa
uzytkowania moze spowodowac zagrozenie porazenia pradem
elektrycznym, pozarem i/lub powaznymi obrazeniami.

ZAGROZENIE

a. Trzymac rece z dala od obszaru ciecia i tarczy tnacej. Trzymac
druga reke na rekojesci pomocniczej lub na obudowie silnika.
Jesli obiema rekami trzyma sie pilarke, to zmniejsza sie ryzyko
zranienia tarczq tnqcq.

. Nie siega¢ reka pod spod przedmiotu obrabianego. Ostona
nie moze ochronic cie przed obracajqgcq sie tarczq tnqcq ponizej
przedmiotu obrabianego

. Nastawi¢ gtebokos¢ ciecia odpowiedniag do grubosci
przedmiotu obrabianego. Zaleca sie, aby tarcza tngca wystawata
ponizej cietego materiatu mniej niz na wysokos¢ zeba.

. Nigdy nie trzyma¢ przedmiotu przecinanego w rekach lub na
nodze. Zamocowac przedmiot obrabiany do solidnej podstawy.
Dobre zamocowanie przedmiotu obrabianego jest wazne, aby
uniknqg¢ niebezpieczeristwa kontaktu z ciatem, zakleszczenia
obracajqcej sie tarczy tnqcej lub utraty kontroli ciecia.

Podczas pracy trzymac pilarke za izolowane powierzchnie
przeznaczone do tego celu.

. Nalezy zachowac szczeg6lng ostroznos¢ aby obracajaca sie
tarcza tnaca nie miata stycznosci z przewodami bedacymi pod
napieciem lub z przewodem zasilajacym pilarke. Zetkniecie sie z
Lbrzewodami pod napieciem” metalowych czesci elektronarzedzia
moze spowodowac porazenie prqgdem operatora.

. Podczas ciecia wzdtuznego zawsze uzywaé prowadnicy do
ciecia wzdluznego lub prowadnicy do krawedzi. Polepsza to
doktadnos¢ ciecia i zmniejsza mozliwos¢ zakleszczenia obracajqcej
sie tarczy tnqcej.

. Zawsze uzywac tarczy tnacej o prawidilowych wymiarach
otworéw osadczych. Tarcze tnqce, ktdre nie pasujq do gniazda
mocujgcego mogq pracowac mimosrodowo, powodujqc utrate
kontroli pracy.

. Nigdy nie stosowa¢ do zamocowania tarczy tnacej

uszkodzonych lub niewtasciwych podktadek lub srub. Podktadki

i Sruby mocujqce tarcze tnqcq zostaty specjalnie zaprojektowane dla

pilarki, aby zapewni¢ optymalne funkcjonowanie i bezpieczeristwo

uzytkowania.
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Odrzut, przyczyny odrzutu i zapobieganie odrzutowi.

« Odrzut tylny to nagte podniesienie i wycofanie pilarki w kierunku
do operatora w linii ciecia, spowodowane niekontrolowanym
cieciem przez zahaczong, zacisnieta lub niewtasciwie prowadzong
tarcza pilarki;

« Kiedy tarcza pilarki jest zahaczona lub zacisnieta w szczelinie,

tarcza zatrzymuje sie i reakcja silnika powoduje gwattowny ruch

pilarki do tytu w kierunku do operatora;

Jedli pita jest skrecona lub Zle ustawiona w przecinanym

elemencie, zeby tarczy po wyjsciu z materialtu moga uderzy¢

gorng powierzchnie cietego materialu powodujac podniesienie
pilarki i odrzut w kierunku operatora.

Odrzut tylny jest skutkiem niewtasciwego uzywania pilarki lub
nieprawidtowych procedur lub warunkéw eksploatacji i mozna go
unikna¢ przyjmujac stosowne srodki ostroznosci podane ponizej.

a. Trzymac pilarke obydwoma rekami mocno, z ramionami
ustawionymi tak, aby wytrzymac site odrzutu tylnego. Przyjac
pozycje ciata z jednej strony pilarki, ale nie w linii ciecia. Odrzut
tylny moze spowodowac gwattowny ruch pilarki do tytu, ale sita
odrzutu tylnego moze byc¢ kontrolowana przez operatora, jesli
zachowano odpowiednie srodki ostroznosci.

b. Kiedy tarcza tnaca zacina sie lub kiedy przerywa ciecie z
jakiegos powodu nalezy zwolni¢ przycisk tacznika i trzymac
pilarke nieruchomo w materiale dopoki tarcza tngca nie
zatrzyma sie catkowicie. Nigdy nie prébowac usuniecia tarczy
tnacej z materiatu cietego, ani nie ciggnac pilarki do tytu,
dopoki tarcza tnaca porusza sie moze spowodowac odrzut
tylny. Zbadac¢ i podejmowac czynnosci korygujqce, w celu eliminacji
przyczyny zacierania sie tarczy tnqcej.

. W przypadku ponownego uruchomienia pilarki w elemencie
obrabianym wysrodkowac tarcze tnaca w rzazie i sprawdzi¢, czy
zeby tarczy tnacej nie sa zablokowane w materiale. Jesli tarcza
tnqca zacina sie, kiedy pilarka jest ponownie uruchamiana, moze sie
ona wysunq¢ lub spowodowac odrzut tylny w stosunku do elementu
obrabianego.

Podtrzymywac¢ duze plyty, aby zminimalizowa¢ ryzyko

zaci$niecia i odrzutu tylnego pilarki. Duze plyty majq tendencje

do uginania sie pod ich wtasnym ciezarem. Podpory powinny by¢

umieszczone pod ptytq po obydwu stronach, w poblizu linii ciecia i

poblizu krawedzi plyty.

. Nie uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz tnacych. Nieostre
lub niewtasciwie ustawione zeby tarczy tnqcej tworzq wqski rzaz
powodujqgcy nadmierne tarcie, zaciecie tarczy tnqcej i odrzut tylny.

. Nastawi¢ pewnie zaciski glebokosci ciecia i kata pochylenia,
przed wykonaniem ciecia. Jesli nastawy pilarki zmieniajq sie
podczas ciecia moze to spowodowac zakleszczenie i odrzut tylny

g. Szczeg6lnie uwazaé podczas wykonywania ciecia wgtebnego

w $ciankach dziatlowych. Tarcza tnqgca moze cigc¢ inne przedmioty
niewidoczne z zewnqtrz, powodujqc odrzut tylny.
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Funkcje dolnej ostony ochronne;j.

a. Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem ostone dolng, czy jest
prawidlowo nasunieta. Nie uzywac pilarki, jesli ostona dolna nie
porusza sie swobodnie i nie zmyka sie natychmiast. Nigdy nie
przytwierdzac lub nie pozostawia¢ ostony dolnej w otwartym
potozeniu. Jesli pilarka zostanie przypadkowo upuszczona, ostona
dolna moze zosta¢ zgieta. Podnosi¢ ostone dolng za pomocq
uchwytu odciggajqcego i upewnic sie czy porusza sie ona swobodnie
i nie dotyka do tarczy tnqcej lub innej czesci urzqdzenia dla kazdego
nastawienia kqta i gtebokosci ciecia.

b. Sprawdzi¢ dzialanie sprezyny ostony dolnej. Jesli ostona i
sprezyna nie dziatajg wilasciwie, powinny by¢ naprawione
przed uzyciem. Zadziatanie ostony dolnej moze zostac spowolnione
wskutek uszkodzonych czesci, lepkich osaddw, lub nawarstwienia
odpaddw.

c. Dopuszcza sie reczne wycofanie ostony dolnej tylko przy
specjalnych cieciach jak ,ciecie wgtebne” i ,ciecie ztozone”.
Podnosi¢ ostone dolng za pomoca uchwytu odciagajacego i
kiedy tarcza tnaca zagtebi sie w material, ostona dolna powinna
by¢ zwolniona. W przypadku wszystkich innych ciec¢ zaleca sie, aby
ostona dolna dziatata samoczynnie.

d. Zawsze obserwowac, czy ostona dolna zakrywa tarcze tnaca
przed odlozeniem pilarki na stét warsztatowy lub podioge.
Nieostonieta obracajqca sie tarcza tnqca bedzie powodowata, ze
pilarka bedzie cofata sie do tytu tnqc cokolwiek na swej drodze.
Nalezy wzig¢ pod uwage czas potrzebny do zatrzymania sie tarczy
tnqcej po wytqczeniu.

Dodatkowe wskazéwki bezpieczenstwa

Srodki ostroznosci

« Nie uzywac tarcz tnacych, ktére sg uszkodzone lub zdeformowane.

« Nie uzywac tarcz sciernych.
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Stosowac tylko tarcze tnace zalecane przez producenta, ktére
spetniaja wymagania normy EN 847-1.
« Nie stosowal tarcz tnacych nie posiadajacych zebdéw z
zakonczeniem z weglikéw spiekanych.

« Pyly niektorych gatunkéw drewna moga stanowic zagrozenie
dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami moze
wywotac reakcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego
operatora lub 0s6b znajdujacych sie w poblizu. Pyty debiny lub
buczyny uwazane sa za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z
substancjami do obrébki drewna (impregnaty do drewna).

« Stosowac srodki ochrony osobistej takie jak:
- ochronniki stuchu aby zredukowa¢ ryzyko utraty stuchu;
- ostone oczy;
- ochrone drég oddechowych aby zredukowac ryzyko wdychania
szkodliwych pytéw;
- rekawice do obstugi tarcz tnacych oraz innych chropowatych
i ostrych materiatéw (tarcze tnace powinny by¢ trzymane za
otwor gdy tylko to jest mozliwe);
« Podfaczy¢ system odciggu pytéw podczas ciecia drewna.
Bezpieczna praca i konserwacja
« Nalezy dobrac tarcze tnaca do rodzaju materiatu, ktéry ma by¢
ciety.
« Nie wolno uzywac pilarki do ciecia materiatéw innych niz drewno
lub drewnopochodne.

« Nie wolno uzywac pilarki bez ostony lub, gdy jest ona
zablokowana.

» Podtoga w okolicy pracy maszyna powinna by¢ dobrze utrzymana

bez luznych materiatéw i wystajacych elementéw.

Nalezy zapewni¢ adekwatne oswietlenie miejsca pracy.

« Pracownik obstugujacy maszyne powinien by¢ odpowiednio

przeszkolony w zakresie uzytkowania, obstugi i pracy maszyna.

Stosowac jedynie ostre tarcze tnace.

« Zwraca¢ uwage na maksymalng predkos¢ zaznaczong na tarczy
tnacej.

« Upewni¢ sie, ze zastosowane czesci sa zgodne z zaleceniami
wytworcy.

Nalezy odfgczy¢ pilarke od zasilania w przypadku wykonywania
prac zwigzanych z konserwacja

o Jesli przewdd zasilajacy uszkodzi sie podczas pracy, odfgcz
bezzwtocznie zasilanie. NIE DOTYKAC PRZEWODU PRZED
ODLACZENIEM ZASILANIA.

Jezeli pilarka jest wyposazona w laser, wymiana na inny typ lasera
jest niedopuszczalna a naprawy powinny by¢ przeprowadzone
przez serwis. Nie wolno kierowac lasera w strone ludzi i zwierzat.

« Nie stosowac elektronarzedzi stacjonarnie. Nie jest ono
przystosowane do pracy ze stotem pilarskim.

Materiat przeznaczony do obrébki nalezy zamocowac na
stabilnym podtozu i zabezpieczy¢ przed przesunieciem
za pomocg zaciskow lub imadta. Taki sposéb mocowania
obrabianego przedmiotu jest bezpieczniejszy niz trzymanie go
w reku.

« Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy odczeka¢, az tarcza
zatrzyma sie. Tarcza tngca moze sie zablokowa¢ i doprowadzi¢ do
utraty kontroli nad elektronarzedziem.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia,
stosowania srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktogramow:
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1. Przeczytajinstrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych.

2. Urzadzenie z izolacja klasy drugiej

3. Uzywaj $rodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu, maske przeciwpytowa)

4. Odtacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci

obstugowych lub naprawczych.

Chroni¢ przed deszczem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia.

Nie zblizaj koriczyn do elementéw tnacych!

Zagrozenie na skutek odrzutu.

Uwaga ryzyko skaleczenia dfoni, odciecia palcéw.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Pilarka tarczowa jest elektronarzedziem typu recznego z izolacja |l
klasy. Jest ona napedzana jednofazowym silnikiem komutatorowym.
Tego typu elektronarzedzie jest szeroko stosowane do przecinania
drewna i materiatéw drewnopochodnych. Nie nalezy stosowac jej
do przecinania drewna opatowego. Préby uzycia pilarki do innych
celéw niz podano bedzie traktowane jako uzytkowanie niewfasciwe.
Pilarke nalezy wykorzystywac wytgcznie z odpowiednimi tarczami
tnacymi z zebami z naktadkami z weglikéw spiekanych. Pilarka
tarczowa zostata zaprojektowana do lekkich prac w warsztatach
ustugowych oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci
amatorskiej (majsterkowanie).

0O N

Nie wolno uzywac¢ elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
1. Krociec odprowadzania pytu
Ostona gérna
3. Kontrolka sygnalizujgca podtaczenie napiecia
4. Dzwignia ostony dolnej
5. Pokretto blokady ustawienia stopy
6. Pokretto blokady prowadnicy réwnolegtej
7. Wskaznik linii ciecia dla 45°
8. Wskaznik linii ciecia dla 0°
9. Stopa
10. Tarczatnaca
11. Podktadka kotnierzowa
12. Sruba mocujaca tarcze thacg
13. Ostona dolna
14. Rekojesc¢ przednia
15. Wiacznik
16. Przycisk blokady wiacznika
17. Rekojesc¢ zasadnicza
18. Dzwignia blokady gtebokosci ciecia
19. Przycisk blokady wrzeciona
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20. Pokrywa szczotki weglowej
23. Prowadnica réwnolegta

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Prowadnica réwnolegta
2. Klucz szedciokatny

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

USTAWIENIE GLEBOKOSCI CIECIA

Gtebokos¢ ciecia pod katem prostym mozna regulowac w zakresie
od 0do55mm

« Poluzowac dzwignie blokady gtebokosci ciecia (18).

« Ustawi¢ pozadana gtebokos¢ ciecia (wykorzystujac podziatke).

« Zablokowac dzwignie blokady gtebokosci ciecia (18) (rys. A).
MONTAZ PROWADNICY DO CIECIA ROWNOLEGLEGO

Przy cieciu materialu na waskie kawatki nalezy postugiwac sie

prowadnica réwnolegta. Prowadnica moze by¢ mocowana z prawej
lub lewej strony elektronarzedzia.

« Poluzowat¢ pokretto blokady prowadnicy réwnolegtej (6).

« Wiozy¢ listwe prowadnicy réwnolegtej (23) w dwa otwory w
stopie pilarki (9).

« Ustawi¢ pozadana odlegtos¢ (wykorzystujac podziatke).

« Zamocowac¢ prowadnice réwnolegly (23) za pomoca pokretta
blokady prowadnicy réwnolegtej (6) (rys. B).

-1 szt.
-1 szt.
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Prowadnica réwnolegta (23) moze by¢ wykorzystywana réwniez do
ciecia pod skosem w zakresie od 0° do 45°.

Nigdy nie wolno dopusci¢, aby za pracujaca pilarka znajdowata
sie reka czy palce. W przypadku wystapienia zjawiska odrzutu
pilarka moze opas¢ na reke, co moze by¢ przyczyng powaznego
uszkodzenia ciata.

ODCHYLANIE OStONY DOLNEJ

Ostona dolna (13) tarczy tnacej (10) ulega automatycznemu
odsuwaniu w miare styku z przecinanym materiatem. Aby odsuna¢
ja recznie nalezy przesuna¢ dzwignie ostony dolnej (4).
ODPROWADZANIE PYLU

Pilarka tarczowa wyposazona jest w krociec odprowadzania pytu (1)
umozliwiajacy odprowadzanie powstajacych przy cieciu widréw i
pytu.
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PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego
na tabliczce znamionowej pilarki. Podczas uruchamiania pilarke
nalezy trzymac¢ obiema rekami, gdyz moment obrotowy silnika
moze spowodowac nie kontrolowany obrét elektronarzedzia.

A\

Nalezy pamietac, ze po wylaczeniu pilarki jej elementy ruchome
jeszcze przez jakis czas wiruja.

Pilarka jest wyposazona w przycisk blokady wiacznika (16),
zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem.

®

Wiaczanie:
« Wcisna¢ przycisk blokady wigcznika (16) (rys. C).
« Wecisnac przycisk wtacznika (15).
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Wylaczanie:
« Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (15).
KONTROLKA SYGNALIZUJACA PODLACZENIE NAPIECIA

W momencie podtaczenia pilarki do gniazda zasilajacego kontrolka
sygnalizujaca podtaczenie napiecia (3) zostaje podswietlona.

CIECIE

Linie ciecia wyznacza wskaznik linii ciecia (7) lub (8).

« Przy rozpoczynaniu pracy zawsze nalezy trzymac pilarke pewnie,
obiema rekami z wykorzystaniem obu rekojesci.

« Pilarke mozna wiaczac tylko wtedy, gdy jest ona odsunieta od
materiatu przewidzianego do ciecia.

« Nie wolno naciska¢ pilarki z nadmierng sita, wywiera¢ na nia
nacisk umiarkowany, ciagty.

« Po zakonczeniu ciecia zezwoli¢, aby tarcza tnaca catkowicie sie
zatrzymata.

Jesli ciecie zostanie przerwane przed zamierzonym zakoriczeniem,
podejmujac kontynuacje nalezy najpierw po uruchomieniu
pilarki odczeka¢, az osiggnie ona swojg maksymalna predkos¢
obrotowa i nastepnie ostroznie wprowadzi¢ tarcze tnaca w rzaz
w przecinanym materiale.

» Przy cieciu w poprzek widkien materiatu (drewna) niekiedy
widkna maja tendencje do unoszenia sie ku gérze i odrywania
(przesuw pilarki z matg predkoscia minimalizuje wystepowanie
tej tendencji).

« Upewni¢ sie czy ostona dolna w swoim ruchu dochodzi do
potozenia skrajnego.

« Przed przystapieniem do ciecia zawsze nalezy sie upewnié czy
pokretto blokady gtebokosci ciecia i pokretta blokady ustawienia
stopy pilarki sg wtasciwie dokrecone.

« Do wspétpracy z pilarka nalezy stosowa¢ wylacznie tarcze tnace
o wtasciwej Srednicy zewnetrznej i $rednicy otworu osadzenia
tarczy tnacej.

» Materiat przecinany powinien by¢ unieruchomiony w sposéb
pewny.

o Szersza czes¢ stopy pilarki nalezy umieszcza¢ na tej czesci

materiatu, ktéra nie jest odcinana.

Jesli wymiary materialu sa niewielkie, materiat nalezy
unieruchomi¢ za pomoca $ciskéw stolarskich. Jesli stopa pilarki
nie przesuwa sie po obrabianym materiale, lecz jest uniesiona to
zachodzi niebezpieczenstwo zjawiska odrzutu.

Odpowiednie unieruchomienie przecinanego materiatu i
pewne trzymanie pilarki zapewniaja petng kontrole pracy
elektronarzedziem, co pozwala na unikniecie niebezpieczenstwa
uszkodzenia ciata. Nie wolno podejmowac préby podtrzymywania
krotkich kawatkéw materiatu reka.

CIECIE POD SKOSEM

 Poluzowac pokretto blokady ustawienia stopy (5) (rys. D).

« Ustawic stope (9) pod pozadanym katem (od 0° do 45°) korzystajac
z podziatki.

« Dokreci¢ pokretto blokady ustawienia stopy (5).

Nalezy pamieta¢, ze przy cieciu pod skosem wystepuje wieksze
niebezpieczenstwo zaistnienia zjawiska odrzutu (wieksza
mozliwos¢ zakleszczenia tarczy tnacej), dlatego szczegdlnie
nalezy zwraca¢ uwage, aby stopa pilarki przylegata catg
powierzchnia do obrabianego materiatu. Ciecie wykonywac
ruchem ptynnym.

CIECIE POPRZEZ WCINANIE SIE W MATERIAL

Przed przystapieniem do regulacji odiaczy¢ pilarke od zasilania.

« Ustawi¢ pozadana gtebokos¢ ciecia odpowiadajaca grubosci
przecinanego materiatu.

« Nachyli¢ pilarke tak, aby przednia krawedz stopy (9) pilarki byta
oparta o materiat przewidziany do ciecia a znacznik 0° do ciecia
prostopadtego znajdowat sie na linii przewidywanego ciecia.

« Po ustawieniu pilarki w miejscu rozpoczecia ciecia podnies¢
ostone dolng (13) za pomoca dzwigni ostony dolnej (4) (tarcza
tnaca pilarki uniesiona nad materiatem).
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Uruchomi¢ elektronarzedzie i odczekac, az tarcza tnaca osiggnie
petna predkos¢ obrotowa.

Stopniowo opuszcza¢ pilarke wgtebiajac sie tarcza tnaca w
materiat (podczas tego ruchu przednia krawedz stopy pilarki
powinna stykac sie z powierzchnig materiatu).

Gdy tarcza tnaca rozpocznie ciecie, zwolni¢ ostone dolna.

Gdy stopa pilarki cata powierzchnig spocznie na materiale
kontynuowac ciecie, przesuwajac pilarke do przodu.

Nigdy nie wolno cofa¢ pilarki z wirujaca tarcza tnaca, gdyz grozi to
zaistnieniem zjawiska odrzutu tylnego.

Wcinanie zakonczy¢ w sposéb odwrotny do jego rozpoczynania
obracajac pilarke wokét linii styku przedniej krawedzi stopy pilarki
z obrabianym materiatem.

Zezwoli¢, aby po wytaczeniu pilarki jej tarcza tnaca catkowicie
zatrzymata sie przed wysunieciem pilarki z materiatu.

Jesli wystepuje taka potrzeba, to zaoblenia narozy nalezy
wykonczy¢ za pomoca pilarki brzeszczotowej lub pity recznej.

CIECIE LUB ODCINANIE DUZYCH KAWALKOW MATERIALU

Podczas przecinania wiekszych plyt

lub desek nalezy je

odpowiednio podeprze¢, w celu unikniecia ewentualnego

szarpniecia

tarczy tnacej (zjawisko odrzutu), wskutek

zakleszczenia tarczy tnacej, w rzazie materiatu.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa, lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka sieciowego.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Zaleca sie  czyszczenie
kazdorazowym uzyciu.

Do czyszczenia nie nalezy stosowac¢ wody lub innych cieczy.
Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca pedzla lub przedmuchad
sprezonym powietrzem o niskim ci$nieniu.

Nie uzywac zadnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa
sztucznego.

urzadzenia  bezposrednio  po

Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia. Nie wolno
czyscic¢ szczelin wentylacyjnych wsuwajac do nich elementy ostre
jak wkretaki czy tym podobne przedmioty.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, nalezy go
wymieni¢ na przewdd o takich samych parametrach. Czynnos¢
ta nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub oddac
urzadzenie do serwisu.

W  przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika
osobie wykwalifikowane;j.

Podczas normalnej eksploatacji tarcza tnaca ulega po jakims$
czasie stepieniu. Oznaka stepienia tarczy tnacej jest koniecznosc
zwiekszenia nacisku przy przesuwaniu pilarki podczas ciecia.

Jesli zostanie stwierdzone uszkodzenie tarczy tnacej to nalezy ja
bezzwtocznie wymienic.

Tarcza tngca powinna byc¢ zawsze ostra.

Urzadzenie zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA TARCZY TNACEJ

Za pomoca dotaczonego klucza odkreci¢ srube mocujaca tarcze
tnaca (12) pokrecajac w lewo.

Aby zapobiec obracaniu sie wrzeciona pilarki, w czasie odkrecania
Sruby mocujacej tarcze tnaca nalezy zablokowaé wrzeciono
przyciskiem blokady wrzeciona (19) (rys. E).

Zdemontowac zewnetrzng podkfadka kotnierzowa (11).

Za pomoca dzwigni ostony dolnej (4) przesunac ostone dolng (13)
tak, aby maksymalnie schowata sie w ostonie goérnej (2) (w tym
czasie nalezy sprawdzi¢ stan i dziatanie sprezyny odciggajacej
ostone dolng).

@
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Wysunac tarcze tnaca (10) poprzez szczeline w stopie pilarki (9).
Ustawi¢ nowg tarcze tnacg w potozeniu, w ktérym bedzie petna
zgodnos¢ ustawienia zebow tarczy tnacej i umieszczonej na niegj
strzatki z kierunkiem pokazywanym przez strzatke umieszczong
na ostonie goérne;j.

Wsuna¢ tarcze tnaca poprzez szczeline w stopie pilarki i
zamontowad¢ jg na wrzecionie tak, aby byla docisnieta do
powierzchni kotnierza wewnetrznego i centrycznie osadzona na
jego podtoczeniu.

Zamontowac zewnetrzng podkfadka kotnierzowa (11) i dokrecic¢
Srube mocujaca tarcze tnaca (12) pokrecajac w prawo.

Nalezy zwrdci¢ uwage, aby zamontowac tarcze tnaca zebami
ustawionymi we wlasciwym kierunku. Kierunek obrotu
wrzeciona elektronarzedzia pokazuje strzatka na obudowie
pilarki.

Nalezy zachowac szczegdlng uwage przy chwytaniu tarczy
tnacej. Trzeba korzystac z rekawic ochronnych w celu
zapewnienia ochrony rekom, przed kontaktem z ostrymi zebami
tarczy tnacej.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe
silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje sie

jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.

« Odkreci¢ pokrywy szczotek weglowych (20) (rys. F).
» Wyjac zuzyte szczotki weglowe.
« Usuna¢ ewentualny pyt weglowy, za pomocg sprezonego

powietrza.

« Witozy¢ nowe szczotki weglowe (rys. G) (szczotki powinny

swobodnie wsunac sie do szczotko trzymaczy).

« Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (20).

Po wykonaniu wymiany szczotek weglowych nalezy uruchomi¢
elektronarzedzie bez obcigzenia i odczeka¢ 1-2 min, az szczotki
weglowe dopasuja sie do komutatora silnika. Czynnos$¢ wymiany
szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie
wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.
PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Pilarka tarczowa
Parametr Wartos¢

Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1200W
Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia 5500 min™!
Zakres ciecia uko$nego 0°-45°
Max. $rednica zewnetrzna tarczy tnacej 165 mm
Srednica wewnetrzna tarczy tnacej 20 mm
Maksymalna Pod katem 90° 55 mm
gtebokosc cigcia Pod katem 45° 35mm
Klasa ochronnosci Il
Masa 3,5kg
Rok produkgji 2018

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

nformacje na temat hatasu i wibracji.

Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego
cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw, i
niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z
normg EN 60745.
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Wartosci drgan a, i niepewnos¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z
norma EN 60745, podano ponizej.

Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat
pomierzony zgodnie z okreslong przez norma EN 60745 procedure
pomiarowg i moze zostac¢ uzyty do poréwnywania elektronarzedzi.
Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie
do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a
takze, jedli nie bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan
moze ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy uwzglednic
okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytgczone lub kiedy jest wigczone
ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb faczna ekspozycja ma
drgania moze sie okazac¢ znacznie nizsza. Nalezy wprowadzi¢
dodatkowe srodki bezpieczerstwa w celu ochrony uzytkownika
przed skutkami drgan, takie jak : konserwacja elektronarzedzia i
narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
wiasciwa organizacja pracy .

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)
Warto$¢ przyspieszenia drgan : a, = 4,745 m/s*> K=1,5m/s?
OCHRONA SRODOWISKA / CE
K dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi
potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi
* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa z siedzibg w Warszawie,
ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do treéci niniejszej
instrukgji (dalej:, Instrukcja”), w tym mu.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkow, a
takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawa
z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
poézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci
Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo
zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Manufacturer/ Ul. Pograniczna 2/4,
/Gydrtd/ 02-285 Warszawa, Polska
Wyréb Pilarka tarczowa
/Product/ /Circular saw /

/Termék/ / Korfiresz/

Model

/Model./ 58G491

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999
/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE
Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30 /EU
/2014/30/EK Elektromdgneses Gsszeférhetéség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards./
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009/A11:2010; EN 60745-2-5:2010;
EN 55014-1:2006/A2:2011; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2013

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe
w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community
and authorized to compile the technical file/

/A miiszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6z6sség
tertiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime./

Pawet Kowalski
UL. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviselGje/
Warszawa, 2017-11-07
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GWARANCIJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sa w zalgczonej Karcie Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 2257303 83
e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw  Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci
i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

[m] s [m]
[=]=d.
GTX

SERVICE

TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CIRCULAR SAW
58G491

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS
DETAILS OF OPERATIONAL SAFETY FOR CIRCULAR SAWS
WITHOUT RIVING KNIFE
CAUTION:

Neglecting the instructions specified in the below warnings about
risks and guidelines for safety of use may cause risks of electric
shock, fire and/or serious injuries.

DANGER

a. Keep your hands away from cutting area and cutting blade.
Keep the second hand on the secondary handle or the motor
casing. When holding the saw with both hands the risk of injury with
cutting blade is reduced.

. Do not reach under the processed material. Guard does not
protect from rotating cutting blade below processed material.
Adjust cutting depth to thickness of processed material. It is
recommended that the cutting blade reaches below the processed
material no more than tooth-length.

. Never hold processed material in hands, never keep it on legs.

Fix processed material to sound base. Good fixing of processed

material is important to avoid danger of contact with body, rotating

cutting blade being caught or loss of control over the operation.

When operating, hold the saw by insulated surfaces designed

for such purpose.

. Be very careful to avoid contact of the rotating blade with live
wires or the power supply cord. Contact of power tool metal parts
with live wire may cause operator’s electric shock.

. For ripping cuts, always use guide for ripping or edge guide. /t
improves cutting accuracy and reduces risk of pinching the rotating
cutting blade in material.

. Use only cutting blades with correct arbour hole diameter.
Cutting blades that do not match seating may operate with eccentric
offset, which causes loss of control over operation.

. Never use damaged or incorrect washers or bolts to install
cutting blade. Washers and fixing bolts for cutting blade installation

were designed especially for circular saw to provide optimal
operation and safety of use.

o

o
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Kick back, causes and ways to reduce it

« Kick back is a sudden lift and moving the saw back along the
cutting line towards the operator. This is caused by uncontrolled
cutting with cutting blade being caught, pinched or incorrectly
guided.

» When saw blade is caught or pinched in material, the blade stops
and motor reaction produces sudden movement of the saw to the
back, towards the operator.

« If the saw is unaligned or positioned incorrectly in the object
being cut, blade teeth may hit the upper surface of the material
when leaving the material. It will cause sudden raise of the saw,
and kick back towards the operator.

Kick back is an effect of improper use of circular saw, or wrong
operating procedures or conditions, and can be avoided by
observing applicable, below-mentioned precautions.

a. Hold the circular saw firmly with both hands in position that
allows to resist kick-back. Stand to the side of the circular saw,
and not in the line of cutting. Kick back may cause sudden move of
circular saw to the back, but its force can be controlled by operator
when appropriate precaution measures are taken.
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b. When the cutting blade jams or stops cutting due to any
reason, release the switch button and hold the saw still in the
material until the blade or disc stops completely. Never attempt
removing the cutting blade from material being cut nor pull the
saw back when the blade is rotating. It may cause kick back.
Investigate and implement correction actions to eliminate causes of
cutting blade seizing.

. When restarting the saw in the processed material, centre
the cutting blade in the kerf and ensure the blade teeth are
not blocked in the material. When the cutting blade jams during
restart, it may slide off or cause kick back against the processed
material.

. Support large boards to minimize risk of pinching and kick back
of the circular saw. Large boards tend to bend under own weight.
Place supports under board on both sides, close to the cutting line
and close to the board edge.

e. Do not use blunt or damaged cutting blades. Blunt or incorrectly
positioned blade teeth create narrow kerf, excessive friction, jamming
of cutting blade and kick back.

f. Firmly set clamps for cutting depth and bevel angle before
making a cut. Change of saw settings when making a cut may cause
jamming and kick back.

g. Be very careful during plunge cutting in division walls. Cutting
blade may encounter objects not visible from the outside and cause
kick back.

Features of the lower protective guard.

a. Make sure the lower guard is appropriately positioned before
each use. Do not use the saw when the lower guard does not
move freely and does not close immediately. Do not fix and
do not leave the lower guard open. When the saw is accidentally
dropped the lower guard may get deformed. Lift the lower guard
with pull-handle and ensure it is free to move and does not touch the
blade nor any other part of the tool for any setting of cutting depth
and angle.

b. Check functioning of the lower guard spring. Repair the guard
and its spring before use when they do not work properly. Lower
guard functioning may be slowed down due to damaged parts, sticky
sediments or building up of layers of wastes.

. Manual pulling off the lower guard is allowed only when special
cutting is performed, such as “plunge cutting” and “compound
cutting”. Lift the lower guard with its pull handle. As soon as the
cutting blade sinks in the material the guard must be released.
For all other cuts it is recommended that the lower guard works
automatically.

. Always make sure the lower guard covers cutting blade before
putting the circular saw away on the workbench or floor.
Uncovered, rotating blade will move the circular saw back and will
cut everything

n
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Additional safety instructions

Precautions
« Do not use damaged or deformed cutting blades.
« Do not use grinding wheels.
e Use only cutting blades that are recommended by the
manufacturer and comply with the standard EN 847-1.
» Do not use cutting blades without sintered carbide tips on teeth.
« Dust of certain wood types may be dangerous to health. Direct
physical contact with dusts may cause allergic reaction and/or
respiratory system diseases of operator or bystanders. Dusts of oak
and beech are considered carcinogenic, especially in connection
with wood processing substances (wood impregnants).
« Use personal protection measures, such as:
- earmuff protectors to reduce risk of hearing damage,
- eye shield,
- respiratory system protection to reduce risk of harmful dusts
inhalation,
- gloves for maintenance of cutting blades and other rough and
sharp materials (hold cutting blades by mount hole whenever
possible).

« Connect dust extraction system when cutting wood.

Safe work and maintenance
« Match cutting blade with material that you plan to cut.

« Never use the saw for cutting materials other than wood and
wood-like.

« Do not use the saw without guard or when the guard is blocked.

« Floor close to the machine work place must be kept tidy and
without loose materials and protrusions.

« Provide appropriate work place illumination.

« Machine operator must be properly trained for use, operation and
working with the machine.

« Use only sharp cutting blades.

» Observe maximum speed indicated on the cutting blade.

« Make sure to use parts in accordance with the manufacturer’s
instructions.

« Disconnect the saw from power supply when performing
maintenance tasks.

« If the power cord gets damaged during operation, disconnect the
power supply immediately. DO NOT TOUCH POWER CORD BEFORE
DISCONNECTING FROM THE POWER SUPPLY.

o If the saw is equipped with laser, replacement with laser of

another type is forbidden and all repairs must be carried out by

Do not use the tool in stationary mode. It is not designed for use

with sawing table.

Fix processed material to stable surface and secure with clamps or

vice to eliminate shifting. This kind of work piece fixation is safer

than holding the work piece in hand.

Wait until blade comes to a complete stop before putting the

power tool away. Cutting blade may jam and cause loss of control

over the power tool.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always a
small risk of injuries at work.

Explanation of used symbols

Ol | 62| |2
N
(

1. Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein.

2. Device with class Il insulation.

3. Use personal protection measures (protective goggles, earmuff
protectors, anti-dust mask)

4. Disconnect the power cord before starting maintenance or

repair.

Protect against rain.

Keep the tool away from children.

Do not put your hands or legs close to cutting parts!

Danger of kickback.

Caution, risk of hand injuries and cutting fingers.

© ® N w
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CONSTRUCTION AND USE

Circular saw is a hand-held power tool with insulation class Il. It is
driven by a single-phase commutator motor. Power tools of this
type are widely used for cutting wood and wood-based materials.
Do not use the saw for cutting firewood. Attempts to use the saw for
purposes other than specified will be considered an improper use.
Use the circular saw only with appropriate cutting blades with teeth
with sintered carbide tips. Circular saw is designed for light duty
works in service workshops and any individual, amateur activities
(tinkering).

Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the

drawing pages of this manual.

1. Dust extraction outlet
Upper guard
Voltage indicator
Lower guard lever
Knob for base bevel adjustment
Edge guide locking knob
Cutting line indicator for 45°
Cutting line indicator for 0°
Base

. Cutting blade

. Flange washer

Fixing bolt for cutting blade

Lower guard

Front handle

Switch

Switch lock button

Main handle

Cutting depth locking lever

Spindle lock button

Carbon brush cover

Edge guide

* Differences may appear between the product and drawing.
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MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING

@ ASSEMBLY / SETTINGS
@ INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Edge guide -1 pce
2. Hexagonal key -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

CUTTING DEPTH ADJUSTMENT

Cutting depth for right angle can be set from the range of 0 to
55 mm.

« Loosen the cutting depth locking lever (18).

« Set desired cutting depth (use the scale).

« Lock the cutting depth locking lever (18) (fig. A).

INSTALLATION OF THE EDGE GUIDE

Use the edge guide when cutting material to narrow pieces. Guide
can be installed on either left or right side of the power tool.

« Loosen the parallel guide locking knob (6).

« Insert the edge guide bar (23) into two holes in the saw base (9).
« Set desired distance (use the scale).

« Use the edge guide locking knob (6) to fix the edge guide (23)
(fig. B).

The edge guide (23) can also be used for bevel cutting at angles
ranging from 0° to 45°.

Never put hand or fingers behind the working saw. When kick
@ back happens the saw can fall on the hand, it may be the cause
of heavy body injury.
MOVING THE LOWER GUARD
@ Lower guard (13) of the cutting blade (10) is pushed away

automatically as the blade sinks into the material. To remove it
manually push the lower guard lever (4).

DUST EXTRACTION
Circular saw is equipped with dust extraction outlet (1) that allows
for extraction of sawdust produced when cutting.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of
the saw. Hold the saw with both hands when starting up, because
engine torque may cause uncontrolled turn of the power tool.

Remember that rotating parts of the saw rotate for some time
after the tool has been switched off.

The saw is equipped with the switch lock button (16) that protects
@ against accidental start up.

Switching on:

o Press the switch lock button (16) (fig. C).

« Press the switch button (15).

Switching off:

» Release pressure on the switch button (15).

VOLTAGE INDICATOR

When the saw is connected to power supply socket, the voltage
indicator lamp (3) lights up

CUTTING
@ Cutting line is defined by cutting line indicators (7) and (8).
« When starting operation always hold the saw firmly with both
hands by two handles.

« Switch on the circular saw only when it is away from the material
that is to be cut.

« Do not press the saw too hard. Pressure should be moderate and
continuous.

« After the cutis finished allow the cutting blade to stop completely.

If the cutting is aborted before the task is completed, prior to
continuation start the saw and allow for idle operation. Wait until
the tool achieves its full rotational speed and then carefully drive
the cutting blade into the kerf in the processed material.

« When cutting perpendicular to fibres of material (wood), fibres
tend to lift up and tear off (moving the saw slowly minimizes this
effect).

« Ensure the lower guard reaches its extreme position.

Before starting to cut always make sure that cutting depth locking

knob and knobs for base bevel adjustment are tightened firmly.

« With the circular saw use only cutting blades with correct arbour
hole and outer diameter.

Processed material must be firmly fixed.

» Place wider part of the saw base on the part of the material, which
is not cut off.

If the object is small, fix the processed material with F-clamps. If
the circular saw base does not move on the processed material,
but is lifted instead, there is danger of kick back.

Properly fixed processed material and firm hold of the tool ensure
full control over power tool operation. This allows to avoid risk of
body injury. Do not try to hold short pieces of material with your
hand.
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BEVEL CUTTING

« Loosen the knob for base bevel adjustment (5) (fig. D).

« Use the scale to set the saw base (9) to appropriate angle (from
0°to 45°).

« Tighten the knob for base bevel adjustment (5).

Be aware that the risk of kick back is greater for bevel cutting
(pinching of cutting blade more probable), therefore it is
particularly important that the saw base rests on the processed
material with its whole surface. Perform cutting with smooth
move.

MAKING A CUT BY PLUNGING INTO MATERIAL

Disconnect the saw from power supply before starting any

adjustments.

« Set desired cutting depth that matches thickness of material
planned to be cut.

« Tilt the saw so the front edge of the saw footplate (9) rests on the
cut material and 0° marker for perpendicular cutting is in the line
of planned cutting.

« When the saw is in the place to start cutting, lift the lower guard

(13) with the lower guard lever (4) (cutting blade is lifted above

the material).

Switch the power tool on and wait until cutting blade reaches its

full rotational speed.

Gradually lower the saw and plunge the cutting blade in material

(during this move front edge of the saw base should have contact

with surface of the material).

« When the blade starts cutting, release the lower guard.

« When whole surface of the saw base rests on the material, move
the saw forward to proceed with cutting.

« Never move the saw backwards when the blade is rotating, there

is danger of kick back.

Finish cutting in reverse order it was started, by turning the saw

around line of contact of the processed material and the front

edge of the tool base.

« Before removing blade from the material, allow it to stop after
switching the saw off.

« Finish the corner fillets with reciprocating saw or hand saw when
necessary.

CUTTING OR CUTTING OFF LARGE PIECES OF MATERIAL

When cutting large boards of material support them to avoid
potential blade hitch (kick back) due to pinching the blade in
material kerf.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE

« Cleaning the device after each use is recommended.

« Do not use water or any other liquid for cleaning.

« Clean the tool with a brush or blow through with compressed air
at low pressure.

« Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage

plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent

device overheating. Do not clean ventilation holes by inserting

sharp objects there, such as screwdrivers and other similar objects.

In case of power cord damage replace it with a cord with the same

specification. Entrust the repair to a qualified specialist or return

the tool to a service point.

e In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a qualified
person.

« During normal operation cutting blade gets blunt after some
time. When it happens it is necessary to apply greater pressure
when moving the saw during cutting.

« When cutting blade is found damaged, replace it immediately.
« Cutting blade must always be sharp.
« Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

CUTTING BLADE REPLACEMENT

« Use supplied hexagonal key to unscrew the fixing bolt for cutting
blade (12) by turning it counter-clockwise.

« To prevent rotation of saw spindle, lock the spindle with spindle

lock button (19) when unscrewing the bolt that fixes the cutting

blade (fig. E).

Disassemble outer flange washer (11).

« Use lower guard lever (4) to move lower guard (13) so it hides
maximally in the upper guard (2) (check condition and operation
of the spring that pulls the lower guard at that time).

« Slide the cutting blade (10) out through the slitin the saw base (9).

« Position new cutting blade so blade teeth and arrow on the blade
match direction of the arrow on the upper guard.

« Slide the cutting blade into base slot and install on the spindle so
it is well pressed against surface of the inner flange and centred
when seated on its neck.

Install inner flange washer (11) and tighten the fixing bolt for
cutting blade (12) by turning it clockwise.

When installing cutting blade observe correct direction of the
teeth. Arrow on the saw body shows direction of spindle rotation.

Be very careful when holding the cutting blade in hand. Use
protective gloves to provide protection for your hands against
sharp teeth of cutting blade.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or
cracked motor carbon brushes. Always replace both carbon
brushes at a time.

« Unscrew carbon brush covers (20) (fig. F).
« Remove worn out carbon brushes.
» Remove any carbon dust with compressed air.

« Insert new carbon brushes (fig. G) (brushes should easily move
into brush-holders).

« Fix carbon brush covers (20).

After the carbon brushes are replaced, start the power tool with
no load and wait 1-2 minutes until the carbon brushes fit to the
motor commutator. Entrust replacement of carbon brushes only
to a qualified person. Only original parts should be used.

All defects should be repaired by service workshop authorized by
the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Circular Saw

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 1200 W
No load rotational speed 5500 min™'
Bevel cutting range 0°- 45°
Max. outer diameter of cutting blade 165 mm
Inner diameter of cutting blade 20 mm
Maximum cutting At 90°angle 55mm
depth At 45° angle 35mm
Protection class Il
Weight 3,5 kg
Year of production 2018
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NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Noise and vibration information.

Parameters of produced noise level, such as sound pressure level
Lp, and sound power level Lw, with measurement uncertainty K are
specified below in this manual, in compliance with EN 60745.

Vibration values a, and measurement uncertainty K are determined
in accordance with EN 60745 and specified below.

Vibration level specified below in this manual was measured in
accordance with measurement procedure defined in EN 60745 and
can be used to compare power tools. It can also be used for initial
assessment of exposure to vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications
of the power tool. Vibration level may change if the power tool is
used for other purposes, with different working tools or will not
be maintained properly. The abovementioned factors may lead to
higher exposure to vibrations during whole working time.

To precisely define exposure to vibrations, include periods when the
power tool is switched off and when it is switched on but not used for
working. This way total exposure to vibrations may be significantly
lower. Use additional safety measures to protect the user against
results of exposure to vibrations, such as: power tool and working
tool maintenance, proper hand temperature conditions, good work
organisation.

Sound pressure level: Lp, =92,7 dB(A) K=3dB(A)
Sound power level: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)
Vibration acceleration value: a, =4,745 m/s>K=1,5m/s’

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes,
they should be utilized in proper plants. Obtain information on wastes
utilization from your seller or local authorities. Used up electric and
electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and
human health.

*Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at
ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter
Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the
instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright
and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U.
2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex
are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

KREISSAGE
58G491

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE ZUM BETRIEB VON
KREISSAGEN OHNE SPITZKEIL

ANMERKUNG:

Die Nichtbeachtung der angegebenen Warnhinweise und
Vorgaben beziiglich der Sicherheit beim Gebrauch kann zum
Stromschlag, Brand und/oder scheren Personenschaden fiihren.

GEFAHR

a. Halten Sie ihre Hinde vom Schneidbereich und Kreissageblatt
fern. Zweite Hand auf dem Zusatzgriff bzw. Motorgehduse
halten. Wird die Kreissdige mit beiden Hcinden gehalten, sinkt das
Risiko der Verletzung durch das Kreissdgeblatt.

. Greifen Sie mit der Hand nicht unter den zu bearbeitenden
Gegenstand. Die Abdeckung kann den Benutzer nicht vor der
rotierenden Schneidescheibe unterhalb des zu bearbeitenden
Gegenstands schiitzen.

. Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Dicke des zu
bearbeitenden Gegenstands ein. Es wird empfohlen, dass das
Kreissdgeblatt unterhalb des geschnittenen Materials nicht mehr als
bis zur Héhe des Scheibenzahnes hervorragt.

d. Halten Sie den zu schneidende Gegenstand nie in Hinden oder
auf einem Bein. Bringen Sie den zu bearbeitende Gegenstand an
eine massive Basis an. Eine feste Anbringung des zu bearbeitenden
Gegenstands ist wichtig, um den gefdhrlichen Kontakt mit dem
Kérper, das Einklemmen des rotierenden Kreissédgeblatts bzw. den
Verlust der Kontrolle liber den Schneidevorgang zu vermeiden.

e. Beim Betrieb halten Sie die Kreissdge an den dafiir bestimmten
isolierten Flachen.

f. Achten Sie besonders darauf, dass das rotierende Kreissageblatt
mit keinen Leitungen unter Spannung bzw. keiner
Versorgungsleitung der Kreissage in Beriihrung kommt. Die
Bertihrung der Metallelemente des Elektrowerkzeugs mit Leitungen
unter Spannung kann zu einem Stromschlag beim Bediener fiihren.

o

n

. Beim Langsschneiden verwenden Sie stets eine Fiihrung zum
Langsschneiden bzw. Kantenfiihrung. Damit wird der Schnitt
prdziser ausgefiihrt und das Risiko, das rotierende Kreissdgeblatt
einzuklemmen, niedriger.

Q

=

. Setzen Sie stets Kreissageblatter mit richtigen Spannoffnungen
ein. Kreissdgebldtter, die an die Spannbuchse nicht angepasst sind,
kdnnen exzentrisch arbeiten und den Verlust der Kontrolle liber den
Schneidevorgang verursachen.

i. Spannen Sie keine beschadigten Kreissageblatter oder keine
falschen Unterlegscheiben bzw. Schrauben. Unterlegscheiben
und Befestigungsschrauben fiir das Kreissédgeblatt sind speziell fiir
die Kreissdige entwickelt worden, um eine optimale Funktionsweise
und Betriebssicherheit zu sichern.

Riickschlag — Ursachen des Riickschlags und Vorbeugung

o Der Riickschlag steht fiir ein plétzliches Anheben und einen
Ruckwartsgang der Kreissage zum Bediener in der Schnittlinie
hin, was durch die eingeklemmte bzw. das nicht richtig gefiihrte
Kreissdgeblatt verursacht wird.

o Wenn das Kreissageblatt in einem Schlitz angehakt oder
eingeklemmt wird, stoppt das Kreissdageblatt. Der Motor reagiert
mit einem gewaltigen Rickwartsgang der Kreissdige zum
Bediener hin.
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Wenn das Kreissédgeblatt schief oder falsch im Werkstiick
positioniert ist, kann die Verzahnung des Kreissdageblattes nach
der Bearbeitung des Materials gegen die obere Oberfliche des
Werkstlicks schlagen und das Anheben der Kreissage und den
Ruickschlag zum Bediener hin verursachen.

Der Rickschlag entsteht durch nicht richtige Verwendung der
Kreissage bzw. falsche Vorgdnge oder Betriebsbedingungen. Man
kann dem Ruckschlag mit entsprechenden, unten angegebenen

S

icherheitsmalBnahmen entgegenwirken.

Halten Sie die Kreissdge mit beiden Handen fest. Positionieren
Sie lhre Arme so, dass Sie dem Riickschlag standhalten.
Positionieren Sie lhren Korper an einer Seite der Kreissage, nicht
in der Trennlinie. Der Riickschlag kann eine gewaltige Bewegung
der Kreisscige nach hinten verursachen. Die Stérke des Riickschlags
kann vom Bediener kontrolliert werden, wenn entsprechende
SicherheitsmalSnahmen eingehalten werden.

b. Wenn die Schneidescheibe klemmt bzw. den Schneidevorgang

n

[-%

[
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aus einem Grund unterbricht, lassen Sie die Schaltertaste
frei und halten die Kreissége unbewegt im Material bis zum
volligen Stillstand des Kreissageblattes. Versuchen Sie nie, das
Kreissageblatt vom zu schneidenden Material zu entfernen
bzw. die Kreissige nach hinten zu ziehen, wenn sich das
Kreissageblatt immer noch bewegt, denn dies kann zum
Ruickschlag fiithren. Priifen Sie und ggf. KorrekturmalSnahmen
vornehmen, um die Ursache des Einklemmens des Kreissdgeblattes
zu beheben.

. Beim erneuten Start der Kreissdge in dem zu bearbeitenden

Element zentrieren Sie das Kreisséageblatt und stellen Sie sicher,
dass die Verzahnung des Kreissageblattes im Material nicht
eingeklemmt ist. Wenn das Kreisscigeblatt bei Neustart einklemmt,
kann sie sich nach vorne verschieben bzw. zum Riickschlag des
Werkstticks fiihren.

. Halten Sie grof3e Platten fest, um das Risiko des Einklemmens
und Riickschlags der Kreissage zu minimieren. Grof8e Platten
tendieren zum Knicken unter Eigengewicht. Stellen Sie an
beiden Seiten die Plattenstiitzen in der Nédhe zur Schnittlinie und
Plattenkante.

. Verwenden Sie keine stumpfen bzw. beschadigten
Kreissageblatter. Stumpfe oder falsch eingestellte Verzahnung des
Kreisscigeblattes bildet einen engen Scgenschnitt, wodurch zum
libermdBigen Reiben, Einklemmen und Riickschlag kommt.

. Vor dem Schnittvorgang stellen Sie die Schnitttiefe- und

Neigungswinkelklemmen richtig ein. Falls die Einstellungen
der Kreissdge beim Schneiden gedndert werden, kann es zum
Einklemmen und Riickschlag kommen.

. Gehen Sie besonders vorsichtig beim Tiefschneiden in den
Trennwénden vor. Das Kreissdgeblatt kann andere Objekte, die
von aul3en nicht sichtbar sind, Schneider und somit zum Rlickschlag
fiihren.

unktionen der unteren Schutzabdeckung

a.a. Vor jedem Gebrauch stellen Sie sicher, dass die untere

Abdeckung richtig aufgeschoben ist. Verwenden Sie die
Kreissage nicht, wenn sich die untere Abdeckung keine freien
Bewegungen ausfiihrt und nicht sofort schliet. Die untere
Abdeckung darf in der offenen Stellung nicht befestigt bzw.
gelassen werden. Bei einem zufilligen Herunterfallen der Kreissdge
kann die untere Abdeckung geknickt werden. Heben Sie die untere
Abdeckung mit dem Riickzuggriff und stellen Sie sicher, dass die
Abdeckung sich frei bewegt und das Kreissdgeblatt oder andere
Gerdtelemente bei jedem Einstellwinkel und jeder Schnitttiefe nicht
beriihrt.

Priifen Sie die Funktionsweise der Feder der unteren
Abdeckung. Wenn die Abdeckung und Feder nicht richtig
arbeiten, miissen sie vor dem Gebrauch repariert werden. Die
Funktion der unteren Abdeckung kann durch beschddigte Teile,
klebrige Ablagerungen bzw. Abfallschichten verlangsamt werden.

. Das manuelle Zuriickziehen der unteren Abdeckung ist

nur bei Sonderschnitten wie ,Tiefschnitt” und ,Komplexer
Schnitt” zugelassen. Heben Sie die untere Abdeckung mit dem
Riickzuggriff und geben Sie diese frei, wenn das Kreissageblatt

sich ins Werkstiick vertieft. Bei allen anderen Schnittarten
empfehlen wir, dass die untere Abdeckung selbstttig funktioniert.

d. Vor dem Ablegen der Kreissdage auf den Werkstatttisch oder

FuBboden priifen Sie stets, dass die untere Abdeckung
das Kreisséageblatt verdeckt. Die nicht verdeckte, rotierende
Schneidescheibe wird den Riickwdrtsgang der Kreisscige verursachen,
die alles in ihrem Weg schneiden wird. Berticksichtigen Sie die Zeit, die
zum Stillstand des Kreissdgeblattes nach Ausschalten benétigt wird.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

SicherheitsmaBnahmen:

Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die beschddigt oder
verformt sind.

Keine Schleifscheiben verwenden.

Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen
Schneidescheiben, die den Anforderungen der Norm EN 847-1
entsprechen.

keine

Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die Uber

Verzahnung mit Hartmetallschicht verfiigen.

Holzstaub mancher Holzarten kann gesundheitsschadlich

sein. Direkter physischer Kontakt mit Stauben kann allergische

Reaktionen und/oder Erkrankungen der Atemwege beim

Bediener oder bei den sich in der Nahe befindenden Personen

verursachen. Staube vom Eichen- bzw. Buchenholz gelten als

krebserregend, insbesondere in Kombination mit Substanzen zur

Holzbearbeitung (Holzschutzmittel).

Verwenden Sie geeignete personliche Schutzausriistung wie:

- Gehorschutz, um das Risiko des Gehorverlusts zu reduzieren;

- Augenschutz;

- Schutz fur lhre Atemwege, um das Risiko der Einatmung von
schadlichen Stauben zu reduzieren;

- Handschuhe zum Umgang mit Schneidescheiben (halten Sie
die Schneidescheiben moglichst am Haltegriff) und anderen
rauen und scharfen Stoffen;

Beim Holzschneiden

Absaugungssystem an.

schlieBen Sie das System an das

Sicherheitsbewusstes Arbeiten und Wartung

Passen Sie die Schneidescheibe an die Art des zu schneidenden
Stoffs an.

Verwenden Sie nie die Kreissdge zum Schneiden von Werkstuicken,
die kein Holz bzw. keine holzdhnlichen Stoffe sind.

Verwenden Sie die Kreissdge nie ohne Abdeckung oder falls sie
gesperrtist.

Der FuBboden im Arbeitsbereich der Maschine muss gut gepflegt
sein, darf keine losen Materialien und herausragenden Elemente
aufweisen;

Sorgen Sie fir
Arbeitsplatzes;
Der Bediener der Maschine soll entsprechend betriebs- und
bedienungsmaBig geschult werden.

eine entsprechende Beleuchtung des

Verwenden Sie nur scharfe Schneidescheiben.

Beachten Sie die max. Drehzahl, die auf der Schneidescheibe
angegeben ist.

Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Teile den Empfehlungen
des Herstellers entsprechen.

Die Kreissage ist von der Versorgung zu trennen, falls
Wartungsarbeiten vorgenommen werden.

Falls das Netzkabel beim Betrieb beschadigt wird, schalten Sie
die Netzversorgung unverziiglich aus. DIE LEITUNG VOR DEM
AUSSCHALTEN DER NETZVERSORGUNG NICHT BERUHREN.

Ist die Kreissdge mit Laser ausgestattet, so ist der Austausch gegen
einen anderen Lasertyp nicht zugelassen. Reparaturen sind vom
Kundendienst durchzufiihren. Kein Laserlicht auf Menschen und
Tiere richten.

Das Elektrowerkzeug als stationdres Werkzeug nicht verwenden.
Es ist zum Einsatz mit einem Sdgetisch nicht ausgelegt.
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« Das Werkstiick auf einer festen Oberflaiche montieren und
gegen Verschieben mit Klammern oder einem Schraubstock
sichern. Ein solches Spannen des Werkstticks ist sicherer als das
Festhalten des Werkstiicks in der Hand.

« Vor dem Ablegen des Elektrowerkzeugs bis zum Stillstand des
Kreissdgeblattes abwarten. Das Kreissdageblatt kann einklemmen
und zum Verlust der Kontrolle tiber das Elektrogerat flihren.

ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenraumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und
zusatzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht stets
das Restrisiko einer Verletzung.

Die Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen:

)| |2
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1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten.

2. Das Gerat mit der Isolierung der zweiten Klasse.

3. Personliche Schutzausristung (Schutzbrille, Gehorschutz,
Staubschutzmaske) tragen.

4. Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und

Reparaturarbeiten abtrennen.

Das Gerdt vor Regen schiitzen.

Das Gerdt von Kindern fernhalten.

Keine Extremitaten den Schneideelementen néahern!

Ruckschlaggefahr.

Achtung: das Risiko von Handverletzungen und des

Fingerabschneidens.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Kreissdage ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug
mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat wird mit einem einphasigen
Kommutatormotor betrieben. Dieses Elektrowerkzeug wird
breit zum Schneiden von Holzelementen sowie Holzwerkstoffen
verwendet. Verwenden Sie das Gerdat nicht zum Schneiden
von Brennholz. Samtliche Versuche, die Gehrungssdge zu
anderen Zwecken als angegeben zu verwenden, gelten als der
bestimmungsgemdBe Gebrauch des Gerdtes. Verwenden Sie die
Kreissdge nur mit geeigneten Schneidescheiben, mit Verzahnung
mit einer Hartmetallschicht. Die Kreissage ist geeignet fir die
Ausfiihrung von leichten Werkstattarbeiten und allen Arbeiten, die
Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).
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NichtbestimmungsgeméaBe Verwendung des Elektrowerkzeugs
ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.

1. Staubabsaugstutzen

Obere Abdeckung

Kontrolllampe fiir anliegende Spannung

Hebel der unteren Abdeckung

El o o

5. Verriegelungsregler fur FuBeinstellungen
6. Regler der parallelen Fihrungsverriegelung
7. Anzeige der Schnittlinie 45°
8. Anzeige der Schnittlinie 0°
9. Gestell

10. Schneidescheibe

11. Flanschunterlage

12. Befestigungsschraube fiir Schneidescheibe
13. Untere Abdeckung

14. Vorderer Handgriff

15. Hauptschalter

16. Taste flr Schalterverriegelung

17. Haupthaltegriff

18. Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe

19. Taste der Spindelarretierung

20. Abdeckung der Kohlebdirste

23. Parallele Fiihrung

* Es kénnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

O®eP>E

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Parallele Fihrung -1St.
2. Sechskantschlissel - 1St

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

SCHNITTTIEFE EINSTELLEN

Die Schnitttiefe unter dem rechten Winkel kann im Bereich von 0 bis
55 mm reguliert werden.

« Den Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe (18) freigeben.

« Gewdlinschte Schnitttiefe (mit Skala) einstellen.

« Den Verriegelungshebel furr Schnitttiefe (18) (Abb. A) arretieren.

FUHRUNG ZUM PARALLELSCHNEIDEN MONTIEREN

Beim Schneiden des Werkstiicks in enge Stiicke ist die parallele
Fihrung zu verwenden. Die Fihrung kann an der linken oder
rechten Seite des Elektrowerkzeugs angebracht werden.

« Den Regler der parallelen Fiihrung (6) I6sen.

« Die Leiste der parallelen Fiihrung (23) in zwei Offnungen im Fu3
der Kreissage (9) einlegen.

« Den gewdlinschten Abstand (mit Skala) einstellen.

Die parallele Fiuhrung (23) mit dem Regler der parallelen
Fihrungsverriegelung (6) (Abb. B) montieren.

Die parallele Fiihrung (23) kann ebenfalls zum Schragschneiden im
Bereich von 0° bis 45° eingesetzt werden.

Lassen Sie nie zu, dass sich hinter der eingeschalteten Kreissage
lhre Hand oder Finger befinden. Beim Riickschlag kann die
Kreissige dann auf lhre Hand herunterfallen und schwere
Korperverletzung verursachen.

UNTERE ABDECKUNG SCHWENKEN

Die untere Abdeckung (13) der Schneidescheibe (10) wird beim
Kontakt mit dem Werkstlick automatisch allmahlich geschwenkt.
Um sie manuell zu schwenken, ist der Hebel der unteren Abdeckung
(4) zu verschieben.

STAUBABFUHRUNG

Die Kreissdage ist mit einem Staubabsaugstutzen (1) ausgestattet,
der die Absaugung der beim Schneiden entstehenden Spanen und
Stauben ermdoglicht.
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BETRIEB/EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen,
der im Typenschild der Gehrungssége angegeben worden ist.
Halten Sie die Kreissdage beim Betatigen mit beiden Handen fest,
denn das Motordrehmoment kann zu einer nicht kontrollierten
Umdrehung des Elektrowerkzeugs fiihren.

Beachten Sie, dass nach Ausschalten der Kreissage ihre
bewegliche Elemente eine Zeit lang immer noch rotieren.

Die Kreissdge ist mit der Taste der Schalterverriegelung (16)
ausgestattet, die vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs
schitzt.

Einschalten:

« Die Taste der Schalterverriegelung (16) (Abb. C) driicken.

« DieTaste des Schalters (15) drlicken.

Ausschalten:
« Die Taste des Schalters (15) freigeben.
SIGNALLAMPE FUR ANLIEGENDE SPANNUNG

Mit dem Anschluss der Kreissdge an die Steckdose leuchtet die
Signallampe fiir anliegende Spannung (3) auf.

SCHNEIDEN

Die Trennlinie wird von der Anzeige der Trennlinie (7) und (8)

angezeigt.

« Beim Anfang der Arbeit halten Sie die Kreissdge stets mit beiden

Handen an beiden Haltegriffen fest.

Die Kreissage darf nur dann eingeschaltet werden, wenn sie von

dem zu bearbeitenden Material weggezogen ist.

o Driicken Sie die Kreissage nicht zu stark, sondern méaBig und
kontinuierlich an.

« Nach dem Schneiden warten Sie bis zum vollstandigen Stillstand
der Schneidescheibe.

e Wird der Schneidevorgang unterbrochen, warten Sie beim
Fortfahren ab, dass die Kreissdge ihre maximale Drehzahl erreicht
und erst dann fiihren Sie die Schneidescheibe ins Werkstlick
hinein.

« Beim Querschneiden von Materialfasern (Holzfasern) werden die
Fasern manchmal angehoben und abgerissen (der Vorschub der
Kreissdge mit niedriger Drehzahl minimalisiert diese Tendenz).

« Stellen Sie sicher, dass die untere Abdeckung bis zur Endstellung
kommt.

« Vor dem Schneiden stellen Sie stets sicher, dass der Einstellring
der Arretierung der Schnitttiefe sowie der Verriegelungsregler fiir
FuBeinstellungen richtig zugeschraubt sind.

« Flr die Kreissdge verwenden Sie ausschlief3lich Schneidescheiben
mit einem richtigen AuBBen- und Spanndurchmesser.

« Das Werkstlick ist sicher zu befestigen.

« Den breiteren Teil des FuBBes der Kreissage stellen Sie auf dem
nicht geschnittenen Materialteil.

Wenn das Werkstiick klein ist, befestigen Sie es mit Klemmen.
Falls der FuB3 der Kreissdage sich am bearbeiteten Material nicht
verschiebt, sondern angehoben wird, kann es zum Riickschlag
kommen.

Entsprechende Befestigung des zu schneidenden Materials sowie
festes Halten der Kreissége gewahrleisten volle Kontrolle tber
das Gerat und verhindern somit das Risiko von Korperverletzung.
Versuchen Sie nie kurze Materialstiicke mit der Hand festzuhalten.

SCHRAGSCHNEIDEN

e Losen Sie den Verriegelungsregler fiir FuBeinstellungen (5)
(Abb. D).

« Stellen Sie den Fuf3 (9) der Kreissdage unter gewtiinschten Winkel
(von 0° bis 45°) mit der Skala ein.

« Drehen Sie den Verriegelungsregler fiir FuBeinstellungen (5) zu.

@®

@

Beachten Sie, dass beim Schragschneiden das Risiko des
Riickschlags (Einklemmen des Kreissageblattes) hoher ist. Aus
diesem Grund ist es besonders zu beachten, dass der Ful der
Kreissige mit der ganzen Oberfliche ans Werkstiick anliegt.
Fiihren Sie den Schnitt stufenlos aus.

EINSTICH INS WERKSTUCK

Vor der Regulierung trennen Sie die Kreissdage von der

Netzspannung.

« Stellen Sie die gewlinschte Schnitttiefe entsprechend der Dicke
des Werkstticks ein.

« Stellen Sie die Kreissdge so schrdg ein, dass die vordere Kante des
FuBBes (9) der Kreissage sich auf dem Werkstlck stiitzt und die
Anreinadel 00 fir Senkrechtschneiden sich in der vorgesehenen
Schnittlinie befindet.

« Nach dem Aufstellen der Kreissdage in der Startposition heben

Sie die untere Abdeckung (13) mit dem Hebel der unteren

Abdeckung (4) (die Schneidescheibe der Kreissage ist Uber dem

Werkstlick angehoben).

Betdtigen Sie das Elektrowerkzeug und warten Sie ab, bis die

Scheidescheibe ihre volle Drehzahl erreicht.

« Senken Sie allmahlich die Kreissige und vertiefen das
Kreissageblatt ins Werkstlick (bei diesem Vorgang soll die vordere
Kante des FuBles der Kreissdage die Oberflaiche des Werkstlicks
berihren).

« Wenn das Kreissdgeblatt mit dem Schneiden anfangt, geben Sie
die untere Abdeckung frei.

o Wenn der Ful} der Kreissdge mit seiner ganzen Oberflache das
Material beriihren wird, fahren Sie mit dem Schneiden fort und
schieben die Kreissage nach vorne.

« Ziehen Sie nie die Kreissage mit rotierenden Schneidescheibe

weg, denn dadurch das Risiko des Rlckschlags entsteht.

SchlieBBen Sie den Einstichvorgang umgekehrt zu dessen Start ab,

indem Sie die Kreissdge um die Kontaktlinie der vorderen Kante

des SagenfuBes mit dem Werksttick drehen.

« Nach Ausschalten der Kreissdge warten Sie ab, bis die
Schneidescheibe zum vollstandigen Stillstand kommt bevor Sie
das Elektrogerat vom Werksttick ausfahren.

« Gegebenenfalls fiihren Sie die Finishbearbeitung von Kanten mit
einer Blattsdge oder Handsage aus.

GROSSE MATERIALSTUCKE SCHNEIDEN ODER ABSCHNEIDEN

Beim Durchschneiden groBerer Platten oder Bretter sind
sie entsprechend zu unterstiitzen, um einen ev. Ruck der
Schneidescheibe (Riickschlag) durch das Einklemmen der
Schneidescheibe im Sageschnitt im Werkstiick zu verhindern.

BEDIENUNG UND WARTUNG
Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder
Bedienungsarbeiten  trennen Sie den  Stecker der

Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

« Es wird empfohlen, das Gerét direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

e Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten
verwenden.

« Das Gerdat mit einem Pinsel reinigen oder mit Druckluft mit
niedrigem Druckwert durchblasen.

« Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie
konnen die Kunststoffteile beschadigen.

« Die Luftungsschlitze der Motorstichsdge regelmafig reinigen, um

die Uberhitzung des Motors zu vermeiden. Die Reinigung von

Liftungsoffnungen durch Einschieben von scharfen Elementen

wie Schraubendrehern usw. ist nicht zugelassen.

Bei einer Beschadigung der Versorgungsleitung tauschen Sie sie

gegen eine neue mit den gleichen Parametern aus. Damit einen

qualifizierten Fachelektriker oder eine Servicestelle beauftragen.
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« Beim UbermaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Prifung des Zustandes der Motor-Kohlebirsten zu
beauftragen.

Bei Normalgebrauch wird die Schneidescheibe nach bestimmter
Zeit stumpf. Von einer stumpfen Schneidescheibe zeigt der
notige starkere Andruck beim Schieben der Kreissige beim
Schneidevorgang.

« Wird eine Beschadigung der Schneidescheibe festgestellt, so ist

sie unverziiglich auszutauschen.

 Die Schneidescheibe muss immer Schaff sein.

« Das Gerat in einem trockenen Ort, au3erhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDESCHEIBE

« Schrauben Sie die Befestigungsschraube der Schneidescheibe
@ (12) mit dem mitgelieferten Schlussel nach links ab.

« Um der Drehung der Spindel der Kreissdge entgegenzuwirken,
sperren Sie die Schneidescheibe beim Abschrauben der
Befestigungsschraube mit der Taste der Spindelarretierung (19)
(Abb. E).

« Die duBere Flanschunterlage (11) abbauen.

« Mitdem Hebel der unteren Abdeckung (4) schieben Sie die untere
Abdeckung (13) so, dass sie maximal in der oberen Abdeckung
(2) verdeckt wird (prufen Sie dabei die Zugfeder der unteren
Abdeckung auf den Zustand und die Funktionsweise).

« Fahren Sie die Schneidescheibe (10) durch den Schlitzam FuB der
Kreissdage (9) aus.

« Bringen Sie eine neue Schneidescheibe in die Position, in der
die eingestellte Verzahnung mit der Richtung des Pfeils auf der
unteren Abdeckung vollkommen Ubereinstimmt.

« Schieben Sie die Schneidescheibe in den Schlitz am Full der
Kreissdge und befestigen Sie diese an der Spindel, sodass sie an
die Oberflache des inneren Flansches angedriickt ist und in seiner
Aussparung zentrisch sitzt.

« Bauen Sie die duB3ere Flanschunterlage (11) an und ziehen Sie die
Befestigungsschraube der Schneidescheibe (12) nach rechts an.

Beachten Sie, dass die Schneidescheibe mit der Verzahnung in
richtiger Richtung montiert wird. Die Drehrichtung der Spindel
des Elektrowerkzeugs zeigt der Pfeil auf dem Gehé&use der
Kreissage.

Beim Greifen nach der Schneidescheibe gehen Sie besonders
vorsichtig vor. Verwenden Sie Schutzhandschuhe, um Ihre Hande
vor der scharfen Verzahnung der Schneidescheibe zu schiitzen.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die abgenutzten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen
Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden
immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

« Die Burstenabdeckungen (20) (Abb. F) abschrauben.
@ « Abgenutzte Birsten abnehmen.
« Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.
« Neue Kohlebirsten (Abb. G) einsetzen (die Kohleblirsten sollen
sich frei in die Biirstenaufnahmen einschieben lassen).
« Die Burstenabdeckungen (20) wieder montieren.
Nach dem Austausch von Biirsten das Gerat mit Leerlaufdrehzahl
betdtigen und 1-2 Minuten abwarten, bis sich die Biirsten an den
Motorkommutator anpassen. Die Kohlebiirsten ausschlieBlich

von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen lassen.

Alle Storungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Kreissage
Parameter Wert

Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1200 W
Leerlaufdrehzahl 5500 min"'
Schragschnittbereich 0°- 45°
Max. AuBendurchmesser des Kreissageblattes 165 mm
Innerer Durchmesser der Schneidescheibe 20 mm

Unter dem Winkel von 90° 55 mm
Max. Schnitttiefe:

Unter dem Winkel von 45° 35mm
Schutzklasse Il
Masse 3,5kg
Baujahr 2018

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Informationen liber Larm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und
Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K, sind unten in
der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte a, und die Messunsicherheit K wurden nach der
Norm EN 60745 unten angegeben.

Der in dieser BA unten angegebene Vibrationspegel wurde gemafd
dem in der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren gemessen
und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er
kann auch fur eine vorldufige Einschatzung der Vibrationsbelastung
verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ  flr
standardmdBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der
Vibrationspegel kann sich dndern, wenn das Elektrowerkzeug
fur andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die oben
genannten Griinde kdnnen zu einer erhéhten Exposition gegentiber
Vibrationen wéahrend der gesamten Arbeitszeit fiihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berticksichtigen. Dadurch
kann sich die Exposition gegentiber Vibrationen als viel niedriger
erweisen. Zuséatzliche SicherheitsmaBnahmen vornehmen, um den
Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise
durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge,
die Sicherung der richtigen Temperatur der Hande, die richtige
Arbeitsorganisation, zu schitzen.

Schalldruckpegel: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
Schalleistungspegel: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung:

a, =4,745 m/s?K=1,5m/s’

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmdill, sondern
einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber
oder lokale Verwaltung nach Informationen tber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik- Altgeréte enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral
sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefihrte Gerét stellt eine potentielle

Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.
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ANCKOBAA NMUIA
58G491

BHUMAHWE: MEPEQ HAYAJIOM SKCMNYATALIMN
SNIEKTPOUHCTPYMEHTA CJNEAYET BHWMATE/IbHO TMPOYUTATD
OAHHYIO  UHCTPYKUMIO W COXPAHWUTb B KAYECTBE
CNPABOYHOIO MATEPUANA.

CMELUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA
Mo BE3OIMMACHOCTU

MNPABUNA TEXHUKU BE3OMACHOCTU NPU PABOTE C
ANCKOBbIMU NMNAMMU BE3 PACKJIINHUBAIOLLEETO HOXKA

BHUMAHMUE:

WrHopupoBaHMe nNpuBeAEHHbIX HWKe  npeaynpexpeHun
06 omacHOCTM W HecobnoAeHNe YKasaHU no 6GesonacHom
3KCnNyaTaunmy, MOXeT CTaTb MPUYMHOWN  MOpa)KeHuA
SNEeKTPMYECKMM TOKOM, BO3HUKHOBEHMA noxapa u (unm)
NoJlyYeHNA TAXKeNbIX TPaBM.

OMACHO

a. He ponyckante nonmagaHnAa pyK B 30HY NWIEHNA U He
npukKacantTecb K NnuiabHOMy AUCKY. [lepXutecb BTOPOIN pyKon
3a ONOJIHUTENbHYIO PYKOATKY UAK 3a Kopnyc asuratens. [lpu
yoepxaHuu nusiel 0beumu pykamu oHu 6ydym 3aujuujeHbl om
nopesa nusbHLIM OUCKOM.

b.He pepxute pykum Hmxe obpabaTbiBaemoro wusgenus.
3awumHelli KOXyX He Moxem 3aujuwdme om NUbHO20 OUCKA
CHu3y obpabameigaemoti oemarnu.

. OTperynupyiite rny6uHy nponuna B 3aBUCUMOCTM OT TONLLYUHbI
obpabaTtbiBaemoit pgetanu. M3 obpabamsigaemol Odemanu
NuNbHLIU OUCK OO/IXKeH 8blcmyname He 6osiee YemM HA NOJIHYIO
sbicomy 3y6a.

d. Hukorga He ypaepXuBaiTe pacnunvBaemylo fetanb B pyKax
MM Ha KoJneHsAX. 3akpennsiiTe o6pabaTtbiBaemyio AeTanb Ha
YCTONYMBOW MOACTaBKe. OMO AB/IAeMCA BAXHbIM YC/I08UEM
MUHUMU3AYUU oNnacHoCcmu om KOHMAakma ¢ NUjbHbIM OUCKOM, 8
mMoM Yucsie Npu e2o 3aKJUHUBAHUU U/IU NpU nomepe KOHMpPOJIA
Hao nusod.

n

. Bo Bpemsa pa6oTbl yaepmBanTe nuny 3a npefHa3HauyeHHble
AN 3TOro N30ANPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU.

n

-

. byAbTe npefieNnbHO OCTOPOXHbI, €CNN BbINONHAETCA paboTa,
npu KOTOPON BO3MOXHO KacCaHue PeXylyM WMHCTPYMEHTOM
CKPbITO/ 3NEKTPONMPOBOAKA WM CBOEro IlUHypa MNUTaHuA.
KoHmakm ¢ nposodkol, HaxodawjelicA Noo HanpaxeHuem,
npusooum K mMomy, Ymo Memasiudeckue Yacmu nusibl Mak xe
0Ka3bl8arMcs NOO HaNpsXeHUeM, Ymo, 8 C80I0 oyepeds, 8edem K
NopaxeHUIo 0Nepamopa 3/1eKmpuyeckum MoKoM.

g. Mpun npoponbHOI pacnunoBKe Bcerga NpUMEHANTE yrnop unu
NpAMYI0 HanpaBAAWLLYI0 MAaHKY. OMo yayywaem moyHoCmb
nponuaa U CHUXaem B03MOXHOCMb 3AK/IUHUBAHUS NUIbHO20
oucka.

h. Bcerga ucnonb3yinte NuibHble AWCKN HYXXHOTO pa3smepa u
MMeloLMe COOTBETCTBYIOLLEE MOCaflo4YHOe OTBepCTUe. [TusibHble
OUCKU, Komopble He No0X00aMm K coomgemcmaylowum oemasnsim
nuJsbl, 8pawarmcs ¢ paouadsibHeiM bueHuem, Ymo gedem K nomepe
ynpassneHus nusaod.

Hukorga He npuMeHANTe NOBpPEXAEHHbIE WM HEBEpPHO
nofo6paHHble NoAKNaAHble War6bl UV BUHTbI AN KPenneHus
NUABbHOTO AncKa. [1o0k1adHble watibbl U 8UHMbI OJ1S1 KpensieHus
NUMBHO20 OUCKA CKOHCMPYUPOBAHbLI CheyuaneHo 08 OdHHoU
NUIbLI C Uesblo NOJTydeHuUs ONMUMAJIbHBLIX 3KCNydmAayuoHHbIX
Xapakmepucmuk u 6esonacHocmu 8 pabome.



OTpayva, NPUYMHBI OTAAUU 1 COOTBETCTBYIOLME NPEAYNPEKAEHNA

OTpava

OTgava — 3TO BHe3arnHas peakuma BCeACTBUE GIOKMPOBaHMS,
3aKNVMHMBAHUA WU NEepeKoca MUIbHOMO AMUCKA, NPYBOAALLAA K
HEKOHTPOMMPYEMOMY MOABEMY NUIbI C BbIXOAOM MUIBHOTO AMCKa
13 Mponuna B HanpaeneHuy onepaTopa;

npl/l CWJIbHOM 3alleMNeHnn NUAbHOINO AMCKa Ui orpaHn4vyeHnn
ero xoda peakTMBHaA Cuna, CO34aBaemMada [BuUratenem,
OT6paCbIBaeT nunny B HanpaeneHMn onepartopa;

Ecnv nunbHBIN [UCK MCKPUBUTCA WU MEPEKOCUTCA, TO 3ybba
3afHel KPOMKOW MOryT 3afieBaTb 3a obpabaTbiBaemyio AeTasb,
13-3a Yero NubHbIN ANCK OyAeT nepemMellaTbCs B HanpasieHUn
BbIXOAA M3 Mponuna, a nuna — oTbpachiBaTbCA B HanpassieHUn
onepartopa.

ABNAETCA CcneacTtsmnem HeBepHOVI N OWKNOOYHOM

SKCMyaTauum Nuibl, HAapyLWeHUA NpaBun BbiNoSIHeHWA paboT; oHa
MOXeT ObITb MpefoTBpaLieHa NPUHATUEM COOTBETCTBYIOLLMX Mep
MPeAOCTOPOXKHOCTY, YKasaHHbIX fasnee.

a.

n

HapexHo ypaepxuBaiiTe nuiy o6enmum pykamu, a pyKu
pacnonaraiite TaK, 4To6bl MOXXHO 6b1710 NPOTNBOAEIICTBOBATD
cunam otpaun. Becerpa HaxoauTech B CTOPOHE OT MUWIBHOIO
AUCKa, He AOMYyCKaiiTe HaXoXAEHUA MUAbHOrO AMCKa Ha
OAHOI NMHUM ¢ BaMKn. OMOaya Moxem 8bi38aMb «CKAYOK» NUJbI
HA3ad, HO Npu NpuHIMUU Mep NpedoCcmMopOXHOCMU onepamop
cnocobeH KOMNEHCUPOBAMb 803HUKAIOWUE YCUIUA U HE NOMepAMb
€NocobHOCMU ynpageHus.

Ecnan npoucxoauT 3akAMHMBaHWE MWIBHOFO AWCKA WUnu
pa6bota npepbiBaeTCA MO Kakoi-nm6o Apyroni npuuunHe,
OTNYCTUTE KNnaBulWy BbIKAOYaTensa U yAepXusaiite nuny B
MaTepuasne A0 MOJIHOIN ee 0CTaHOBKU. Hu B Koem ciiyyae He
nbiTaliTecb U3BneYb NUAY M3 pacNUANBaemMoil AeTann unu
BecTn ee B 06paTHOM HanpaBfieHUM, NOKa MUAbHbIA ANCK
BpaljaeTca N MOXET Npou3onTn otaaua. Hatidume npuyuHy
3AKIUHUBAHUS NUTbHO20 OUCKA U ycmpdaHume ee.

. npe)Kne 4YyemMm BKIHOUNTb MUy, HaXogdAllylcA B 3arotoBke,

BblpOBH}II?ITe NMUNbHbIA AUCK B nponune, nposepbTe, He
conpuKacalTca nm 3y6bﬂ nunbl € TOpI.l,eBOI‘I’I NOBEPXHOCTbIO
pes3a. Ecnu umeem mecmo 3akIUHUBAHUE NUSIbHO20 OUCKAd, MO hpu
NOBMOPHOM nycke nuJibl MoXXem npousoﬁmu omoaya.

.npm pacnunoBkKe 60NbLINX TOHKMX 3aroToBOK, C LeNblo

CHU3UTb PUCK OTAAYM U3-3a 3aKANHUBAHUA NWIbHOIO AUCKa,
HaJleXXHO 3aKpennaAnTe o6pabaTbiBaemble AeTann Ha ONoOpPax.
JnuHHble 3a20mosKU npu pacnusioske Moz2ym npoaubamscs noo
delicmguem cobcmaeHHoU maccwl. [loddepxxusaioujue onopbl
00/IKHbI pacnonazamscs ¢ 0beux cmopoH 00CKU, paO0OM ¢ uHuel
pe3a u oKos10 Kpas 00CKU.

e. He |101'|b3yl7lTer AWIbHbIMN ANCKaMU C TynbiMu win

f.

noBpeXAeHHbIMN 3y6bAMU. Vcnosib308aHUE NUJbHLIX OUCKO8
C myneIMU UU HepazeedeHHbIMU 3ybbamu 8edem K 06pazo8aHuio
«Y3K020» NPONUJIA, NOBbILUEHHOMY MPEHU0 NUbHO20 OUCKA O
Mamepuan, 3aK/TUHUBAHUIO U omOadde NUsbl.

[o Hauana nuneHNsa HageXHo 3apuKcupyinTe YCTPOMNCTBO
perynupoBKu rmy6uHbl nponuna v yria Hak/ioHa auncka. Eciu
80 8peMs nuseHus npousolidem u3MeHeHUe 3Mux Hacmpoek, mo
MoXem npou3olimu 3aKIUHUBAHUE NUbHO20 OUCKA U 0bpamHas
omaoaya nusei.

g. ByabTe 0c06€HHO OCTOPOKHBI, KOTAA BbINONHAETE Bpe3aHue

B neperopopKax. [lozpyxanwulca nueHbll OUCK MOxem
Hayame pe3dHue CKpbimblX npedMemos, Ymo Moxem cmameo
npuyuHoU omoayu nusnl.

MCﬂpaBHOCTb HUXKHEro 3allnTHOro KoXKyxa

a. MNepep

HayasNioM WNCMONb30BaHUA nNWAbl KaxAbll  pas
npoBepsAliTe NPaBWIbHOCTb 3aKPbITUA HUKHEro 3aluTHOro
KOXyxa. He npymeHsiiTe nuny, ecnm HWKHUIA 3alUTHbINA KOXYX
CBOOO/HO He OTKpbIBaeTCA 1 (M1n) 3aKpbiBaeTCA € 3afiepKKamm
1 3aepaHneM. Hukorpa He GUKCUPYINTE HWKHUIA 3alUTHbIN
KOXYX B OTKPbITOM mosioxkeHuw. Ecsiu nuna cny4aiiHo ynadem,
HUXHUU  3aWUMHbIL  KOXYX Moxem no2Hymecsa. Omkpoume
3aWumHBIU KOXYX 3a pbldaz e2o omseoda u yb6edumecs, Ymo OH
nepemewaemcsa c80600HO u npu /0bom yene, u 6ol 2aybuHe
nponuna He Kacaemca HU NUIbHO20 OUCKA, HU Opyaux yacmel
nusnel.

b. MpoBepsanTe,

o
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KaK  OQYHKLMOHMPYET MpYXMWHa  HUKHEro
3alMTHOrO KoXyxa. pu OTCYTCTBUM HOpManbHOW paboTbi
HMXKHEro 3alnTHOro KoXyxa un ero BOSBpaTHOﬁ NPY>XUHbI,
npexae Y4em NpUCTYNUTb K paboTe, BbINONHUTE TEXHUYECKOe
obcnyKuBaHme nunbl. 3amedsieHHoe cpabameigaHue Moxem
66iMb 06yC/I08/1€HO NoBpexdeHuUeM demarnel, Hanuyuem Kaetkux
omJioxeHul usu NONAOAHUEM 8 MexXaHU3m 06/10MKO8.

HwXHWIA 3aWMTHBIA KOXYX MOXKHO OTBOAWTb BPYYHYIO Mpu
BbIMOJIHEHMMN CMeLManbHbIX PacnuioB, HanpuMmep pacnunos
c "norpyxeHuem" n cnoXxHbix pacnunos. MogHUMUTE HKHWIA
3aLMTHBIN KOXYX 3@ PYUYKY OTBO/A 1 OMYCTUTE HUXKHUIN KOXKYX,
KaK TONIbKO AUCK BoWAeT B o6pabaTbiBaemblii maTepuan. [lpu
10600 Opy20l pacnuioske HUXHUU 3aWUMHbIU KOXYX OO/IKeH
pabomame asmomamuyecku.

. He Knagute nuny Ha BepCTak Win Ha non, ecnun MUNbHbBIN ANCK

He 3aKpbIT HWKHMM 3alUTHbIM KOXYXOM. HesawuweHHsll
KOXYXOM U 08UXYWUUCA NO UHepUUU NU/IbHLIU OUCK hepemeujdem
nusty 8 HANPAsieHUU, NPOMUBONOJIOKHOM HANPABJIEHUIO NUEHUA
u nunum ece, Ymo nonadaemcs emy Ha nymu. Obpamume
8HUMAHUe, Ymo 071 NOJIHOU OCMAHOBKU OUCKA NOCJIE BbIK/TIOYEHUSA
Heob6xo00UMO HEKOMopoe 8peMs.

[NononHutenbHble YKa3aHuA no 6e3onacHoCcTn

Mepbl NpefoCcToOpoXKHOCTM

He npumensiite
NUNbHbIE [UCKN.

noBpexaeHHble U AedpopMUPOBaHHbIe

He npumeHaiTe wnudosanbHble AUCKU.

MpuMeHANTe TONbKO MUbHblE [UCKW, PEKOMEHJOBaHHble
13roToBUTENEM, KOTOPblE OTBEYaloT TpeboBaHMAM cTaHAapTa EN
847-1.

He nprmeHsAitTe nunbHble ANCKM 6e3 TBepAOCMNABHbIX MAACTUH U3
Kapbraa KpemHMA Ha 3yObax.

Mbinb HeKOTOpbIX MOpoA ApeBecMHbl MOXKET GbiTb onacHa
ANA 340poBbA. [1pAMOV GpU3NYECKNIN KOHTAKT C Mblblo MOXeT
BbI3BaTb ajfiepruyeckylo peakuuio u (1unm) 3abonesaHue
AbIXaTeNIbHON  CKUCTeMbl Yy omnepaTtopa nMbO  HaxoAALMXcs
nobnusoctu niofen. ipeBecHaa nbiib Ayba U byka cumTtaetca
KaHLieporeHHoM, B 0CO6EHHOCTU, B COYETaHUM CO CPpeACTBaMU ANA
06paboTKy ApeBecnHbI (CpeacTBaMm A NMPONUTKY APEBECUHDI).
Monb3yiTech CpeAcTBaMI MHANBUAYANbHO 3aLUMTbI, TAKUMU KakK:
- 3alUTHbIE HAYLIHUKW, AJ1A CHUPXKEHWA prUCKa noTepu cyxa;

- CpefcTBa 3alWuThI ras;

- CpeAcTBa 3aluMTbl AbIXaTeNbHbIX MyTel, ANA CHUKEHWA prcKa
BAbIXaHWA BPeJHON Nbinv;

- paboune nepuatkm pAna paboTbl C MNWIbHBIMU  AWCKaMU
M MpoYMMK OCTPbIMM MaTepuanamum W MmaTepuanamm c
LIepOXOBaTON MOBEPXHOCTbIO (ecn  BO3MOXHO, AepXute
NWSIbHbIE UCKU 33 OTBEPCTME);

MopkntovaiiTe BbITAXKKY Mblav BO BPeMsA pacrnunoBKM APeBECUHbI.

Be3sonacHan pa60Ta n TexHn4yeckoe 06CJ1y)KVIBaHI/Ie

Mopbupaiite nunbHbIA  ANCK B
pacnunmeaemoro matepuana.

3anpeu4aeTc;1 ncnonb3oBatb nuny AnA pacnuanBaHMA Apyrux
MaTepunanos, Kpome peBeCHbl U MaTepKUanoB Ha €€ OCHOBE.

3anpelyaetca paboTatb ¢ nunoi 6e3 3aWmUTHOrO KOXyxa, 1mMbo
€C/N 3aLUTHBI KOXKYX 3a67I0KMPOBaH.

Mon B 30He paboTbl C NWOK COXpaHANTE B UMUCTOTE, He
AoMycKalTe CKOMMeHNA MaTepuanos, B paboyeit 30He He JOIKHO
6bITb HUKAKIX BbICTYMaIOLLMX S1EMEHTOB.

Mo3aboTbTech 0 JOCTaTOYHOM OCBeLLeHN paGoqul 30HbI.

OnepaTop AOMXKeH 6bITb O3HAKOMIIEH C npasunamu skcnyaTaynun
nnsbl N NpaBUIamMn yxona 3a Hen.

nOHb3yVITer TONMbKO OCTPbIMW MUJIbHBIMN ANCKaMI.

Obpaluaiite BHUMaHNE Ha MakCMMasbHY CKOPOCTb, YKa3aHHYo
Ha MUNbHOM JUCKe.

3aBUCMMOCTL  OT  TuUNa

Y6epnTech, 4To NPrIMeHAEMble KOMMIEKTYIOLE COOTBETCTBYIOT
YKa3aHUAM N3roToBuUTena.
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o lpuctynas K BbinosiHeHWto Nobbix paboT Mo yxopy 3a MuUIow,
OTK/lOYMTE ee OT CeTu.

e Ecnn Bo Bpema paboTbl Npou3OWAeT MOBpeXAeHUe LWHYypa
nuTaHua, cpasy oTtknoumte nutaHve. HE MNMPUKACANTECH K
LUHYPY NUTAHWA, MOKA HE OTKTKOYUTE MATAHUE.

e Eciv nuna ocHaleHa nasepHbIM YCTPOMCTBOM, 3aMeHa ero
fla3epoM ApYyroro TuMa KaTeropmnyecky 3anpeLleHa, a ero pemMoHT
[OJKEH BbIMONHATLCA B CEPBUCHOWN MacTepcKoi. 3anpeliaerca
HanpaBNATb a3ePHbIN JyY Ha NoAen UM XUBOTHbIX.

* He ncnonb3yiTte 31eKTPOMHCTPYMEHT B KauecTBe CTaLiOHapHOro
o6opynoBaHusa. OH He npefHa3HayeH AsiA paboTbl CO CTONOM ANiA
LMCKOBBIX MU,

« MpepgHa3sHaueHHbli AnA o6paboTku Matepuan cnepyer
3aKpenuTb Ha CTaGUIbBHOM OCHOBaHWM U NpefoXpPaHUTb
OT NnepemelleHns C NOMOLbIO 3aXKMMOB UM TUCKOB. Takoi
cnocob KpenneHua obpabaTtbiBaemori geTanu 6onee 6e3onace,
yem npuaepKnBaHue ee pyKkom.

o OTKnapgblBalTe 3NMEKTPOVMHCTPYMEHT TOMbKO MOC/e MOJSHOW
€ro OCTaHOBKU. [MUNbHbIA ANCK MOXET 3abroKMpoBaTbCs, UTO
npuBefeT K noTepe KOHTPONA Haf ANEeKTPOVNHCTPYMEHTOM.

BHUMAHUE! WUHCTpYMeHT cnyXut pnas  pabotbl  BHYTpu
nomeLLeHun.
HecmoTtpa Ha 6e3omacHylo KOHCTPYKUMIO, NpeAnpuHATbie

3aljnTHble Mepbl N NCNOJsib3OBaHNEe CpeacTB 3alWnTbl, BCcerga
cyujecTeyet HeKOTOprI?I OCTaTOUHbIN pucK nosly4yeHuA TpaBMbl BO

Bpems paboTbl.

PacwmdpoBKa nukTorpamm:

u

1 2 3
5 6 7 8
\(
9
1. [pounTaite WHCTPYKUMIO MO 3SKCMyaTauuw, cobnopante

YKa3aHuA 1 npaBuna TeXHUKU 6€3OI'IaCHOCTI/I, npueefeHHble B

NHCTPYKLMUN.

2.  DnNEeKTPOUHCTPYMeHT Knacca Il

3. [lonb3yintecb  cpepcTBamu NHAMBUAYaNbHON 3aLmnTbl
(3aKpbITbIMU 3aLUTHbIMMK ouKkamu, HayLIHUKamu,
MblNe3aWwnTHON MacKkown).

4. OTknouuTe WHYP MUTaHWA Nepep  PEMOHTHbIMU UKW
HanafouHbIMK paboTamm.

5. bBeperute ot goxaA.

6. He paspelaiiTe JeTAM NPUKacaTbCA K INEKTPONHCTPYMEHTY.

7. He npnbnunxainte KOHEYHOCTU K PEXYLLMM SnemeHTam!

8. OnacHoOCTb, CBA3aHHaA C OTAAYEN.

9. BHumaHme. OnacHOCTb NOBpEXAEHNA KUCTEN PYK AN NanbLEB.

KOHCTPYKLUUA N MPUMEHEHUE

[lnckoBas nuna — 3To PyYHOI SNEKTPUYECKNIA MHCTPYMeHT Il knacca
6e3onacHocTn. Muna obopyaoBaHa OAHOPA3HBIM KOMNEKTOPHBIM
fABurateneM.  DIEKTPOUHCTPYMEHT — [aHHOrO  TWMa  LWMPOKO
NPpVIMeHAETCA AN1A pacniia ApeBeCUHbI 1 MaTepuanoB Ha ee OCHOBe.
3anpelyaeTca MCNonb3oBaTb Nuay AnA pacnuna Apos. [MonbiTkm
MCNoNb30BaHNA NUMbI ANA LieNei, He PeKOMeH0BaHHbIX B JaHHON

®

VNHCTPYKUMN, CUYUTAIOTCA NPUMEHEHNEM 3JIEKTPOUHCTPYMEHTa He
no HasHauyeHwuio. Mvna ponxKHa pa60TaTb C npegHasHa4yeHHbIMK
ona pa6OTbI C Hell NWIbHBIMU ANCKaMK C TBEpLOCM1aBHbIMN
Hanankamm n3 Kap6|/|,qa KpeMHUA. [nckosaa nuna npegHasHayeHa
[J1A BbIMNOJIHEHUA NErknx pa60T B CEPBUCHDbIX MaCTEPCKUX, a TaKKe
AanAa scex pa60T, BbIMOJIHAEMbIX JOMALUHNMW MacTepamMn.

3anpeujaeTca
Ha3HauyeHuio.

OMNCAHUE K TPAONYECKUM N3O0BPAXKEHNAM

MepeuncneHHas  HWXKe  Hymepauwus
SMEKTPOUHCTPYMEHTA,  MPEeACTaBEHHbIX
rpadpryeckmmn n3o6pakeHNAMM.

NPUMEHATb  JNIEKTPOUHCTPYMEHT  He Mo

KacaeTca
Ha  cTpaHuuax

3J1IeMEeHTOB
C

1. MaTpy6oK AnA oTBOAA Nbin

2. BepxHui Koxyx

3. KoHTponbHasA namna, CUrHannsupytoLlas noaavy HanpsxeHus
4.  Pblyar H/XKHero Koxyxa

5. BuHT duKcaumm nonoxxeHna nogoLLBbl
6. BuHT pukcaumm napannenbHol HanpaenawLwen
7. YKasartenb nMHWM pacnuna ana 45°

8. YkasaTenb nuHum pacnuna ana 0°

9. lMopouwsa

10. MunbHbIV AUCK

11. ®naHueBas waiba

12. KpenexHblii BUHT MIbHOMO MCKa

13.  HWXKHUI KOXKYX

14. [lepepHas pykoATKa

15. KHOMKa BKntoyeHms

16. Bnokmpatop KHOMKW BKAOYEHNA

17. OcHOBHasA pyKoaTKa

18. BWHT 6NOKMPOBKM Fy6MHbI Mponuna
19. KHomMKa 6110KMPOBKM WNUHAENs

20. KpblLKa yroibHOW LWeTKN

23. [lapannenbHas HanpaBnswLWasn

* BHeWHWA BWJ NPUOBPETEHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa MOXKET He3HauMTeNbHO OTANYaTbCA OT
1306paxeHHOro Ha pUCyHKe

PACLLMO®POBKA NMPEAYMPEXAAIOLWKUX 3HAKOB

BHVMAHWE

MPEAYMNPEXAEHNE

CBOPKA/HACTPOIKA

@ NHOOPMALINA

OCHALLEHME N AONONHUTEJIbHBIE MPUHAANEXXHOCTHU
1. MapannenbHas HanpasnswoLasn -1Twr
2. LecTurpaHHbIn Koy -1 wr

noAgroTtoBKA K PABOTE

HACTPOWKA MYBUHbI MPOMUIA

MMy6rHy nponwna noj NpAMbIM YIJIOM MOXHO PEerynmpoBatb B

avanasoHe ot 0 4o 55 mm

« OcnabbTe BUHT 6110KMPOBKM Fy6rHa nponuna (18).

« 3apavite Tpebyemyto rny6MHY nponwuna (C MOMOLLbIO LWKanbl).

» 3abnokupyiTe pblyar GNOKMPOBKM [NyOUHbI Mponuna
(puc. A).

KPEMJIEHUE HANPABJIAIOLWEN ANA NAPAJIENIbHOIO
PACMUNA

Mpu pacnune MmaTtepuana Ha Y3KMe KYCKM peKoMeHhyeTca
ncnonb3oBaTb MapasnenbHylo Hanpasnawouwylo. Hanpasnaioulyo
MOXHO  3aKpennAaTb C MNpPaBoON  WAW  NIeBOMN  CTOPOHbI
3/1eKTPOUHCTPYMEHTA.

(18)

» OcnabbTe BUHTbI GNIOKMPOBKY MapasnfienbHOW HamnpasnsoLen
(6).

« BctaBbTe nnaHKy napannenbHow Hampasnsiowen (23) B oba
MOHTaXHbIX OTBEPCTUA B MOAOLIBE NWbI (9).
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« 3apaiite Tpebyemoe paccTosHMe (C MOMOLLbIO LKasbl).

« 3aKkpenute napasnnenbHylo Hanpasnalwyo (23) ¢ NomoLybio
BUHTa PprKCauvv napannenbHol HanpasnsoLei (6) (puc. B).

@I‘IapanneﬂbHylo Hanpasnsiowyio (23) MOXHO MCNONb30BaTb ANA

HaKMOHHOrO pacnuna B AnanasoHe ot 0° go 45°.

Hukoraa He nomelyaiiTe NanbLbl UM PYKy No3aau paboTatowien
nunbl. B cnyyae otgaum nusia MoOXeT ynacTb Ha PyKy U NPUYNHNATD
TAXKeNylo TpaBmy.

ABUMEHWUE HUXKHEIFO KOXKYXA

Mo Mmepe KoHTaKTa c 06pabaTbiBaeMbIM MaTEPUANIOM, HUMKHUIA KOXKYX

@ (13) nunbHoro ancka (10) aBTomMaThyeckn nepemettaetca. HxXHUA
KOXKYX MOXKHO NepefBUHYTb BPYUHYHO C MOMOLLbIO pbluara HUKHEro
KOXyxa (4).

YOANEHUE NbIN

OuckoBasa nuna ocHaweHa natpybkom Ana otsoga nbinu (1),
KOTOpbIN 06ecneynBaet yaaneHve nbiiv n CTPY>KKK, 06pasyoLmnxcs
B npoLiecce paboTbl.

PABOTA / HACTPOUKA

BKJIOYEHMUE / BbIKJTIOYEHUE

HanpseHne ceTn J[OMKHO COOTBETCTBOBaTb HaMpAXKeHWIO,
yKasaHHOMY B NacrnopTHoii Tabnuuke nunbl. Bkniowasa nuny,
fepXnuTe ee ABYMA pyKaMu, Tak Kak BpaljaloniACcA MOMEHT
ABUraTeNis MOXeT Bbi3BaTb HEKOHTPONMPOBaHHBIN MOBOPOT
3N1eKTPOVHCTPYMEeHTa

He 3a6biBaiiTe, YTO MocCne BbIKAYEHUA NWIbl €e MOABUKHbIE
3/1IeMeHTbl BpallaloTcA elle B TeHeHNne HeKOTOpPOoro BpemMeHun.

Muna ocHaleHa 6110KMPaTOPOM KHOMKM BKoUYeHus (16), KOTopbii
npefoXpaHAET OT ClyYalHOro BKIOYEHNS.

BknioueHwue:
« HaxmuTe KHOMKy-6/10KMpaTop KHOMKM BKtoyeHus (16) (puc. C).
» HaxkmunTe KHOMKyY BKAtoueHua (15).

BbiknioueHne:

« OTnycTUTe KHOMKY BKItoYeHuA (15).

KOHTPOJIbHAA JIAMMNA, CATHAJTU3UPYIOLLAA MOOAYY
HAMPAXKEHUA

Mpu BKKOYEHUN NUJIbI B PO3ETKY 3aropaeTcs KOHTPOJIbHAsA f1amna,
CUrHanu3upyioLas nogauy HanpsxeHus (3).

PACNIUN

JInHnio Nnponuna yka3sbiBaeT ykasaTtenb nponuna (7) unm (8).

« MNpucTtynas K paboTe, fepuTe Nuy yBEPEHHO ABYMA pyKamu 3a
obe pyKoATKM.

« My MOXHO BKMIOUMTb, TONMbKO €CAIM OHA He MpuKacaetcsa K
maTepuany, npefjHa3HaueHHOMY AJisi PaCrUIOBKU.

OO0 ©

e Henb3sa CUNbHO HaXnMaTb Ha nuny, nplena,quaVlTe
[PaBHOMEPHOE, HO HE OYEeHb 6onbluoe ycunue.

e 3aBepwwmB pacnui, JanTte ANbHOMY  OUCKY  MOJIHOCTbIO
OCTaHOBUTbCA.

« Ecnn Heobxopumo npepBaTb paboTy Ha HeKoTopoe Bpewms,
npvi NOBTOPHOM MycKe Musibl JaiiTe el HabpaTb MaKCMManbHY
CKOPOCTb BpaLLeHUs, 1 TONbKO MOC/e 3TOro BBEAUTE MWUbHbIA
OWCK B nponun.

« [lpu pacnune mateprana (BpeBeCUHbI) Nonepek BONOKOH, MHOTAa
BOJIOKHA MPVNOAHMMAOTCA U OTPbIBAKOTCA (ANA NpeaoTBpaLLeHns
[IaHHOTO ABNEeHNA paboTanTe C HE6OMbLLIOWN CKOPOCTbIO).

o Y6ennTech, YTO HUXKHWIN KOXYX [JOXOAUT [0 KPAHEro NonoXeHus.

o Mpuctynas K paboTe, ybegutecb, UTO BUHTbI OIOKMPOBKM
rny6viHbI NPONUa U BUHTbI GTIOKMPOBKM NOAOLIBbI MISIbI XOPOLLIO
3aTAHYTHI.

o [Ina paboTbl C NWAOW WUCMONb3yiTe MWbHbIE [OUCKA C
COOTBETCTBYIOLMM MOCAJOUHbIM OTBEPCTNEM 1 COOTBETCTBYIOLLMM
BHELUHVM AVAaMETPOM.

e Pacnunusaemblii MaTepuan aonxeH 6bITb HaOeXHOo 3aKpenneH.

o

« bonee LWMPOKY YaCTb NOAOLWBbI MWbl MOCTaBbTe Ha Ty 4acTb
maTepunana, KOTOpyto He OTpe3aeTe.

Ecnn pasmep o6pab6aTbiBaeMoro MaTepuana HeGONbLUOIA,
3aKpenuTe ero B CTONAPHbIX TUCKaxX. Ecnn nopowsa nunbl He
nepemellaeTca no obpabarbiBaeMomy maTepuany, a npUNofHATa
Haj} HUM, 3TO MOXKET BbI3BaTb OTAAYY.

3akpennAnTe pacnuavMBaemblii MaTepuan COOTBETCTBYIOLUM
06pa3om 1 fepXkuTte Nuy ABYMA pykamu, 3To o6ecneynT NonHbii
KOHTPO/b Haj SNEKTPOMHCTPYMEHTOM U MO3BONMUT U3beKaTb
TpaBM. 3anpeljaeTca NbiTaTbCA NPUAEPKMBaTb KOPOTKME KYCKN
maTepurana pykom.

PACNU NOA YIJIOM
« OcnabbTe BUHT 610KMpOoBKM nogoLwsbl (5) (puc. D).
@ « C noMoLLbio WKabl MOCTaBbTe MOAOLBY (9) NMoA HEOOXOAUMbBIM
yrnom (o1 0° go 45°).
o 3aTAHUTE BUHT GNIOKMPOBKYM MNOLOLWBSI (5).

MomHuTe, YTO NPY pacnune NoA yriaom NOBbILAETCA PUCK OTAAUN
nunbl (MOBbIWAETCA PUCK 3aKAVHUBAHWA MWIBHOTO JAMUCKA),
nostomy cnepyet obpawatb 0co6oe BHMMaHWe Ha TO, YTOGbI
nofoLBa Nubl Npunerana kK obpabatbiBaeMoMy MaTepuany Bcei
cBOel MoBepXHOCTbIO. BeauTe nuny nnaeHo.

PACNWUN C NOTPYXXEHUEM OUCKA B 3ATOTOBKY

MNepepn perynupoBKoui OTKNIOUMTE NUJTY OT CETU.
@ .
« HaknoHute nuny Tak, 4tobbl NepeaHnin Kpal nopoLwBbl (9) nubl
onupanca o feTanb, KOTOPYI HY>KHO pacnuianTb, a oTMeTKa 0°

(anAa napannenbHOro pacnuna) Haxoaunacb Ha MaaHUPyemoin
NVHUW pacnuna.

3apante Heobxofgumylo rnybuHy pacnuna, B 3aBUCUMOCTUA OT
TONLWMHDBI PacUAVBaeMoro Matepuana.

o YcTaHOBMTE MUY B WCXOAHOE MOJIOKeHMe nepej Hayasiom
paboTbl, 3aTeM MOJHVMMNTE HWXHWIA KOXyx (13) ¢ nomollblo
pblyara HUKHero Koxyxa (4) (NMunbHbI ANCK NPUMNOAHAT Haj
[eTanblo).

» Bkntounte nuny 1 gante NUNbHOMY UCKY HabpaTb MaKCManbHYto
4acToTy BpaLleHuA.

» [locTeneHHO onycKawTe nNuny, NOrpy»asa NUbHbIN AUCK B AeTanb
(BO Bpema Takoro ABVPKEHWA MepefHui Kpa MofoLBbl Musibl
[OMKEH comnpuKacaTbCa C feTanblo).

« Korga nunbHbI ANCK HauHET pacnus, pasbnoKnpyinTe HUXKHUNA
KOXYX.

» KorpanopoLusa nusibl NAXKET Ha feTanb BCe CBOEN NOBEPXHOCTbIO,
npopfonmKarTe pacnun, BeAa nuiy srepea.

» 3anpelyaeTca BblHMMaTb MWy W3 AeTany Npu BpallaoLemca
MUIbHOM [INCKE, 3TO MOKET Bbl3BaTb OTAAYY.

» 3aBepwmTe pacnua C MOrpy>KeHWeMm, BbINONHAA [elCTBMA B
nocnefoBaTeNlbHOCTI, 0bpaTHOM Havany paboTbl, NoBopayrBas
nuay BOKPYr JUHWM  COMPUKOCHOBEHWA MepefHero Kpas
MoAOLLBbI C PacnIMBaeMoli feTasnblo.

» [locne BbIK/IOYEHNA NUAbl JanTe MWIbHOMY AUCKY MOJHOCTbIO
OCTaHOBWTbCA, 3aTeM BbIHbTE MY 13 AeTanu.

Ecnn TpebyeTtca, ana oTAENKM yrioB UCMONb3yinTe HOMOBOUHYIO
WA PYYHYIO NUNY.

PACNI 3ATOTOBOK BOJIbLLUNX PASMEPOB

PacnunuBaa naHenun unm fockn 6onblUNX pa3sMepoB, X cnepyet

noanepeTb COOTBETCTBYIOWMM 06pa3om, YTo6bl NpeaoTBPaTUTD
pbIBOK Nunbl (OTAauy), BbI3BaHHbIN 3aKNAMHUBAHWEM MUIbHOTO
AMCKa B Npopesu B 3aroToBKe.

TEXHUYECKOE ObCJTYKUBAHUE

Mpuctynas K Kakum-nn6o AeicTBUAM, CBA3aHHbIM CO C60pKOIA,
@ PerynupoBKoi, pPeMOHTOM 1y 06Cy>KMBaHMEM, CJiIefyeT BbIHYTb
BWJIKY LUHYpa NUTaHNA U3 PO3eTKN.

yxoa U XPAHEHUE

PeKOMeH,ElyeTCﬂ UYNCTUTb SNEKTPOUHCTPYMEHT nodcdyie Kax[oro
NCNoNb30BaHKUA.
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e [InA unCTKM 3ampellaeTcs WCMONb30BaTb BOAY W Mpouve
KNAKOCTH.

o Yuctnte 3neKTPOVHCTPYMEHT KUCTOUKOW WIIN CXKaTbiM BO3[AYXOM
nop HeboNblIMM AaBNEeHNEM.

« 3anpelyaeTca MCMoONb30BaTh ASIA YNCTKM UYNCTALIME CPeAcTBa u
pacTBopuTeny, Tak Kak OHVW MOryT MOBPeAuTb MinacTMacCcoBble
3N1IeMeHTbI SIEKTPOVNHCTPYMEHTA.

« CncTeMaTMyecKn ounLanTe BEHTUNIALIMOHHbIE OTBEPCTHSA, YTOObI
He [OnyCcTUTb MeperpeBa 3MEKTPOMHCTPYMeHTa. 3anpelyaeTtcs
UNCTUTb BEHTUALMOHHbIE OTBEPCTUA, BBOAA B HUX KaKue-nmbo
oCTpble NpefMeTbl, HanprMep, OTBEPTKY.

o lNpn noBpexaeHWN LWHypa MUTaHWA 3aMeHUTEe ero LWHYpOM
NTaHKA C aHaNOMMYHbIMU NapaMeTpamm. 3amMmeHy LWHypa NuTaHA
nopyuute KBanmepuLUMpPOBaHHOMY CrieLManucTy, oo nepepanTe
3NIEKTPOVHCTPYMEHT B CEPBUCHYIO MacTEPCKYIO.

« B cnyyae CUNbHOTO WCKpPeHWA Ha KONNeKTope nopyuynTe
crneynanucTy NPoBepUTb COCTOAHNE YTofbHbIX LWETOK fiBUraTens.

 [Npn HopmanbHOW 3KCryaTaLMmn NO UCTEYEHUW ONpefesieHHOro
BPEMeHUN HacTynaeT 3aTyrnfeHve NuibHoro Aucka. MpusHakom
3aTynneHna MUIbHOTO  AWCKa  ABNAETCA  HeobXO[MMOCTb
yBENMYEHNA HaXKMa Ha MHCTPYMEHT BO BpeMs pacnuna.

« B cnyyae nospexpaeHus ero cnegyet
HemeAneHHO 3aMeHUTb.

nNbHOro  Ancka,

o TMUnbHbIN ANCK BCErAa JOMKeH ObITb OCTPbIM.

o XpaHuTe 3NEeKTPONHCTPYMEHT B CyXOM U HEAOCTYMHOM 415 AeTe
MecTe.

3AMEHA NMUJIbHOIo ANCKA

o C NoMoLbiO WECTUrPAHHOTO KIlloYa OTBUMHTUTE KPeneHbl BUHT
nuIbHOro ancka (12), noBopauneas Bleso.

e YtOObl WNUHAENb NUIbl He BpawWanca Mpu OTBUHYMBAHUN
KPeneXHoro BUHTa MUIbHOTO AMCKA, 3ab6NOKMpYITe WNWHAENb
KHOMKOW 6110kMpoBKy wnuHaens (19) (puc. E).

o CHumMTe BHeLwHioo GpnaHuesyto warnby (11).

o C nomoLblo pblyara HUKHero Koxyxa (4) nepefBuHbTE HUXHUIA
KOXyX (13) TaK, uyTo6bl OH MaKCMMasnbHO CNPATaNCsA B BEPXHUN
KOXyX (2) (Mpn 3TOM NpoBepbTe COCTOAHME 1 PaboTy MPYXKNHbI
HUXKHETO KOXYXa).

o BbiTawuTte nunbHbIn anck (10) yepes wenb B NogoLwse nunbl (9).

« YcTaHOBWTE HOBBIV NUMbBHBIN JUCK TaK, YTOObI MONOXeEHNE 3ybbeB
NUIbHOTO AWNCKA W MOJSIOXKEHVEe CTPeNKU Ha MNWUIbHOM AucKe
COOTBETCTBOBANIO HaMpaBNeHWIo, YKa3blBaeMOMY CTpenkamu,
PacnonoXXeHHbIMU Ha BEPXHEM KOXKYyXe.

o BcTaBbTe HOBbIN NUAbHBIA OWCK Yepes LWefb B NMOAOLIBE MUMbl
N 3aKpenute Ha WNUHAene Tak, 4YTtobbl OH Obln MpWKaT K
NMOBEPXHOCTV BHELUHEro ¢naHua U Haxoawncs Mo LeHTpy no
OTHOLUEHMIO K MPOTOUKe dnaHua.

o HapeHbTe BHewHwow ¢naHueBylo wanby (11) u 3ataHuTe
KpeneXXHblii BUHT MUIbHOTO AnCKa (12), noBopaurBas Bnpaso.

Mpu ycTaHOBKe NUIbHOTO ANCKa o6pallaliTe BHUMaHMe Ha
npaBunbHOe HanpasneHue 3y6bbes. HanpaBneHne BpalyeHns
LUNVHAENA 3NeKTPONHCTPYMEHTa MOKasbiBaeT CTpesika Ha
Kopnyce nunbl.

ByabTe 0CTOPOXHbI, KOrAa 6epeTe NUbHbIN ANCK B PYKN.
Monb3ynTech 3aWMTHBIMK NepYaTKaMm, YToObI 3aLNTUTb PYKM
OT KOHTaKTa C OCTPbIMY 3y6bAMY NUABHOIO AMNCKA.

3AMEHA YTOJIbHbIX LWETOK

M3HoweHHble yronbHble LWETKN ABuratena (AAnHom meHee 5
MM), WeTKN ¢ obropeBlleli MOBEPXHOCTbIO WM LapanuHammu
cnepgyeT HeMeANeHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb ceayeT obe LWeTKn

OJJHOBPEMEHHO.
o OTBUHTUTE KPbILWKN YroNbHbIX LWeToK (20) (puc. F).
@ o BblHbTE N3HOLLEHHbIE YrONbHbIE LWETKN.
o Ecnn TpebyeTcs, yaanuTte yronbHyo Mbiilb CKaTbiM BO34YXOM.

o BctaBbTe HOBble yrosibHble wWeTKM (puc. G) (WeTKM [JOMKHbI
CcBOGOAHO BXOAWTD B LETKOAEpKATeNu).

o 3aKpenuTe KPbILKW YrofbHbIX LWeTOK (20).

0

Mocne 3ameHbl YronbHbIX WETOK BKIOUNTE 3/IeKTPONHCTPYMEHT
n painte emy nopa6oratb 6e3 Harpysku B TeueHue 1-2 MUH, AnA
MOATOHKU LLETOK K KOMNEeKTopy ABUratensi. 3aMeHy YroJsibHbiX
WEeTOK mnopyyaiiTe KBanMGpUUMPOBaAHHOMY CMeuuanncTy, wu
NCMonb3yiiTe TOJIbKO OPUIrMHanbHble 3anacHble YacTu.

Bce Henonapkm [JOMKHbI yCTPaHATLCA aBTOPU3OBAHHON CEPBUCHON
MacTepCKOI NPOoV3BOAUTENA.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMWHAJIbHbIE JAHHDIE

OnckoBas nuna

Mapametp BennunHa
HanpsxeHuve nutaHna 230B AC
YacTtoTa ToKa 50Ty
HomuHanbHas MOLHOCTb 1200 Bt
YacTota BpalLieHys 6e3 HarpysKu 5500 MuH™!
[lnanasoH HakNoOHHOro pacnuia 0°-45°
Makc. BHeWHWI anameTp NAbHOMO AMCKa 165 Mm
BHYTpeHHUI AMameTp NUbHOTO ANCKa 20 Mm
MakcumanbHas Mop yrnom 90° 25 MM
rnybuHa pacnuna Mo yriom 45° 35 Mm
Knacc 3awutbl I
Macca 3,5kr
log Bbinycka 2018

NWHOOPMALNA OB YPOBHE WUYMA 1 BUBPALIUU
NHpopmauma 06 ypoBHe wyma 1 BUGpaumm.

YPOBHU WyMa, TO eCTb YPOBEeHb 3BYKOBOIO AaBfieHuna Lp, a Takxe
YPOBEHb 3BYKOBON MOLHOCTU Lw, 1 3HAYeHVe HeonpeaeneHHoCT
nsmepeHuna K, npuBefeHHble HWXe B [AaHHOW WHCTPYyKUMM MO
3Kcnnyatauum, onpegenerbl no EN 60745.

YpoBeHb BuGpauny (3HaueHne BUOPOYCKOpeHMs) a,, a Takke
3HayeHMe HeornpeaeneHHoCcTM u3MepeHnsa K onpegeneHbl no
ctaHpapty EN 60745 v npusefeHbl Huxe.

MpriBefeHHbIV B AAHHON WHCTPYKLUMM MO 3KCMyaTaummn ypoBeHb
BUOpauMn onpefeneH Mo MeTofy W3MepeHWil, YyCTaHOBIeHHOMY
ctaHpapTom EN 60745, n MOXeT UCnonb30oBaTbCA ANA CPaBHEHWUA
pa3HbIX MOAenel 3NeKTPOMHCTPYMEHTa OQHOrO Knacca. MapameTpbl
BUOPALIMOHHON XapaKTePUCTMKIN MOXKHO Tak»Ke MCMosb3oBaTb AnA
npeABapuTeNIbHON OLEHKM BUOPALIMIOHHON SKCNO3NLMN.

3anABneHHan BUOpaLMOHHaA XapaKTepucTKka npeAcTaBuTenbHa Ana
OCHOBHbIX Pabouyix 3afaHunN SNeKTPONHCTPYMeHTa. BubpaunoHHas
XapaKTeprCTUKa MOXEeT W3MEHUTbCA, eC/in 3NeKTPOMHCTPYMEHT
6yneT ucnonb3oBaTbCcA ANA APYrMX LUenen, nvbo c apyrumm
pabourmMy NPUHAANEXKHOCTAMU, a Tak»Ke B C/lyyae He[joCTaTOYHOro
TEXHNYECKOrO yXofa 3a 3eKTPOUHCTPyMeHTOM. [lpuBepaeHHble
Bbllle MPUYMHbI MOTYT BbI3BaTb YBeNMYEHNE [JIUTENIbHOCTU
BUOPALIMOHHO SKCMO3ULMK 3a Neprog paboTbl.

[inA TOuHOW OLEHKM BMOPALMOHHON 3KCMO3MLUUM CrepyeT yyecTb
Bpems, B TeUeHMe KOTOPOro 3MEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA
B OTK/IOYEHHOM COCTOAHUW, NMOO BO BK/IOYEHHOM, HO He
paboTaeT. B faHHOM Cilyyae 3HaueHue MONHON BUbpauun MOXeT
6biTb 3HAUNTENbHO HWXKe. [NA 3alwWTbl onepaTtopa OT BPefHOro
BO34eCTBYA BUOPALMN HEOOXOAVMMO MPYIMEHATb JOMONHUTENbHbIE
Mepbl 6€30MacHOCTH, a MMEHHO: obecneunBaTbh TEXHUYECKUIT YXOf,
3a 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM 1 PaboummMu  MpriHAANEeXHOCTAMY,
noaAepXmBaTb Temnepatypy pPyk Ha MpuUemiemMoMm YpOBHe,
cobnogaTb pexvm Tpyaa.

YpoBeHb 38yKOBOro flaeneHus: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
YpoBeHb 38yKoBoW MowHocTh: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)
BubpoyckopeHue: a, = 4,745 m/c? K=1,5m/c
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3ALYUTA OKPYXXAIOLYEU CPE/IbI

SneKkTPONpPUGOPbI He CeflyeT BbIGpackiBaTh BMECTE C JOMALIHUMM OTXOAAMY,
nx cnefyeT nepepath B CrieyuanbHbI NYHKT yTunusaumn. MHpopmaumio Ha
TeMy YTWIM3aUMU MOXET NpefoCTaBuUThb MPOAaBel, U3eNVA UAN MeCTHble
BNIACTU. DNEKTPOHHOE 1 31eKTpuyeckoe 060pyaosaHme, oTpaboTasluee CBO
CPOK 3KCMlyaTaLm, COAEPXMT OMnacHble ANA OKpyxalolueil cpefibl BeljecTsa.
O6opynoBaHne, He MOABEPrHyTOe MPOLECCY BTOPUYHOIW NepepaboTky,
ABNAETCA NOTEHUMaNbHO OMaCHbIM ANA OKpyalolleil cpeabl U 340pOBbA
yenoseka.

* OcTaBnAeM 3a o601 NPaBO BBOAUTL U3MEHEHNA.

Komnanusa ,Grupa Topex Spodtka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa,
pacnonoxeHHas B Baplwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee , Grupa Topex”) coobujaeTt, uto
BCe aBTOPCKWE NpaBa Ha CofiepaHne HacToALe VHCTPYKUMN (danee ,IHCTpyKUWA”), B T.4. TEKCT,
doTorpadum, cxembl, PUCYHKN 1 YEPTeXM, a Takke KOMMOHOBKA, MPUHAANEXAT UCKNIOUUTENbHO
KomnaHun Grupa Topem U 3aluiieHbl 3aKOHOM OT 4 ¢eBpana 1994 ropa o6 aBTOpckom Mpase u
CMeXHbIX npaBax (BecTHVK 3akoHoAaTenbHbIx akToB PIT N2 90 nos. 631 ¢ nocnep. nsm). KonvposaHve,
BOCNpOW3BefeHNe, Ny6NnKaLns, N3MeHeHre 3NEMEHTOB UHCTPYKLM 6e3 NUCbMEHHOTo cornacua
Komnanuu Grupa Topex CTPOro 3anpelieHo 1 MOXeT NoBfieyb 3a COBO rPaXAaHCKYIo 1 YrONOBHYIO
OTBETCTBEHHOCTb.

WHOOPMALINA O JATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUHHOM HOMEPE,
KOTOPbIVI HAXOAUTCA HA U3[ENTNN

Mopagok pacwmppoBKy MHGOPMaLUN CRERYOLWMNIA:
2XXXYYG***#**

roe

2XXX - rog n3rotoBneHus,
YY - Mecsiy n3rotoBneHuns
G- Kop Toproeoii Mapku (nepeas 6ykBa)

**%¥¥ - NnOopAQKOBbIN HOMep n3penna

M3rotoenero 8 KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, MonbLa

MEPEKJIAL IHCTPYKUIT
3 OPUTIHANTY

MUNKA AUCKOBA
58G491

YBATA! MEPLU HIXX NMPUCTATU JO EKCMNYATALIT YCTATKYBAHHS,
CNg YBAXHO O3HAMOMUTNCA 3 LIEKD IHCTPYKLIEIO 1
3BEPEFTW ITY JOCTYMHOMY MICLI.

CrELIAJIbHI [TPABUJIA TEXHIKU BE3IMNEKU
g 4AC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

CNEUIANbHI MPABUJIA TEXHIKW BE3MEKW NIA YAC
KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

YBATA!

HexTyBaHHA BKasiBKaMu, WO HaBefeHi Yy 3acTepekeHHAX Ta
yBaru wopo 6e3nekun ekcnnyatawii, MoXe Hapa3uTy KopuctyBaya
Ha nopasky eneKTPUYHUM CTPYMOM, MOXeXy i/abo cyTTeBui
TpaBMaTU3M.

OBEPEXHO!

a. Pyku cnig TpumaTtu nopani Big obnacti po3nunoByBaHHA Ta
NUIBbHOTO ANCKY. |HLIOIO PYKOlo Clif NPUTPUMYBaTh NANKY 3a
NOMi>KHe PYKIB'A UM 3a Kopnyc ABWUryHa. YmMpuMaHHA nusiku
080Ma PyKaMU CKOPOYY€E pU3uK mpasmamu3smy.

. 3a00pOHAETbCA  NiACOBYBaTU PyKy nig Mmartepian, wWo
06pobnAeTbca. Koxyx He € 0ocmamHim 3axucmom 8i0 pizanbHo2o
OUCKY, WO BUPYE, HUXYe 06p06I08aAHO20 Mamepiany.

. Bigperyniorite rnnbuHy nponuny BiANoOBiAHO A0 TOBLWHMK
Matepiany, Wo o6pobnsaeTbcaA. PekomeHOyemobca, wob nuibHUU
Ouck 8UX00U8 3a-3a MeX Mamepiasy, WO po3NUIEMbCA, MeHWe,
HiX Ha sucomy 3y6us.

d. 3a60pOHAETbCA yTpMMyBaTU Matepiaj, Wo o6pobnAeTbes,
HaBUCY, y pyKax, UM Ha KoniHax. MaTepian, wo o6pobnserbcs,
noBuHeH 6yTu 3adikcoBaHMI Ha MiUHIN nigcTasi. MiyHe
3akpinneHHa mamepiany, wo 06pobaaeMbca, 00380/19€ YHUKHYMU
Hebe3neKku KOHMAKMY 3 4ACMUHAMU MIi/Na, 3aK/UHEHHHA 8UPYIOY020
oucky abo 8mpamu KOHMPOJTIo HA0 NPOUECOM Pi3aHHS.

e. Mig vac npaui NUAKy cnig Tpymaty 3a i30/1bOBaHi NOBEPXHi,
cneuianbHO NpU3HayeHi AN Lboro.

f. Cnip 36epiratn 0co6nmBy 06auHICTb, WO6 ANCK, AKNI NUAbHWIA
BUPYE, He CTUKHYNacA 3 ApoTaMu Nif Hanpyroio abo 3 BnacHUM
MepexeBMM LUHYPOM NWIKW. Y pd3i KoHmakmy memanegux
Odemarnel enekmpoiHCMpyMeHmMy 3 020/71eHUMU OpOMAamu, Wo €
nio Hanpyzoto, Kopucmyeay HapaxeHuli Ha Hebe3neky NoOpasku
es1eKmpuUYHUM CMPYMOM.

o

n

g.Mig vac pisaHHA B3QOBX CNif 3aBXAW KOPUCTYBaTMCA 3
HanpPAMHOI ANA PO3NWIOBYBaHHA B3[0BX YN HanpAMHOI AnA
OKPpaWoK. Lje cnpuse NoKpawjeHHIo Mo4YHOCMi po3nua08y8aHHA ma
CKOPOUYYE pU3UK 3aKITUHEHHS NUJTbHO20 OUCKY, WO BUPYE.

. 3a60pPOHAETbCA BUKOPUCTOBYBATU MWIbHI AWNCKW, HacapoBi
OTBOPM AKMX He BiAMOBiAaIOTb TEXHIYHUM XapaKTepucTukam
nunku. [lunsbHi OuCKu, HAcadosi omeopu sAKUX hepesuliylomb
diamemp  wnuHOens, MOXyme npayieamu 3  epekmom
eKCUEHMPUKY, WO HeCe pu3uK 8mMpamu KOHMpOJo HAod
IHCMpymeHmom.

=2

i. 3a60pPOHAETbCA BMKOPUCTOBYBATN [0 KPiMJIeHHA pi3anbHOro
ANCKY MOLWKOAKEHI UM HenigxopaALi wanbu um rBuHTwn. LLaltibu
U 28uHMU 00 KpinieHHs pi3anbHUxX OUcKie nocioalome cneyiansHy
KOHCMPpYKUito, wo 3abe3neyye onmumasbHe (QyHKUIOHYBAHHA i
6e3neky npayi.

Bin6uTTAa, NprYnHM Big6UTTA Ta 3anobiraHHA oMy

o BigbuTTAM Ha3MBAETbCA HEOUiIKYBAHMI MiACKOK MUKW Ta ii pyx
Hasaj y HanpAMKy onepaTtopa B3[0BX NiHil po3nuioByBaHHS, WO
CNPVYVHEHUI 3aKJIMHEHHSIM Y/ HEMPaBUIbHUM MPOBAKEHHAM
NUAbHOTO ANCKY.
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Konn nunbHWiA OUCK nepedinnioeTbca yepe3 Mmatepian abo
3aK/IMHOBYETbCA Yy NPOMWAI, BiH Pi3KO 3YMUHAETbCA, HAaTOMICTb
3ycunna [BUTYHa CNPUYMHAE Pi3Ky Biggadyy nNWIKM Hasag y
HanpAMKy onepaTtopa.

AKLLO MUNBbHWI ANCK € MOrHYTUI ab0 HeNpPaBUIbHO BCTAHOBEHWI
y MaTepiani, WO po3nWioBYETbCA, 3yOLUi NAbHOrO ANCKY nicna
BMPUHAHHA 3 MaTepiany MOXyTb BAAPWUTV BEPXHIO OKpaliKy
MmaTepiany, WO PO3MNWIOETLCA, 1 CNPUYNHUTUCA AO MiJHECEHHA
[UCKY, @ 3 TUM i BCI€l MUKW, Ta BIBOUTTA IHCTPYMEHTa Yy HanpAMKY
onepatopa.

BinbutTA € HacnigKoM HeHaneXXHoro BUKOPUCTaHHA NUIKM abo
HenpaBWIbHOrO [OMMAAY UM YMOB eKCriyaTauii, AKOro MoXHa

YHUKHYTH,

BMKOPWCTOBYIOUM BIiAMOBigHI 3acobu 6Ge3neku, wWo

HaBOAATbCA HMXKYeE.

n

8

[

-

@

MNunky cnig Tpumatn o6oma pykamu, nnedi /W NiKTi NOBUHHI
6yT BMNpAMIEHI Takum YMHOM, WO6 BUTpUMATK cuny
Big6utTA. Kopnyc cnig 30pieHTyBaTUM TakuM 4YMHOM, W06
nuika onuHunaca niBopydy a6o npaBopyy Bif onepaTtopa,
ane He HaBNpoTU Tina. Bidbumms 30amHe cnpuduHUMUCA 00
Ppi3Ko20 HeouiKy8aHo20 pyxy NusKu Hasao, y 6ik onepamopa. lpu
yboMy onepamop 30ameH KOHMPOB8AMU Make Asulje, AKWO
dompumysamumemscs 8i0NosioHUX 3ax00i8 6e3neku.

. AIKWO NUAbHUI AUCK 3aKNNHUTbLCA, abo MmepecTaHe pi3aTn 3

AKOICb NPUYMNHY, CJ1if HEralnHoO BiANYCTUTY KHOMKY BBIMKHEHHA
i 3aTpMaTN NUNKY HEPYXOMO B MaTepiani, NOKN NUAbHUA ANCK
MOBHICTIO He 3YyNNHUTbLCA. 3a60POHAETLCA HaMaraTucA BUTArTU
NWIbHUIA JAWNCK, 3aHypeHuil Yy Matepian, abo Hamaratucs
npocyBaTu NWIKY Hasaj, OCKINIbKN MOKN AUCK BUPYE, BiH
34aTeH CNpUYMHUTUACA JO ABULWA BigbuTTA. Busgime npuyuHy
3aMUpPAaHHA NubHO20 OUCKY i nidilimime 0ii 3 it niksidayii.

.Y pasi Heo6GXiAHOCTIi MOBTOPHOro BBIMKHEHHAI NWIKW, LWO

3aHypeHa y maTtepian, clif po3TawyBaTyi NUIKY TakUM YMHOM,
Wo6 NUIbHMIA JUCK 3HAXOAUBCA Y CcepepviHi nponuny i ihoro
3y6Ui He 6ynu 3aKkIMHeHi 60KOBMMI OKpaikaMun nponuny. AKWwo
nubHUL OUCK 3aK/TUHUMbCA NiO 4ac 4ep208020 88IMKHEHHS, NUJIKA
30amHa «supuHymu» abo cnpuyuHumuca 00 8idbumms Hazao
8i0HOCHO Mamepiarty, wjo 06pobAEMbCA.

Binbwi nuctm  martepiany, WO pPO3NUNOBYETbCA, CAif
NpUTPUMYBaTK, WO CNPUAE CKOPOUEHHIO PU3MKA 3aKNINHEHHSA
NUIbHOTO AUCKY YW BigGUTTA NUNKW. Beauki nucmu mamepiany
Maiome meHOeHUito 00 BUUHAHHA NiO 81acHoto 8azoto. [1idnopku

cn1id poamawosygamu nio 1ucmom 3 06ox 60kig, 61u36K0 00 NiHii

pO3NUsI08YBAHHA MA NPOMUJIEXHOI OKpAUKU.

. He fonyckaeTbca BUKOpPMCTOBYBaTH 3aTyrJ1eHi Ta NOLLKOAMKEH

NWIbHI ANCKWU. 3amynsieHi Yu HenpagusbHO 30pieHMoBaHi 3yoyi
pi3anbHo20 OUCKY pobAme 8y3bKUli NPONUJ, WO CNPUYUHAEMbLCA
00 HaOMipHO20 Mmepms, 3aKUHeHHs OUCKY | 8i0bummsA NUJIKU.

. lMepL HiXX 3aX0ANTMCb NpaLioBaTN NUIKOLO, CNif BiAperynoBaTn

MuUbuHy Ta KyT nponuny. Akwo nid 4ac npaui HaaawmyeaHHs
NUIKU 3MIHAMbCA, pi3anbHUl OUCK MOXe 3aK/IUHUMU, d nujika
Moxe bymu siobuma.

Oco6nuBy yBary ciig NnpyAinATA Nif Yac 3arnmoénoBaHHA NWIKN
B MaTepian Ha noyaTKy npaui Ta nig yac BiATMHaHHA MeHLIMX
WwMmaTKkiB matepiany. PizaneHull ouck 30ameH nponunumu iHwi
npedmemu, WO € HesUOUMUMU 320puU, ma cnpuyuHumuca 0o
8i06UMMA NUJIKU.

DOYHKLi| HNKHbOTO 3aXNCHOIO KOXYXY
a. [lepen KOXXHUM BBIMKHEHHAM MUKW CRif NepeBipATA HKHIN

b.

KOXYX, uM BiH HacyHyTUil npaBwWibHO. 3a6OpPOHAETbCA
BMKOPUCTOBYBaTU MNWIKY, AKWO HWXHIN KOXyX BiNlbHO He
3pYIYETbCA | HeraHO He 3MUKaeTbCA. 3abopPoHAETbCA
4YacTKOBO 3CyBaTK abo 3anMwWaTi HEHaCYHYTUM HUXKHIN KOXYX.
Akwio nusiky 6yde 8UNAOKOBO BUNYUWEHO 3 PYK, HUXHIL KOXYX MOXe
Oecpopmysamucs. 3cysamu HUXHIU KOXyx cid 3a 00NnomMozoto
NPYXXUHHO20 8axesIs; C/li0 NepeKoHamucs, Wo KOXYX pyXaemocs
8ibHO Ui He CMuKAeEMbCA 3 OUCKOM YU [HWOK YACMUHOI
ycmamkyeaHHs 3a 6y0b-AK020 HANAWMYBAHHSA Kyma Yu 2ubUHU
nponusny.

MepeBipnT QYHKLiOHYBaHHA NPYKUHU HUXKHBOTO KOXYXY.
AKIWO NpyXMHa YN KOXYX MaloTb Baan GpYHKLIOHYBaHHA, BOHM

n

NOBUHHI 6yTN nikBifgoBaHi. OyHKYIOHYBAHHA HUXHbO20 KOXyXa
Moxe 6ymu 6/10Kko8aHe BHACTIOOK NOWKOOXeHHs Oemaned,
HAKonu4YeHHs UNKUX 8i0K1adeHb abo 8i0xo0ie po3nusio8y8aHHS.

. BiiCyHEHHA HWKHbOTO KOXYXY BPYYHY [OMyCKa€TbCA Yy

BUK/IIOYHUX BUMNajax, Hanpuknag, nig 4ac 3arnunbnioBaHHA
NUNKN B MaTepian un ¢irypHoro posnunoByBaHHA. Y Takomy
pasi cnig BigTArTA HVXKHIN KOXKYX 3a J0MOMOrol0 BaXkens i, Konu
NWIbHUIN ANCK 3aHYPUTLCA Y MaTepian, cnif BignycTuTn KOXyX.
Y ecix iHwux sunaokax pekomMeHOyeEMbCH, W06 HUXHIU KOXyX
hyHKUioHy8as, sk 3azeuyadl.

Cnip 3aBXXau 3BepTaTy yBary, o6 nig yac BigknagaHHA NuKn
Ha BepcTaT uu MiANory, HUXKHIN KOXYX 3aKpuBaB MUIbHUN
BUCK. [TuneHUl Ouck, wo obepmaemecs, CnpudUHUMb CAMOYUHHE
nepecysaHHA NUJIKU 8 HANPAMKY HA3ad no nosepxHi, wjo 6yoe
po3pizamu npedMemu HA CBOEMY WINAXY, AKWO HUXHIU KOXyX
He 6yoe HacyHymud. Cnid 6pamu 0o ygazu, Wo Nic/is 8UMKHEHHSA
nusKu 00 NOBHOI 3yNUHKU NUJTbHO20 OUCKY NOompibHuUl nesHuUl yac.

[opaTkoBi NnpaBuna TexHiKn 6e3nekn

3acobu 6e3nekn

He  ponyckaetbcA  BMKOPWCTOBYBaTU  MOLIKOAXeHi  abo
nedbopMoBaHi NUAbHI ANCKN.
He pomnyckaeTbca BUKOPWUCTOBYBATW LAipyBanbHi  AUCKA i

TOUMNbHI KPYTi.

He ponyckaeTbca 3acTocyBaTu iHWI NWAbHI ANCKA HiX Ti, WO

pekoMeHAOBaHi BUPOOHVKOM i BiinoBigaloTb Hopmi EN 847-1.

He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBATW MWIbHI JUCKM, WO He

nocifgatloTb TBEPAOCMNABHYX HaMaoK Ha 3y6Lax.

Mun pgeAKknx ratyHkiB AepeBa Mo)<e CTAHOBUTW 3arposy Ans

3A0poB’A. be3nocepeHin KOHTaKT i3 TakuMu nunammn 3pateH

BUKIMNKATW anepriyHy peakLito Ta/abo 3axBoptoBaHHA [UXanbHOI

cucTtemn ornepaTtopa abo ocib, Aki 3HaxoAATbcA nobnmsy. MNunn

nyba Ta OyKy BBaXalTbCA KaHLEPOreHHVMK, OCO6nMBO Y

CMonyyeHHi 3 peyoBUHaMK AnA 06pobKM AepeBUHY (iMnperHatu

[0 iIepeBHNM).

PekomeHay€eTbCA BMKOPUCTOBYBATM 3acoby ocobucTtoi 6e3neku,

TaKi AK:

- 3aXMCHIi HaBYLWHWKW ANA 3aXUCTY OPraHiB cnyxy;

- KO3MPOK AJ1A 3aXUCTY OpraHiB 30py;

- 3aci6 obepiraHHA opraHiB JMXaHHA 4N1A 3aXMCTY Bif BAWXaHHA
WKigNMBOro nuny;

- pykaBuui A0 npaui 3 NUIbHUMX AUCKaMW  Ta  iHWKMK
npegmeTamMy 3 LIOPOXOBATOK MOBEPXHEK UM  FOCTPUMM
OKpanKamu (MUNbHI AUCKN CRig TPUMaTK 3a HacafoBuiA OTBIp,
AKLLO Lie MOXNNBeE).

PekomeHayeTbcs Mip'efHyBaTh 3acobm BifcycaHHA Ny nig vyac

PO3TVHY flepeBMHU.

BesneyHa ekcnnyaTtauia Ta fornsag

MunbHMI anck nigbupatoTb BiAMOBIAHO JO TUMY MaTepiany, Wo
nignAra€e po3nuOBaHHIO.

He ponyckaeTbca 3acTocyBaTm nNUAKY [0  PO3MNWIIOBAaHHA
MaTepianis iHLWOro TUMY, HiXX IepeBOo Yn AepeBoNoXifHi MaTepianu.
He fonyckaeTbcsa BUKOPUCTOBYBATU MUIIKY 6€3 3aXUCHOMO KOXYXY,
abo TaKy, Lo € 3abnoKoBaHa.

Mignora goBKona NWKM NOBUHHa GyTW PiBHOIO Ta BiNbHOW Bif
LPIOHUX MPeaMETIB UM TaKkux, Lo CTUPYaTh.

He ponyckaetbca npautoBaT¥ Npu HeAOCTaTHbOMY OCBITNEHI
pobouoro micus.

OnepaTtop ycTaTKyBaHHA MOBWHEH MNPOWTW  BiANOBIAHWNA
IHCTPYKTaX i NpaKTUKy 3 06CNyroByBaHHs 11 eKcrtyaTawii.
PekomeHayeTbCA BUKOPUCTOBYBATU TiflbKM A0Ope HarocTpeHi
NUIbHI ANCKN.

3BepTalTe yBary Ha 3Ha4yeHHA MaKCMMasbHO [OMNyCTUMOT
LIBUAKOCTI, BKa3aHOI Ha NIbHOMY ANCKY.

MepeKoHamnTecs, WO 3aCTOCYyBaHHA YacTVH BiAOYBa€TbCA 3rifHO
peKkomeHAaL i BUPOOHMKa.

Mepw HiX 3axoAuWTUCb MPUrOTOBAATM  YCTAaTKyBaHHA A0
36epiraHHs, MOro crnig Bif'€eQHaTA Big MepeXXi XMNBNEeHHS.
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» Y pasi NOWKOAXEHHA MepeXeBOro LWHypy Nif yac ekcnayaradii,
yCTaTKyBaHHA CNifi HeramHo Bifi'efHaTH Big Mepexi xumBneHHsA. HE
NOMYCKAETbCA TOPKATUCA LUHYPY OO BIA'€AHAHHA MOro
BIJ MEPEXI!

o AKLWO Bawa moAenb MUKW NOCIAAE NasepHUn NPUCTPIN, 3amiHa
MOro Ha iHWWI TUN Na3epHOro NPUCTPOIO He [JOMYCKAETbCA, a
6yAb-AKi PEMOHTHi PO6OTV MOBVHHI BUKOHYBATWUCA BUKIIIOYHO
B aBTOPM30BAaHOMYy CEPBICHOMY LEHTpi. 3abOpOHAETbCA
CKepOBYBaTM fla3epHUI NPOMiHb Yy BiK Nitofen i TBapUH.

» He ponyckaeTbca ekcnyaTyBaTy yCTaTKyBaHHA AK CTalioHapHe!
YcTaTKyBaHHA He npu3HayeHe [O eKcniyaTauii Ha nuibHOMY
BepcTari.

« Marepian, npusHaueHuit gna o6pobkKn, cnip 3akpinuTn Ha
CTilKin OCHOBi Ta 3a6e3neunTn Bif 3CyHEHHA 3a [ONOMOrol
cTpY6UMH a6o newart. Takuii cnoci6 KpinneHHs 06poboBaHOro
npeamMeTy € 6e3MneyHiWnM Bif NPUTPUMYBaHHSA 1OTO PYKOIO.

o [lepw HiX BigKNagaTv eNeKTPOIHCTPYMEHT, Clifl LOYEKATMCA, [OKMN
BiH He 3ynuHUTbCA. PO6ouUMnii IHCTPYMEHT MOXe 3aKIMHWUTK Ta
CTaTV IPUYMHOIO BTPATU KOHTPOSIO HaJ €NeKTPOiHCTPYMEHTOM.

YBATA! YctaTKyBaHHA Mpu3HayeHe pAnA  eKcrulyaTtaudii  y
NPUMILLEHHAX | He MPU3HavyeHe ANA npaui Ha30BHi.

He 3Baaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3MeyHoi KOHCTPYKLii,
BMKOPUCTaHHA 3acobiB 6esnekn 1 [AopaTKoBMX 3acobiB
0COOMCTOrO  3aXMCTy, 3aBXAW ICHYE 3aNULIKOBUIA  PU3MK
TpaBMaTU3My Mif vac npawi.

YMOBHi no3HauKn

SENE
-
e
{

1. [Mpouutante iHCTPYKUilo, AOTPMMYyWATECb MpaBWUI TEXHIKM
6e3nekKu, WO MICTATbCSA B Hil!

2. Knacizonauii yctatkyBaHHs Il

3. Cnig 06OB'A3KOBO 3acTOCOBYBaTU 3acobu iHAMBIAYyanbHOro
3aXUCTy AK, HanpuKknag, 3aXUCHi OKyNApW, HaBYLWHUKH,
NPOTUNUNOBY MacKy.

4. Big'egHaTn MepexeBW LWHYpP, MNeplw HiX 3axoautuca

06CnyroByBaTV U/ PEMOHTYBATU.

BoiTbca gouy!

36epiratv y HefoCTyrnHOMY AnA fiten micuil

TprmaiiTe KiHUiBKM nodani Bif pi3anbHUX enemeHTis!

PV3nK TpaBmMaT3My BHaCNifoK BigouTTA

YBaral! IcHye pusuk TpaBMU JONOHI, BiApi3aHHA NanbLiB.

BYAOBA I NIPUSHAYEHHA

Munka puckoBa ABASE COBOI0 PYUYHUIA  E€NEKTPOIHCTPYMEHT,
AKoMy HapaHo Il knac 3 enektpoisonauii. BiH npaute Big
0fHO}A3HOrO eNeKTPOMOTOPY KONIEKTOPHOro Tuny. [laHoro Tuny
€NeKTPOIHCTPYMEHT NPU3HaYeHNn A0 PO3NUNOBYBaHHA AePEeBUHY
i pepesonoxifgHMx matepianis. He fonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATN
il ANA Po3nNMNoBYBaHHA NannBHOI aepeBnHU. Cpobu 3acToCyBaHHsA
NUNKM 0O iHWWX Uinen, HiXK Ti, WO 3a3HayeHi y Uil iHCTPyKUil,
PO3LIHIOIOTLCA AK eKCnyaTauia He 3a NPU3HadYeHHAM. Y nunui cnig

©®NwWw

3aCTOCOBYBaTU BUKIIOYHO BiAMOBIgHI ANCKU MUMbHI 3 3y6usamu 3
TBEPAOCMNIABHMMM Hanankamu. [JuckoBa MNufika npu3HayeHa Ao
BVMKOHAHHA HeCKNagHUX onepawi y HEBENIMKNX MaCTePHAX Ta AO
6yab-AKMX aMaTOPCbKMX NpaLib.

He ponyckaeTbcA BUMKOPUCTOBYBaTU €NEKTPOIHCTPYMEHT He 3a
npu3HaYeHHAM.

Oonuc MAJIIOHKIB

MNepenik eneMeHTiB 30BHILUHbOrO BUINALY eNeKTPOIHCTPYMEHTa, WO
3a3HaYeHNIN HUXKYe, CTOCYETbCA MaNOHKIB A0 L€l iHCTPyKLUii.
1. [auiBoK BiACMOKTYBaHHA nuiy

2.  Koxyx BepxHin

3. |HAMKaTOp Nif'€AHaHHA A0 MepeXi XMNBNEHHA

4.  Baxinb HMXKHbOTO KOXYXY

5. Koneco 6noKyBaHHA MexaHi3My perynioBaHHs Haxuiy ornipHOi

pamKu

6. Koneco 6noKyBaHHA NpAMOI HaNPAMHOT

7. [o3HayHUK NiHii pisaHHA nig 45°

8. [o3HayHuK NiHil pisaHHA nig 0°

9. OnipHa pamka

10. uUCK NunbHWIA

11. Komip nigknagoyHun

12.  [BWHT, WO NPUTATYE NUAbHWUIA BUCK

13.  KOXKyX HUXKHI

14. Pykis'a nposigHe

15. KHOMKa BBIMKHEHHA

16. KHOMKa 6/10KyBaHHsA KHOMKY BBIMKHEHHS
17. PykiB'a ocHOBHe

18. Baxinb fio perynioBaHHA rMUOUHW Nponuny
19. KHomKa 6510KyBaHHA WNnHAens

20. KpwuwKa 3-Haj BiACiKy 3 BYriIbHUMU LWiTOYKaM®
23. HanpamHa onAa napanenbHoOro pisaHHA

* ICHY€ MOXNMBICTb BiIMIHHOCTI Mi>K $aKTUUYHUM 30BHILLHIM BUMNALOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaknM,
1140 306P@KEHNI Ha MATTIOHKY.

ONMUCTPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA!

MOHTAX/HANALUTYBAHHA

A 3ACTEPEXEHHA

IHOOPMALIIA

MPUHANEXHOCTI A AKCECYAPU
1. HanpamHa gna napanenbHOro pisaHHa -1 Wt
2. Knioy wectnrpaHHmm -1 wr

NMigroToBKA 1O PObOTU
PETYJIOBAHHA IMUBWUHU NPONUAY

TMnbrHy Nponuny MoXHa peryoBaTty B iiana3oHi Big 0 1o 55 mm.

« [ocnabutu Baxinb peryntoBaHHA rmnbuHy nponwuny (18).

« Bigperynionte Ha noTpibHy rMmbuHy nponwuny (ckopucTanTecs
LIKanolo).

« 3abnokyBaTy Baxinb perynoBaHHA MubuHu nponuny (18)
(man. A).
MOHTAX HAMPAMHOI O NPAMOJIIHIAHOrO NPONUNY

B pasi posnuny matepiany Ha By3bKi LIMaTKN PeKOMEHAYETbCA
KOPUCTYBATUCA  HAMNPAMHOK [0  NPAMOJMIHINHOIO  nponwuny.
HanpsamHa moxe Kpinutuca AK 3 NiBOro, Tak i 3 MpaBoro 6GoKy
yCTaTKyBaHHA.

« [MocnabTe pyuky 6510KyBaHHA HaNPAMHOI (6).

» Bknapitb HanpAMHy peliky (23) y ABa NOCNifOBHI OTBOPY Yy pamLii

nunkun (9).
« BigperyntoiiTe ii Ha NOTPIGHY AOBXMHY (CKOPUCTATECA MOAINKOIO).

3aKpiniTb HaNPAMHY [0 NPAMOSIHINHOIO PO3nNuIoByBaHHA (23) 3a
[OMOMOrOI0 pPyyKy 6510KyBaHHsA (6) (man. B).
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Hanpamny (23)

po3nnnoByBaHHA Nig KyTom Big 0 fo 45°.

3a60pPOHSAETbCA [ONyCKAaTU TPUMATM nanbui 4v PyKy nosagy
@ NUIKK, Wo npautoe. Y BUNagKy BigbutTa nunKka 3gaTHa BNacty Ha

TAaKOX [OOMNyCKaeTbCA BUKOPUCTOBYBaTW A0

PYKY, L0 34aTHe CNPUYNHUTMCA [0 CYTTEBOI TPaBMMU.
BIACYBAHHA HNXXHbOIO KOXYXY

BHacnifgok onopy o6po6nioBaHOro mMaTepiany HUXKHIN Koxyx (13)
nunbHoro Aucky (10) aBTomMaTU4HO BiacyBaeTbcA. LLlo6 BigcyHyTm
10ro BPYUHY Clifi TepecyHy TN BaXiNb HUKHbOTO KOXYXY (4).

BIACMOKTYBAHHA Nuny

Munka amckoBa obnagHaHa nauiBKOM BiACMOKTYBaHHA nwuny (1),
WO YMOXMBIOE BiACMOKTYBaHHA MUY UM TUPCK, WO MOBCTAE B
npoueci pizaHHs.

NMoPAL4OK POBOTU/POBOYI HAJTALUTYBAHHA
BMUKAHHA | BAMUKAHHSA

Hanpyra >kuBfieHHA B Mepexi MOBMHHA BignosigaTn

Axapamepwcmxam, BKasaHUM y Tabnuui Ha nunui. Y mMomeHT
BBIMKHEHHA NWIKY cnig TpumaT ob6oma pyKamu, OCKiNbKM
MOMEHT eNeKTPOMOTOPY MOXKEe CMPUYMHUTA HEKOHTPOJIbOBaHe
BiAGUTTA eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.

Mam’ATanTe, WO NicNs BUMKHEHHA NWIKN KHOMKOK BBIMKHEHHS
NWIbHUIA AUCK LLe AeAKNIA Yac PyXaEeTbCA.

Munky o6nagHaHO KHOMKOW ONOKYBaHHA KHOMKW BBIMKHEHHS
(16), wo npusHayeHa Ana 3anobiraHHA CaMOYMHHOIO BBIMKHEHHS
eNeKTPOIHCTPYMeHTa.

BBiMKHeHHs:
o HaTuCHITb KHOMKY 6510KYBaHHA KHOMKM BBIMKHeHHsA (16) (man. C).
o HaTuCHITb KHOMKY BBIMKHeHHs (15).

BUMKHeHHs:
o BignycTiTb KHOMKY BBIMKHEHHSA (15).

IHAUKATOP Nig’€ AHAHHA 0O MEPEXI YKUBJIEHHA
Y MOMeHT ni’eAHaHHA NUNKN A0 MePeXi XMBNEHHA Aiof-iHanKaTop
(3) nig’egHaHHA [O MepeXi 3aropAeTbCA.

PO3MMNOBYBAHHA

@ﬂiHilO pi3aHHA BU3HAYa€e NO3HaYHWK NiHii pisaHHA (7) Ta (8).

Ha nouatky pi3aHHA NWUAKy chif uinko Tpymati oboma pykamu, 3a

obuaBa pyKis's.

o [nnKy JONycKaeTbCA BMUKATK TiIbKW TOAi, Konu ii po3milyeHo
3[anA Bif MaTepiany, WO NiaiArae po3nunoByBaHHIO.

« He ponyckaeTbca CNPUUYNHATI Ha NUAKY 3aiBUIA TUCK. Mnnky cnig
NPOBaAUTU 3 MOMIPHUM HaTUCKOM, NaBHO.

« [licnAa 3akiHYeHHA PO3NUNOBYBaHHA CNif 3a4eKaTu, JOKN NMUAbHUIN
[VCK MOBHICTIO He 3YNUHWUTbCA N TiNbKU TOAI BUWHATU MOro 3
matepiany.

o AKWO po3nunoByBaHHA Gyn0 NepepBaHO 3 AKNXOCb MPUYUH, TO,
nepL HiXX NPUCTYNUTU JO NOrO BiAHOBAEHHSA, MUIKY Cif BUTATTU
3 MaTepiany, BBIMKHYTW 11 3auyekaTW, aX BOHa Habepe MOBHY
WBMAKICTb Ha ANOBOMY xofli, a ToAi obepeXHO BBECTU MUIKY
NUAbHUM JUCKOM y NPOpI3 y maTepiani, 1 TiNbKu ToAi mouyatn
pi3aTv BnacHe maTtepian.

« [ig yac po3nuny gepeBa BMonepek BOMOKHA iCHYE MOXNIUBICTb
3a[jMpaHHA BOJIOKOH AOropu i Biapusy (Ll0 TEHAEHLIIO MOXHa
MiHiMi3yBaTW, AKLIO NPOCYBaTV MUIIKY 3 Maoto LWBUAKICTIO).

e YNeBHITbCA, WO HWKHIN KOXYX BIiAXWNAETbCA Brepea-Hasaj
HOPMaJIbHO i LOXOAUTb 1O CBOTO KPAMHbOIO MONIOMXKEHHS.

« [epLu HiX NpYCTYNaTK o PobOTH NKOID, YNEBHITLCS, LLO BaXiflb
perynioBaHHA rMUOVHM Nponuiy i Kosleca GMOKyBaHHA Haxuy
OnipHOT paMKn MiLLHO NPUTATHYTI.

o Y nuaui AonycKaeTbCA BUKOPUCTOBYBATU BUKITIOYHO NbHI ANCKN
BiANOBIAHOrO 30BHILIHbOrO AiaMeTpy i HacaJoBOro OTBOPY.

o YNeBHUTUCA, WO MaTepian, WO PO3NUIIOBYETbCA, 3HEPYLUEHUN.

o LUnpuy YacTrHy pamKu NWKK CAif PO3TaLLOBYBaTU Ha Till YacTUHI
maTepiany, Wo He Biapi3a€TbCA.

AKWo po3mipy maTepiany € HeBeNMKNMU, MaTepian yKpinowTb y
TeCNAPCbKUX newjatax. Y pasi AKLWO onipHa pamMKa He CpaeTbca
Ha MaTepial, a 3HaXOANTbCA HaBUCY, iICHYE PUSIK BigOUTTA.

HaneXxHe 3HepylieHHA o6po6nioBaHOro Matepiany Ta Linke
yTPUMaHHA NUIKA FapaHTyE MOBHUI KOHTPONb Mif Yac npaui 3
yCTaTKyBaHHAM, WO A03BOJIAE 3anobirTn pusnKy TpaBmaTtusmy.
He ponyckaetbca migiimaTtii cnpo6uy NpuUTPUMyBaHHA KOPOTKUX
WMaTKiB MaTepiany pyKoio nig yac ix nepeTuHy!

PO3MMIOBYBAHHA NI KYTOM
« Mocnabte Koneco 6n0KyBaHHA MeXaHi3My PerynoBaHHA Haxuny
NUNbHOTO ANCKY (5) (man. D).
« BcTaHoBITb onipHy pamKy (9) nig 6axkaHnum KyTom (Big 0° o 459),
BUKOPUCTOBYIOUYM NO3HAYKN AIK OPIEHTUP.

o [MpuUTArHITH PyuKy 6NOKYBaHHA MexaHi3my Haxuny pamku (5).
Cnip nam’atatm npo Te, WO Mif Yac pi3aHHA Nig KYyTOM iCHye
6inbWN pU3NK NOABM ABULLA BiAOUTTA (NiABMLLEHA MOXNNBICTDb
3aK/IMHEHHA NWIbHOIO AWNCKY), TOMYy CJifi nepeKoHaTucs,
WO onipHa pamMKa MWIKN CNUPAETbCA Ha MOBEPXHIO, WO i

06po6nIoI0Tb, BCi€IO CBOEW MOBepxHel. Pi3aHHA MOBUHHO
BUKOHYBATKCA NNAaBHUM PYyXOM.

PI3AHHA WIAXOM BPI3BAHHA Y MATEPIAJ

‘I‘Iepm HiXK perynioBaTy ycTaTKyBaHHSA, MOro Ciif, BUMKHYTU 1

BUTATTU BUAENKY 3 PO3eTKN.

« BigperynioniTe
maTepiany.

o Munky cnig HaxXMAMTM TakUM YMHOM, WOO MepefHs OKpalika
onipHoI pamku (9) cnupanaca Ha MaTepian, a no3Hayka 0° — gna
PO3MMIOBYBaHHA B3[0BX NPAMOI NiHil — 3Haxoaunaca Ha niHii
nponuny.

mMubuHy nponuny BiAMOBIAHO [O TOBLYWHU

e BcTaHOBMBLUM NWUAKY B MiCLi noyaTKy pi3aHHA cnig nigHATA
HVXKHI KOXKYX (13) BaXkenem HUXKHbOTO KOXYXY (4) (MUnbHWUIA ANCK
NUNKN 3HAXOAUTbCA Haf MaTepianom).

e BBIMKHITb eNeKTPOIHCTPYMEHT i 3ayekanTe, AOKN MUAbHUA JUCK
He Habepe MaKCcUMMasbHY WBUAKICTb.

e Cnig NocTynoBo onyckat NUKY, 3aHypIoYY NUAbHUA ANCK Y
mMaTepian (nigyac Uboro pyxy nepenHa oKkparika pamku MUKN He
MOBVHHa BiApMBAaTNCA Bif MOBEPXHI MaTepiany).

o K TiNbKM NUABHWIA ANCK NOYHE pi3aTu, CNif BiANYyCTUTM HUXHIO
YaCTUHY KOXKYXY MUIbHOTO JUCKY.

e flK TiNbKM oOnNipHa pamkKa MOBHICTIO nAXe Ha MaTepian,
[OMYCKAETbCA PO3MoYaTh pi3aHHA, AOTUCKAUM NUAKY Brepep.
 He ponyckaetbca BuUTAryBaTM nNUAKY 3 MmaTtepiany, LWo
06pobnioeTbea, abo npocyBaTu i Hasaf, AKIWO MUAbHUIA ANCK

PYXa€TbCA — Lie MOXKe CMPUYMHUTY BigOUTTA NUMKM Ha3ag,.

» Bpi3zaHHA 3aBepLUylOTb Y MOPAAKY 3BOPOTHOMY [0 OrO MOYaTKy:
NUNKY CNig MNOBEPHYTM [OBKONa MiHil CTUKaHHA nepeaHboil
OKpalKK onipHOT paMKK 3 MaTepianoMm, Lo 06pOo6oETbCA.

 [licna 3akiHYeHHA pi3aHHA Cnif 3ayekaTtu, JOKW MUAbHUN [UCK
MOBHICTIO He 3yMUHUTLCA 1 TINbKK TOAi BUNHATY NOro 3 maTepiany.

« B pa3i HeobxigHOCTI 06pO6Ky KyTiB MaTepiany cnifl 3aBepLumnTi 3
BVMKOPUCTAHHAM HOXiBKW Y JTYYKOBOI MUIIKN.

PI3AHHA TA BIAPI3AHHA BEJIMKUX LUMATKIB MATEPIANY

[lo nepeTMHaHHA BeENMKUX JNINCTIB MaTepiany a6o pepes’sHON
OOWKN CNif BUKOPUCTOBYBaTU BignoBiAHI nignopku, wWwo6
3ano6irtm WapnaHHIO NWIbHOrO AWCKW (ABMWA BigOGUTTA)
BHaCNiAOK 3aKNMHEHHA NbHOIO ANCKY B Nponwusi.

3bEPIFAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepw HiXX perynioBat, peMOHTYBaTM YCTaTKyBaHHA, CKnapgatun
4Yn po3KnajaTu 1oro, ycTaTKyBaHHA CAifi BUMKHYTU KHOMKOIO
BBIMKHEHHSA 1 BUTAT TV BUAENKY 3 PO3eTKM.

aornap 1 36EPITAHHA
» He gonyckaeTbca YncTUTIU yCTaTKyBaHHSA 3a JOMNOMOro BoaM abo
iHLWOT pianHn.

Ynctutn eneKkTpoiHCTPYMEHT pPeKOMEHIYETbCsA 6Ge3nocepenHbo
nicnA KOXKHOrO BUKOPUCTaHHA.
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YcTaTKyBaHHA AONYCKAETbCA YNCTUTU BMKIIOYHO 3a AOMOMOrOI0
CyXOi TaHuipKu, neHsna abo CTpymeHeM CTUCHEHOro MoBITPA
HU3bKOTO TUCKY.

He nonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATY NP LibOMY aHi MUIHI 3acobu,
aHi PO3UYMHHVIKYM, OCKISIbKM BOHW 3AaTHi MOLWKOAUTA MNAaCTUKOBI
enemMeHTU eNnekTPOIHCTPYMEHTY.

BeHTUAAUINHI WinvHW y KOPNYCi ABUIYHa HaneXuTb yTPUMyBaTh
Y umcToTi, Wob 3anobirtu neperpiBaHHIO eNnekTPOiHCTPYMEHTa.
He ponyckaetbcA  umctutM  BEHTUAALUIMHUX — OTBOpPIB i3
BUKOPWCTAaHHAM rOCTPMX NpefMeTiB, Hanpuknag, BiakpyTok abo
HLWOrO IHCTPYMeHTY.

@

Y pasi NOWKOAKEHHA eNeKTPUYHOro ApOoTy NOro ciiff Ha oAvH
i3 aHanoriyHumn xapakTtepuctukamun. bByab-Aki cepBicHi Ta
PEMOHTHI PO60TH CJliA BUKOHYBATV BUK/IOYHO B aBTOPV30BaHOMY
CepBiCHOMY LieHTPpI.

y pasi nossu HagMipHoOro iCKpeHHsA KomyTaTopa
eNeKTPOIHCTPYMEHT cnig nepegartu KBanidikoBaHOMy
cneuianictoBi Ha NepeBipKy CTaHy BYTifIbHUX LiTOYOK ABUTYHa.

3a HOPManNbHOro pexumy npaui NUAbHUA AWUCK 3aTYMETbCA
yepes neBHWIN MPOMIXKOK yacy. O3HaKoIo 3aTynneHHA MUIbHOIo
OUCKY € HeoOXifHiCTb 36ifbleHHss TUCKY A0 NPOCYBaHHA
IHCTPYMeHTY Mif yac po3nuny y matepiani.

AKLWO KOXYX MUAbHOIO AUCKY MOLUKOAXEHO, MOro Chlifi HeranHo
3aMiHUTW.

MbHWI ANCK 3aBXXAN MOBUHEH By TN rOCTPUM.

YcTaTKyBaHHA 36epiraloTb y CyxoMy MicLi, HEAOCTYMHOMY AnA
niten.

3AMIHA NIbHOIo ANCKY

3a JOMOMOrOI0 KIToYa, WO NOCTavaETbCA B KOMMIEKTI, BiAKPYTUTK
ranky, Lo KpinuTb NUAbHWIA ANCK (12), pyxom fiBopyu.

o6 3anobirtu npokpyuyyBaHHIO Bany MWAKM Mig  yac
BiAKPYYYBaHHA TBWHTa, HaneXuTb 3abnoKyBaTV Basl KHOMKO
6nokyBaHHsA Bany (19) (man. E).

3HiMiTb 30BHILWHIN NigKNagoyHui komip (11).

3a [JOMOMOrol0 Baxena HUKHbOTO KOXYXy (4) BiaBefiTb KOXyX
nunbHoro Ancky (13) HacTinbky, Wo6 BiH sKomora bGinblue
CXOBaBCA MNif BEPXHbOI YaCTMHOW KOXyxa (2) (Mpu ubomy cnig
nepesipuTy, Y NPaLIOE NPY>KUHA BiABeIEHHA H/XHbOTO KOXYXY).

0

MicnAa uboro BUTATHITb MUALHUIA AUCK (10) KpPi3b WinnHY B ONipHin
pamui nunkm (9).

O6epiTb HaNPAMOK BCTAHOBNEHHS HOBOTO MUJIbHOTO AUCKY TaK/M
YMHOM, WO6 pi3anbHi OKpanky 3ybLiB MUKW Oynn CKepoBaHi
BiNOBIAHO [0 HanpAMKYy obepTaHHA, TOOTO HaMPAMOK CTPINKu
Ha NUIbHOMY AMUCKY Ta CTPINIKMA Ha BEPXHbOMY KOXYCi MUSIbHOTO
AVNCKY NOBWUHHI CNiBNAcTn.

BcTaBTe NUAbHUIA ANCK KPi3b WiNUHY B ONipHIi pamui 1 3adikcynte
10r0 Ha Bany MUKW, JOTPUMYIOUNCh 3BOPOTHOI Bif AEMOHTaXy
nocnigoBHOCTI Ain.

BcTaHOBITb 30BHIWHIN NigknagoyHuin kKomip (11) i NpuTArHiTH
FBVHT, WO NPUTATYE NUAbHUIA ANCK (12), HArBUHYYIOUM NMPABOPYY.

3BepHiTb 0cO6NMBY yBary, 106 BCTaHOBUTY NUIbHUIA ANCK
y npaBuibHOMY HanpAmKy. Hanpamok o6epTaHHA Bany
3a3HaYeHNN CTPINKOIO Ha KOXYCi NUIKN.

OcobnuBy ob6auHicTb 36epiraiiTe nif Yac TOPKaHHA NUIbHOIO
ANcKy. PekomeHayeTbca BAAraT! 3axXmcHi pyKasuLli 3 MeTolo
3anobiraHHA TPaBM PYK Bifj KOHTaKTy 3 rocTpumu 3youamn
NUNIbHOTO [UCKY.

3AMIHA BYTUIbHUX WITOK

ByrinbHi Witoukn y ABUryHi, Wwo sHocunuca (To6To KopoTLi 3a 5
MM), cnaneHi Y TPiCHYTi, CNif HeraHo 3amiHUTU. 3aBXAW cnif
3aMiHATY 06MABI LWiTOYKM OAHOYACHO.

e BUrBMHTITb rBUHTW KPULLKYM 3-Hag WiToyok (20) (man. F).
o BUTArHITb 3yXXNTN LWiTKN.
« 3a JOMOMOrolo CTUCHEHOTO MOBITPA YCYHbTE BYTiNbHUIA M.

» BcTaBTe HOBI BYrinbHi WiToukn (Man. G) (LWiTOYKN NOBUHHI BiNbHO
nepecyBaTuUCA B LLiTKOYTPMUMyBayax).
» BcTtaHOBWTW KOPNYC BiACIKY LWiTOYOK (20).
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Micna 3amiHn WiTOK cnig BBIMKHYTW €nNeKTPOIHCTPYMEHT Ha
ANOBOMY Xofi N 3ayeKkaTy nNpubn. 1-2 XBUIMHM, MOKW LWITKU
[onacyloTb [0 KONEKTOpY €eNneKTPOMOTOpY. 3aMmiHy BYriNbHMX
LiTOYOK 3aBXAW cip fopyvatu KBanidpikoBaHUM cnewianictam i

BUKOpPNCTOBYBATN BUKJTIOYHO opmriHaani 3anyacTuHwn.

Y pasi 6yab-AKMX HENonajokK CIlif 3BepTaTucsa A0 aBTOPK30BAHOIO
CepBICHOTO LIeHTPY BUPOOHNKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

Munka gnckosa

Xapaktepuctuka Baprictb
Hanpyra xuBneHHs 230 B 3m.cTp.
Yacrota cTpymy 50Ty
HomiHanbHa NoTyXHiCTb 1200 Bt
LBnakicTb 06epTiB 6€3 HaBaHTaXKEHHS 5500 xB"
MakcumanbHuin - KyT  Haxuny — (OCbOBOrO 0°-45°
po3nuny)
Makc.giameTp 30BHILLHI MUAIbHOrO JUCKY 165 mm
[liameTp BHYTPILLHIl NUABHOTO ANCKY 20 Mm
MakcumanbHa rmubuna | A KYTOM 90° 25 MM
nponuny nig KyTom 45° 35 mMm
Knac enektpoizonauii Il
Maca 3,5 kr
Pik BUrotoBneHHsa 2018

IHOOPMALIA MPO PIBEHD LLYMY | KOJINBAHb
IHpopmaLis wopo ranacy Ta Bi6pauii

PigHi ranacy, Taki Ak piBeHb aKyCTUYHOrO TWUCKY Lp, Ta piseHb
AKYCTWUYHOI MOTYXKHOCTi LW, @ TAKOX HEBM3HAYEHICTb BUMiPIOBAHHs
K, BKa3aHi B iIHCTPYKUiT H/XYe, 3rigHo 3i cTaHaapTom EN 60745.

AmnniTyaa konueaHb abo Bibpauii a, i HeBU3HAYEHICTb BUMIPIOBAaHHSA
K BM3HavatoTbca 3rigHO 3i ctaHgaptom EN 60745 i HaBopATbcA
HIKYe.

3a3HaueHni y Uil iHCTPYKLUiT piBeHb Bibpauii (KonnBaHb) BUMIpAHUI
3rifHO 3 BUM3HauyeHol cTaHpaaptom EN 60745 npouepypoto
BUMIpPIOBaHHA i MoOXe OyTV BUKOPWUCTAHWA [O MOPIBHANBHOIO
aHanisy  eneKkTPOIHCTPyMeHTiB. BiH  TakoX rogutbca  fo
nonepeaHbOro aHasisy ekcnosuuii Bibpauii.

BkasaHui piBeHb BiOpauii BiANOBIAAE OCHOBHUM BapiaHTam

ekcnnyatauii  eNleKTPOIHCTPYMeHTY.  AKWO  eneKTPOiHCTPYMeHT
EKCNyaTyeTbCcA 3 iHWOW MeTo abo 3 iHWvMKM pobourmun
iHCTPYMeHTaMi, a TaKoX, SAKLWO pernaMeHTHi poboTn He €

aflekBaTHMMM abo JoCTaTHIMUK, piBeHb BibpaLii Moxe BigpisHATUCA.
BuwiesragaHi NpUYMHN MOXKYTb BUKIMKATK NigBULLEHY eKCMOo3ULito
Bi6paLlii NpoTArom ycboro nepiofly ekcryartadiii.

[lna peTenbHOro BM3HauYeHHA ekcno3uuii Bibpauii cnig B3A™M o
yBary nepiofu, Konv enekTPOiHCTPYMEHT BMMKHEeHMI abo Konu
BiH BBIMKHEHWI, afe He BUKOPUCTOBYETbCA Yy pPoboTi. Takum
UMHOM, CyMapHa eKcCro3uuia Bibpalii MoXe BUABUTUCA CYTTEBO
MeHwoto. Cnig BNpoBaguT JOAATKOBI 3axoAun 6e3neku 3 MeTolo
3axMCTy KOpWCTyBaya Bif HacnigkiB BiGpaLil, Takmx AK: fornag 3a
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM | pobouMM iHCTPyMeHTOM, 3abe3neyeHHs
BiANOBIAHOI TEMNepaTypu PyK, HafexKHa opraHisauia npadwi.

PigeHb Tucky ranacy: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
PiBeHb akycTuuHoi noTyHocTi: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)

3HayeHHs BibpaUii (MPUCKOPEHHs KONMBaHD) :
a, =4,745 w/c’K=1,5w/c
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OXOPOHA CEPELJOBULLA

3yXuUTi NPOAYKTYW, WO MNPaLioioTb Ha eNeKTPUYHOMY >KUBMEHHi, He cnin
BUKUfATV Pa3om 3 NoGyTOBMMM BiXOAaMu, a YTUNI30BYBaTU B CrieLianbHNX
3aknagax. BigomocTi npo yTtwnisauilo MoXHa oOTpumatM B NpoaaBuA
npoayKuii 4n B opraHax micuesoi aamiHicTpauii. BignpauboBaHi enekTpuyHi
Ta eNeKTPOHHI NpuUnaan MICTATb PEYOBMHM, WO He € CMPUATANBUMK ANA
npupoaHoro cepeaosua. O6naaHaHHs, Wo He NepefacTbea o nepepobKy,
Moe CTaHOBUTI Hebe3neKy ANisl CepejoBuLLa Ta 310POB'A JIIOANHM.

* BUpOGHUK 3anuLua€ 3a Co60k0 NMPaBo BHOCWTY 3MiHU.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, 3 opugnuHoio
apipecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3ragyBaHe sk «Grupa Topex») CroBillag, Lo BCi
aBTOPCbKi NMpaBa Ha 3MICT fjaHoi IHCTPYKLT (TyT i Aani HasuBaHOI «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha ii TeKcT,
PO3MiLLieHi CBITAVHM, CXeMaTUYHI PUCYHKW, KPeCNIeHHS, @ TaKOX PO3TalllyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHux
enemeHTIB HanexaTb BUK/IIoYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiNoBiAHO 0 3aKoHy Bif 4 nioToro
1994 poky «[po aBTOpCbKe NpaBo 1 CNopiAHeHi Npasa» (AvB. opraH AepxapyKy Monbuyi «Dz. U.» 2006
N2 90 n. 631 3 nopanbLu. 3m.). KonitoBaHHA, nepepobka, nybnikallia, nepepobka B KOMEPLINHNX LjinAx
BCi€i IHCTPYKLi un okpemux ii enemeHTiB 6e3 ncbmoBoro fo3Bony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe.
HepoTpumaHHA Ao i€l BUMOTY TATHe 3a cO6010 LMBINbHY Ta KapHy BiANOBIAaNnbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

KORFURESZ
58G491

FIGYELEM: FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE
HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI
UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

@

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A KORFURESZ HASITO EK NELKULI BIZTONSAGOS HASZNALA-
TARA VONATKOZO RESZLETES ELOIRASOK

FIGYELEM:

Az alabbi, a veszélyekkel kapcsolatos figyelmeztetésekben és a
biztonsaggal kapcsolatos ttmutatéban leirt utasitasok figyelmen

kivil hagyasa aramiitéshez, tlizesethez és/vagy komoly
sériilésekhez vezethet.
VESZELY

a. A kezét tartsa tavol a fiirészelés helyétél valamint a
frésztarcsatol. A masik kezével fogja a kiegészité fogantyut
vagy tartsa azt a motor burkolatan. Két kézzel fogva a korfiirészt
csokkent a fiirésztdrcsdval torténé megsériilés veszélye.

b. Ne nyuljon a flirészelt anyag ala. A véd6lemez nem véd a

megmunkdlt anyag alatt forgé fiirészkorongtal.

. Allitsa be a munkadarab vastagsaga szerinti megfelelé vagasi
mélységet. Ajdnlott, hogy a vdgdkorong a vdgott munkadarabbdl
majdnem egy fog magassdggal dlljon ki.

d.Ne tartsa a munkadarabot flirészelés kozben a kezében
vagy a laban. A munkadarabot régzitse le biztonsdgos médon.
A megmunkdlt tdrgy rogzitése fontos, hogy elkeriilie a testtel
valé érintkezés, a vdgdkorong beszoruldsdnak, vagy a vdgds
bizonytalansdgdnak veszélyét.

e. A korflirészt a munka kozben fogja az erre rendeltetett,
szigetelt részénél.

. Kiilonos ovatossaggal jarjon el, hogy a forgasban levé
vagokorong ne érintkezzen fesziiltség alatt levé vezetékekkel,
vagy korflirész fesziltségkabelével. Az elektromos szerszam fém
részeinek "fesziiltség alatt levé vezetékekkel" valo érintkezése az
operdtor dramlitéséhez vezethet.

g. Hosszanti vagas esetén hasznalja a parhuzamos vezetésint,
vagy az élvezetét. Javitia a vdgds pontossdgdt és csdkkenti a
forgdsban levé vdgokorong beszoruldsdnak lehetéségét.

h.Csak megfelel6 felfogé furatu fiirésztarcsakat hasznaljon.
A régzité fészekbe nem ill6 tdrcsdk excentrikusan foroghatnak,
elveszitve a kontrollt a vdgds felett.

i. Tilos sériilt vagy nem megfelelé6 alatétet, vagy csavart
hasznalni a vdgokorong rogzitéséhez. A vdgokorong régzitéséhez
haszndlt aldtétek és csavarok specidlisan a korflirészhez keriiltek
megtervezésre, az optimdlis miikddés és a biztonsdgos haszndlat
szdmdra.

n
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Visszarugas, a visszariigas oka és a visszarigas megel6zése.

« A visszarlgas a korflrész hirtelen felemelkedése és hatraugrasa
az operdtor irdnyaban, amelyet a beszorult, leblokkolt vagy
helytelenil vezetett flirésztarcsabol eredé kontrolldlatlan vagas
okoz;

o Amikor a korflrész tarcsaja beakad, vagy beszorul a tarcsa
megall és a motor reakcidja a korflrész hirtelen hatraugrasat
eredményezi az operator irdnyaba;

« Amiror a korfirész el van fordulva, vagy rosszul van bedllitva a
vagott munkadarabban, a flrész fogai az anyagbdl kiemelkedve
a vagott anyag fellletére ithetnek, a flirész felemelkedését és az
operator felé torténd visszarugasat valtjak ki.

A visszartgas a korflirész nem megfelel6 hasznalatabdl, vagy a nem
medfeleld eljarasbol illetve tizemi korilményekbdl fakad és az alabb
megadott 6vatossagi intézkedések betartasaval elkerilhetd.
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a. A korflrészt mindig két kézzel fogja, a kezét pedig tartsa olyan
helyzetben, hogy kibirja a visszarugast. Alljon a fiirész egyik
oldaléra, ne alljon a vagasi vonal meghosszabbitasaban. A
visszarugds a korfiirészt hirtelen hdtra ranthajta, de a visszarigds
erejét az operdtor tudja kontrolldlni, ha betartia a megfelel6
ovatossdgi intézkedéseket.

b. Amennyiben a flirésztarcsa beszorul a munkadarabba, vagy
barmilyen ok miatt nem vag, akkor a mikodteté kapcsold
felengedése utan egészen addig tartsa mozdulatlanul a gépet,
amig a flrésztarcsa teljesen le nem all. Ne probalkozzon a
gép hatrafelé huzasaval vagy a tarcsa munkadarabbdl valo
kiemelésével, ha flirésztarcsa még forog, mert a visszarugast
eredményezhet. Keresse meg a fiirésztdrcsa elakaddsdnak okdt és
amunka folytatdsa el6tt azt sziintesse meg.

. Amennyiben a korflirészt a munkadarabban ujra kivanja
inditani, akkor allitsa a flirésztarcsat a vagasi vonalba és
tigyeljen arra, hogy a fogak ne akadjanak el az anyagban.
Amennyiben a korfiirész ujbdli elinditdsakor a flirésztdrcsa elakad,
akkor az kitolédhat, vagy visszarugdst okozhat a megmunkdlt
anyaghoz viszonyitva.

d. A nagy lapokat tamassza ki, minimalizdlva beszorulas és a
visszarugas veszélyét. A nagy lapok hajlamosak a sajdt sulyuk
hatdsdra elhajolni. A tdmaszokat a lap ald két oldalrdl kell betenni,
avdgdsivonal kézelében és a lap széléhez kézelebb.

. Eletlen és sériilt flirésztarcsakat ne hasznaljon. Az életlen, vagy
a helytelentil bedllitott firésztdrcsdk rosszul vdgjdk az anyagot,
tovdbbd a vékony hézagbdl eredé nagy surlédds miatt a flirésztdrcsa
beszorulhat, ami a gép visszarugdsdt okozhatja

. A vagas el6tt biztosan rogzitse a vagasi mélység és a d6lésszog
szabalyozoit. Amennyiben a korfiirész bedllitdsai a vdgds kézben
megvdltoznak, az beszoruldst és visszartgdst eredményez

g. Kulonosen tigyeljen, valaszfalakban mély bevagasokat készit.
A flirésztdrcsa kiviilrél nem Idthato, idegen tdrgyakat vdghat, ami

visszarugdshoz vezethet.

n
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Az alsé védéburkolat szerepe

a.A munka megkezdése el6tt ellenérizze, hogy az alsé
védoéburkolat megfeleléen a helyén van. Ne haszndlja
a korflirészt, ha az alsé védoburkolat nem mozog
akadalymentesen, illetve az nem zarul be azonnal. Az als6
védbburkolatot nyitott helyzetben hagyni, vagy kitamasztani
tilos. A korflrész leejtése esetén az alsé védbburkolat
elgorbiilhet. Az alsé védéburkolatot kézzel mozgassa meg és
ellendrizze, hogy a védéburkolatnak akadaly nélkiil elfordul,
valamint egy beallitasi szogben, vagy vagasi mélységben sem
ér hozza a flirésztarcsahoz vagy a gép mas részéhez.

b. Ellendrizze le az alsé védéburkolat visszahuzoé rugdjanak a
miikodését. Amennyiben a védéburkolat vagy a visszahuzé
rugé nem miikédik megfeleléen, akkor azt a hasznalat el6tt
javittassa meg. Az alsé védoburkolat muikodését sériilt
alkatrészek, ragadds lerakédas vagy beszorult forgacs is
lassithatja.

. Az als6 védobburkolatot csak kiilonleges flirészelési munkaknal,
mint a ,besiillyesztés” vagy ,Osszetett flirészelés, szabad
kézzel kinyitni. A véddburkolat karjanal megfogva kell a
védoburkolatot elforgatni, és azt akkor kell elengedni, amikor
a flirésztarcsa mar az anyagba meriilt. Minden mas esetben a
védoéburkolat automatikus miikodését kell alkalmazni.

. A flirészgép asztalra, padldra stb. lehelyezése el6tt ellendrizze,
hogy az alsé védoéburkolat letakarja a fiirésztarcsat.
Amennyiben a védéburkolat nem takarja a flirésztarcsat, akkor
a még forgo flirésztarcsa hatrafelé fog mozogni, vagva az
utjaba es6 targyakat. Vegye figyelembe a kikapcsolas utan a
tarcsa megallasahoz sziikséges id6t.

n
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Tovabbi biztonsagot érint6 ajanlasok

Ovatossagi intézkedések

« Ne haszndljon sériilt, deformalodott flirésztarcsat.
» Ne haszndljon csiszolotarcsat.

o Csak a gyartéo altal ajanlott, az EN 847-1 szabvany
kovetelményeinek megfelel6 flirésztarcsat hasznaljon.

« Ne hasznaljon olyan flrésztarcsat, mely nem rendelkezik
vidiabetétes fogazattal.

« Bizonyos fafajtak fiirészelése soran keletkez6 por az
egészségre artalmas. A porokkal valé kozvetlen kapcsolat
allergias reakciét, és/vagy léguti megbetegedést vélthat ki a
operatornal, vagy a kozelben tartézkodé személyeknél. A tdlgy
és a biikk pora rakkelts, féképpen fa megmunkalé (impregnalo)
szerekkel 6sszekapcsolva.

« Hasznalja a megfelel személyes védbeszkozoket:

- hallasvédelmi eszkdzoket a halldsromlas kockazatanak
csokkentésére,

- szemvédé eszkozt,

- légzésvédelmi eszkdzoket, hogy csokkentse a karos porok
belégzésével jaro kockazatokat,

- védOkeszty(it a flrésztarcsak és mas éles, durva fellletd targyak
megfogasahoz (a flrésztarcsakat lehetéség szerint a furatuknal
fogva tartsa).

« Favagasakor alkalmazzon csatlakoztassa a porelszivo rendszert.

Biztonsagos munkavégzés és karbantartas

o A flrésztircsat a vagandd anyagnak megfeleléen kell
megvalasztani.

« Tilos a gérvago flrészt a fa és fafajta anyagoktol eltéré anyagok
vagdasdra hasznalni.

A flirész lizemeltetése tilos védéboritas nélkiil, és akkor is, ha az
megszorult.

« A gép koriil a padlé legyen jé allapotban, laza anyagok és kiallé

részek nélkdl..

Biztositsa a munkahelyen a megfeleld vilagitast.

A gép kezel6jét megfelel oktatasban kell részesitenia berendezés

kezelésérdl, hasznélatardl, a munkavégzés modjarol.

Csak éles flrésztarcsat hasznaljon.

Vegye figyelembe a tarcsan feltlintetett maximalis sebességet.

Ellenérizze, hogy az alkalmazott alkatrészek a gyartoi elirdsoknak

megfelelnek.

Csatlakoztassa le a flirészgépet a fesziiltségrél a karbantartdsi

munkak végzésekor

» Amennyiben a munka kézben a vezeték megsériil, haladéktalanul
kapcsolja le a tdpot. A TAP LEKAPCSOLASA ELOTT NE ERJEN A
VEZETEKHEZ.

« Ha a flirészgép lézerfeltéttel felszerelt, a feltét cseréje mas tipusu
lézerrel tilos, a javitasokat pedig szervizzel kell elvégeztetni. Ne
irdnyitsa a lézert ember és dllat irdnyaba.

« Ne haszndljon helyhez kotott elektromos szerszamokat.
Furészasztallal valé mikddtetésre nem alkalmas.

« A megmunkalandé anyagot stabil aljzatra kell helyezni és az
elmozdulas elkeriilése érdekében befogékkal, vagy satuban
kell régziteni kell. A munkadarab ilyen médon torténd rogzitése
biztonsagosabb, mint azt a kézben tartani.

o Az elektromos szerszam félretétele el6tt varja meg, mig a

flrésztarcsa leall. A flirésztarcsa beakadhat és az elektromos

szerszam folotti uralom elvesztését okozhatja.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és a kiegészité védofelszerelések alkalmazasa
mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkez6
balesetek minimalis veszélye.
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Az alkalmazott jelzések magyarazata:
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1. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

2. Aberendezés Il. érintésvédelmi osztalyu.

3. Alkalmazza az egyéni védbeszkdzoket
hallasvédé eszkozt, arcmaszkot)

4. Karbantartds, javitds megkezdése el6tt hizza ki a halézati

csatlakozédugot az aljzatbol.

Ovja az es6tél.

Gyerekeket ne engedje a berendezéshez.

Ne kozelitse a végtagjait a vago részekhez!

Visszarugasbdl ered6 veszély.

Vigyazat, kéz sériilésének, ujjak levadgasanak veszélye

FELEPITESE ES RENDELTETESE

A korflrész Il. érintésvédelmi osztilyba sorolt elektromos kézi
szerszdm. A berendezés meghajtdsdt egyfazisu, kommutatoros
elektromotor végzi. Az ilyen tipusu elektromos szerszamokat széles
korben alkalmazzdk fa és fa szarmazadsu anyagok vagdsdhoz. Ne
hasznélja tlizifa apritdsdra. A flirész megadottaktol eltéré célra
torténd alkalmazésa rendeltetésellenes hasznédlatnak mindsil A
flrészgépet kizardlag a hozzé alkalmas, vidiabetétes fogazatu
flrésztarcsaval szabad haszndlni. A korflirész egyszerld munkahoz
szolgaltatéi muhelyekben, valamint barminemi 6nallé amatér
(barkdcs) munkdakhoz keriilt megtervezésre.

(védészemiiveget,

v ®NGOWm

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétdl eltéré célra
alkalmazni.

AZ ABRAK LEIRASA

Az alabbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai

szerinti jeloléseit koveti.
Porelvezetd csonk
Fels6 védéborités
Fesziltség csatlakoztatasat jelz6 kijelzd
Alsé védobboritas emelékarja
Sz6g beadllitéd régzitéesavar
Parhuzamos vezetdsin rogzité csavar
Vagasi vonal mutaté 45°-os vagashoz
Vagasi vonal mutaté 0°-os vagashoz
Talp

. Vago tarcsa

. Rogzitégylrl alatét

. Vagodkorong rogzité csavar

. Also6 védéboritas

Elsé markolat

. Kapcsolo

. Kapcsolé blokad gomb

. F6é markolat

. Vagasi mélység hatérolo kar

. Ors6zar gomb

. Szénkefetarté fedél

23. Péarhuzamos vezetésin

* El6fordulhatnak kiilénbségek a termék és az abrak kozott.
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AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES
@ TAJEKOZTATO
TARTOZEKOK ES KIEGESZITOK

1. Parhuzamos vezetésin -1db
2. Hatlapu kulcs -1db

A MUNKA ELOKESZITESE
VAGASMELYSEG BEALLITASA
A vagasi mélységet az egyenes szogben torténé vagasnal 0-55 mm
kozott lehet szabalyozni.
« Lazitsa meg a vagasi mélység rogzité karjat (18).
« Allitsa be a kivant vagasi mélységet (a skala kihasznalasaval).
« RoOgzitse a vagasi mélység kart (18) (A abra).
A PARHUZAMVEZETO FELSZERELESE
A munkadarab vékony darabokra vagasanal haszndlja a

parhuzamvezet6t. A parhuzamvezetd az elektromos szerszam jobb
vagy bal oldalan felszerelhet6.

« Lazitsa meg a parhuzamvezeté (6) marokcsavarjat.

« Helyezze be parhuzamvezeté lécet (23) a korflrész talpaban levé
két nyilasba (9).

« Allitsa be a kivant tavolsagat (a skala kihasznalasaval).

(23) a

OSSZESZERELES / BEALLITAS

« Rogzitse a parhuzamvezet6t
marokcsavarjaval (6) (B abra).

parhuzamvezetd

A parhuzamvezet6 (23) ferde vagasnal is alkalmazhatd, 0° és 45° fok
kozott.

Ugyeljen ra, hogy a miikdésben levé korflirész mdgé ne keriiljén
a keze vagy az ujja. A visszartgas esetén a korflirész a kézre eshet
le, ami komoly testi sériiléshez vezethet.

AZ ALSO VEDOBORITAS KINYITASA

A flrésztarcsa (10) alsé védoboritdsa (13) a vagott anyaggal
érintkezve automatikusan elhuzédik. Az alsé védoéboritas kézzel is
elhtzhato az als6 véddboritas emelbkarjaval (4).

PORELVEZETES

A korfurés porelvezetd csonkkal (1) rendelkezik, mely lehetévé teszi
a vagas kozben keletkezé forgacs és por elvezetését.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

A haéloézati fesziiltségnek meg kell egyeznie a fiirészgép
gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel. A korflrészt a
bekapcsolasakor fogja két kézzel, mert a motor forgatonyomatéka
az elektromos szerszam hirtelen elfordulasat okozhatja.

Emlékezzen ra, hogy a korflirész kikapcsoldsa utan annak mozgo
részei még egyb ideig forgasban vannak.

A korflirész a véletlen elinditas ellen védé biztonsagi kapcsoléval
(16) rendelkezik.

Bekapcsolas:

« Nyomja be az indit6 kapcsol6 biztonsagi reteszét (16) (G abra).

« Nyomja meg a kapcsolét (15).

Kikapcsolas:

« Engedje fel az inditokapcsolé gombjat. (15).

FESZULTSEG CSATLAKOZTATASAT JELZO KIJELZO

A korflrész halozati aljzatba csatlakoztatasakor a fesziiltség csatla-
koztatasat jelzd kijelz6 (3) vilagitani kezd.
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VAGAS

A vagas vonalat a vagasi vonal mutaté (7) vagy (8) mutatja.

« A munka elkezdésekor a korflirészt biztosan, két kézzel kell fogni
a két markolatnal fogva.

o A korflrészt csak akkor szabad beinditani, ha a f(irésztarcsa nem
érintkezik a vagandé anyaggal.

« Nem szabad a korflirészt tulzott erével
folyamatos, mérsékelt erével.

« A vdagas befejezése utan varja meg, mig a flirésztarcsa teljesen
leall.

« Amennyiben a vagas a tervezett befejezése el6tt megszakitasra
kerll, a folytataskor a korflirész beinditasa utan el6szor vérja
meg, mig az eléri a maximalis fordulatszamat és ezutan vigye be
dvatosan a flirésztargyat a vagott anyag hézagaba.

« Azanyagszerkezet (fa) keresztiranyu vagasakor az anyag hajlamos
felemelkedni és leszakadozni (a korflirész lassu el6tolasaval a
jelenség minimalizalhatd).

« Gy6z6djon meg arrol, hogy az alsé védéboritas egészen a szélsé
helyzetéig elmozdul.

o A vagas elkezdése el6tt ellendrizze, hogy a vagasi mélység
marokcsavar és a szog bedllité rogzitécsavarok megfeleléen meg
vannak htzva.

o A korflirészhez kizérélagosan megfelel6 kilsé atmérgji és
megfeleld beépitési furat atmérdjui flirésztarcsat szabad hasznalni.

« Avagott anyagot biztos mdédon rogziteni kell.

o A korflirész szélesebb talpat az anyag azon oldaléra kell helyezni,
amely nincs vagva.

0

nyomni, nyomja

Amennyiben az anyag mérete nem tul nagy, az anyagot asztalos
szoritoval kell régziteni. Amennyiben a korflirész talpa nem
csuszik az anyagon, hanem felemelkedik, fenndll a visszarigas
jelenségének veszélye.

A vagott anyag megfelelé rogzitésével és a korflirész biztos

megfogasaval biztosithat6 az elektromos szerszam munkajanak

teljes kontrollalasa, ami altal elkeriilhetd a testi sériilés veszélye.

Tilos arovid munkadarabok kézzel torténd tartasaval probalkozni.

FERDE VAGAS

o Lazitsa fel a talp beallitasi marokcsavart (5) (D abra).

. Allitsa a talpat (9) a kivant szdgbe (0° és 45%ozott) a skala
segitségével.

« Hulzza meg a talp beadllitasi marokcsavart (5).

@®

Ugyeljen ra, a ferde véagaskor nagyobb a visszarugasi
jelenség bekovetkezésének veszélye (nagyobb a flirésztarcsa
beszorulasanak esélye), ezért kiilonosen ugyeljen ra, hogy a
korflrész talpa teljes feliiletével felfekiidjon a megmunkalt
anyagra. A vagast folyamatos mozgassal végezze.

VAGAS VAJASSAL AZ ANYAGBAN

A szabélyozas elkezdése el6tt csatlakoztassa le a korfiirészt a

feszultségrol.

« Allitsa be a vagott anyag vastagsaganak megfeleld kivant vagasi
mélységet.

« Dontse be akorflirészt igy, hogy a talp elsé része (9) tdmaszkodjon
a vagando anyagra és az merdleges vagas 0° mutatdja a tervezett
vagasi vonalon legyen.

o A korflirész vagas elejére allitisa utan emelje fel az alsé
védoéburkolatot (13) az als6 védéburkolat emeldkarjanak
segitségével (4) (a korflirész tarcsaja az anyag felett van).

o Inditsa el az elektromos szerszamot és varja meg, mig a
flrésztarcsa el nem éri maximalis fordulatszamat.

« Fokozatosan engedje le a korflirészt, belemerdiilve a flrésztarcsaval
az anyagba (a muvelet kdzben a korflrész talpanak elsé részének
érintkeznie kell az anyag feluletével).

o Amikor a flirésztircsa elkezdi a véagast, engedje el az alsé
védoéburkolatot.

« Amikor a korflirész talpa teljes feliilettel illeszkedik az anyaghoz,
folytassa a vagast, eléretolva a korflirészt.

®

®

Tilos a forgasban levo flirésztarcsaju korflirészt hatrahuzni, mert a

visszarugasi jelenséggel fenyeget.

o A kivagas a vagas elkezdésével ellentétes mddon kell befejezni,
megemelve a korflirészt a korflrészt talpanak elsé része és a
megmunkalt anyag érintkezési vonalanak tengelyében.

o A korflrésznek az anyagbdl torténd kiemelése el6tt varja meg,
mig a a kikapcsolas utan a flirésztarcsa teljesen leall.

« Amennyiben az szlikséges, a sarkakat kézi flirésszel, vagy pengés

flirésszel készre kell munkalni.

NAGYMERETU DARABOK VAGASA VAGY LEVAGASA

Nagyobb lapok vagy deszkak vagasakor azokat megfeleléen ki
kell tdmasztani, a flirésztarcsa esetleges rantasa (visszarugasi
jelenség), a flirésztarcsa hézagban torténé beszorulasanak
elkeriilése végett.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

A telepitéssel, szabalyozassal, javitassal vagy kezeléssel
kapcsolatos barminemti tevékenység megkezdése el6tt huzza ki
a csatlakoz6dugot az aljzatbol.

KARBANTARTASA ES TAROLASA

« Minden esetben ajanlott a hasznélat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

« Atisztitasahoz ne hasznaljon vizet vagy egyéb folyadékot.

« A berendezést ecsettel vagy alacsony nyomasu s(ritett leveg6vel

kell tisztitani.

Ne hasznaljon tisztitoszert vagy olddszert, mert megrongalhatjék

a mlanyagbol késziilt alkatrészeket.

« Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazanak szell6z6nyilasait, hogy
megelézze ezzel a berendezés esetleges tuilmelegedését. Tilos a
szell6z6 nyilasok tisztitdsakor azokba csavarhuzét, vagy ahhoz
hasonlo éles targyakat bedugni.

« Amennyiben a halézati kabel megséril, vigye a berendezést
szervizbe azonos paraméterl kabelre vald cserélés érdekében.
Ezt a miveletet szakképzett szakemberre kell bizni, vagy a
berendezést szervizbe kell vinni.

« Amennyiben a kommutator tulzott mértékben szikrazik,
szakképzett személlyel ellendriztesse a motor szénkeféinek
allapotat.

« Anormadlis hasznalat alatt a firésztarcsa egy id6 utan eléletlenedik.
A flirésztércsa eléletlenedését jelzi, ha a vagas kozben nagyobb
er6t kell kifejteni a korflirész el6tolasahoz.

« Amennyiben a flirésztarcsa sériilése kerll megdllapitasra, azt
haladéktalanul ki kell cserélni.

« A flrésztarcsanak mindig nagyon élesnek kell lennie.

o A berendezés mindenkor széraz, gyermekektdl elzart helyen
tarolando.

A VAGOTARCSA CSEREJE

o A mellékelt kulcs segitségével csavarozza ki, balra forgatva a
flrésztarcsat rogzité csavart (12).

« A korflirész orséja forgasanak megakadalyozasara, a flrésztarcsat

rogzité csavar kicsavarozasakor reteszelje az orsét az orsé

reteszel6 gombbal (19) (E abra).

Szerelje le a kils6 karima alatétet (11).

» Az alsé védéboritds emelbkarjanak (4) segitségével tolja el

az alsé véddboritast (13) ugy, maximalisan tlnjon el a felsé

védoboritasban (2) (ekdzben ellenérizze az alsé véddboritas

rugojanak allapotat és mikodését).

Tolja ki a flrésztarcsat (10) a korflirész talpaban levé nyilason

keresztl (9).

Allitsa az Uj flrésztarcsat olyan helyzetbe, hogy a fiirésztarcsa

fogainak bedllitdsa és az azon levd nyilak teljes egészében

megfeleljenek a felsé véddboritason talalhatd nyil dltal mutatott

irdnynak.

« Tolja be a flrésztarcsat a korflirész talpaban levé nyilason
keresztil és szerelje fel az orséra ugy, hogy ra legyen tolva a belsé
karima feliiletére és kozpontosan helyezkedjen el.
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o Szerelje fel a kilsé karimas alatéttel (11), balra forgatva a
flrésztarcsat rogzité csavart (12).

Ugyeljen ra, hogy a flirésztarcsat a fogak megfelelé irdnyba
allitasaval szerelje fel. Az elektromos szerszam orséjanak forgasi
irdnyat a korflirész hazan talalhaté nyil jelzi.

Legyen kiilonosen 6vatos a flirésztarcsa megfogasanal. Viseljen
védokesztytit, hogy megvédje kezét a flirésztarcsa igen éles
fogainak megérintésétdl.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy

megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét
minden esetben egyiitt kell kicserélni.

« Csavarja ki a szénkefék (20) fedeleit.(F abra).
« Vegye ki az elhasznélédott szénkeféket.
« Fuvassa ki az esetleg felgytlemlett grafitport sdritett leveg6vel.

« Helyezze be az Uj szénkeféket (G abra) (a szénkeféknek lazan kell
becsuszniuk a szénkefetartokba).

« Szerelje vissza a szénkefetartok (20) fedeleit.

A szénkefék cseréje utan inditsa be az elektromos kéziszerszamot
terhelés nélkiil, és jarassa kb. 1-2 percig, hogy a szénkefék
hozzakopjanak a forgorész kommutatorahoz. A szénkefék
cseréjét kizarélag szakemberrel végeztesse, és kizardlag eredeti
alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmerilé meghibdsodas javitdsat bizza a gyarto
markaszervizére.

MUSZAKI JELLEMZOK

NEVLEGES ADATOK
Korflrész

Paraméter Erték
Tapfesziltség 230V AC
Haldzati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1200 W
Forgési sebesség terhelés nélkl 5500 min
Ferdevagasi tartomany 0° - 45°
A vagétarcsa max. kiilsé atméréje 165 mm
A vagétarcsa belsé atmérdje 20 mm
Maximalis 90° 5209 alatt 55mm
vagasmelység 450 576 alatt 35mm
Erintésvédelmi osztaly I
Témeg 3,5kg
Gyartas éve 2018

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok.

A kibocsajtott zaj szintje, valamint a kibocsajtott Lp, hangnyomas-
szint, valamint az Lw, hangteljesitmény-szint és a K mérési
pontatlansag az alabbiakban az EN 60745 szabvany szerint kerilt
megadasra.

Az a, rezgési érték és a K mérési pontatlansag az EN 60745 szabvany
szerint aldbb kerllt megadasra.

A jelen Utmutatoban lejjebb megadott rezgési szint az EN 60745
szabvany szerint meghatdrozott mérési folyamatban kerdlt
meghatarozésra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok
Osszehasonlitasara. Szintén felhaszndlhaté a rezgés mértékének
elézetes felbecstilésére.

A megadott rezgési szint az elektromos szerszam alapveté
alkalmazésaira vonatkozik. Amennyiben az elektromos szerszam
egyéb alkalmazasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal keril

hasznélasra, vagy ha nincs kell6 moédon karbantartva, a rezgés
szintje modosulhat. A fent megadott okok novelhetik a rezgés
mértékét a munkavégzés folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat az
id6szakokat, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva, vagy
amikor be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Ezzel a médszerrel
az 6ssz rezgés mértéke lényegesen kisebb lehet. Tovabbi biztonsagi
intézkedéseket kell megtenni a felhasznalé rezgés hatasa elleni
védelme érdekében: tartsa karban az elektromos szerszamot és a
munkaszerszamokat, tgyeljen a kezek megfelelé6 hémérsékletére,
megfelel6 munkaszervezés.

Hangnyomas-szint: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)
Rezgésgyorsulas: a, = 4,745 m/s? K= 1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos tizemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le
hulladékkezelésre, hulladékgy(ijtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel
kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék kereskedGjétél, vagy a helyi
hatosagoktol. Az elhasznalddott elektromos és elektronikai berendezések a
természeti kornyezetre hatoé anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositasnak nem alavetett berendezések potenciélis veszélyforrast
jelentenek a kdrnyezet és az emberi egészség szamara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (székhelye:
Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati
utasitds (tovabbiakban ,Haszndlati Utasitds”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak
szévegével, a felhasznalt fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel
- kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa Topex kizardlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek
jogi védelem alatt &llnak, az 1994. februdr 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonld jogokrdl széld
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. széam 631. tétel, a késSbbi
valtozasokkal). A Hasznalati Utasités egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol
torténé masolasa, feldolgozédsa, kozzététele, megviéltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye
nélkil polgérjogi és bintetdjogi felelésségre vonas terhe mellett szigordan tilos.Traducere a
instructiunilor originale



TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FERASTRAU CIRCULAR
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NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA DISPOZITIVULUI TREBUIE SA CITITI
CU ATENTIE ACEASTA INSTRUCTIUNE SI S-O PASTRATI PENTRU
URMATOAREA FOLOSIRE.

NORME SPECIFICE DE SIGURANTA

NORME SPECIFICE DE SIGURANTA PRIVIND UTILIZAREA IN
CONDITII DE SIGURANTA FIERASTRAULUI CIRCULAR FARA
PANA DE DESPICARE

ATENTIE:

Neglijarea instructiunilor prezentate in urmatoarele avertismente
cu privire la pericolele si indicatiile de siguranta ar putea duce la
un risc de electrocutare, incendii si / sau vatamari grave.

PERICOL

a.

n
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Reculul,

Tineti intodeauna mainile departe de raza de actiune a
dispozotivului si panzei de taiere. Cu cealaltd mana tineti-va
de manerul suplimentar sau de carcasa motorului. Dacd veti tine
ferdstrdu cu ambele maini acest lucru va preveni riscului de rdnire cu
pdnzd de tdiere.

Nu puneti mana sub piesa prelucrata. Capacul de protectie nu va
poate proteja de lama de tdiere, mai jos de piesa prelucrata

. Adaptati adancimea de tdiere la grosimea piesei de prelucrat.

Sub piesa de prelucrat trebuie sa fi e vizibild o portiune mai micd
decdt o indltime completd a dintelui.

. Nu tineti niciodata obiectul prelucrat in maini sau pe picior.

Fixati piesa de prelucrat pe o baza solida. Evitati pozitiile
anormale ale corpului. Aveti in vedere o pozitie stabild si mentineti-vd
permanent echilibrul. Astfel puteti controla scula electricd mai bine in
situatii neasteptate.

. In timpul functiondrii, tineti ferastraul de suprafetele izolate

pentru acest scop.

. Daca in timpul realizarii unor lucrari unde dispozitivul ar putea

contacta ascunse cabluri electrice, pentru siguranta personala,
aparatul trebuie tinut doar de elementele izolate a manerului.
Contactul cu cablul de alimentare ,sub tensiune electrica” poate
provocd un transfer de tensiune electica pe pdrtile metalice ale

dispozitivului, ce ar putea provoca un soc electric.

. La taierea longitudinala utilizati intotdeauna un opritor sau un

ghidaj de margine drept. Acestea vor imbundtati precizia tdierii,
diminudnd totodata posibilitatea blocdrii panzei de ferdstrau.

. Utilizati intotdeauna panze de ferastrau cu dimensiunea

corecta si orificiul de preluare potrivit. Pdnzele de ferdstrau
inadecvate pentru piesele de montaj ale ferdastrdului vor functiona
neuniform, provocand pierderea controlului.

i. Nu utilizati niciodata saibe suport sau suruburi deteriorate sau

necorespunzatoare pentru panza de ferastrau. Saibele suport si
suruburile pentru pdnza de ferdstrdu au fost construite special pentru
ferastraul dvs., pentru o performantd optimd si functionare sigurd

cauzele reculului si indicatii corespunzatoare de

siguranta.

Reculul reprezinta reactia brusca provocata de panza de ferastrau
prinsa, blocata sau reglata incorect, cauzand ridicarea ferastraului
in mod necontrolat si deplasarea acestuia din piesa de prelucrat
cdtre operator

Atunci cand panza de ferastrau se prinde sau se blocheaza in fanta
de taiere care se inchide, aceasta se opreste, iar forta motorului
arunca aparatul inapoi in directia operatorului;

Atunci cand panza de ferastrau se intoarce sau este reglata
incorect, dintii de la marginea posterioara a panzei se pot bloca in
suprafata piesei de prelucrat provocand iesirea panzei de ferastrau
din fanta si deplasarea ferastraului in directia operatorului.

GRA\PHITE

Reculul reprezinta consecinta utilizarii eronate sau defectuoase a
ferastraului. Reculul poate fi evitat adoptand masuri de precautie
adecvate, precum cele descrise in continuare.

o

o

Q.

[

-

Q

Tineti ferastraul cu ambele maini si pozitionati bratele astfel
incat sa puteti contracara forta reculului. Stati intotdeauna
lateral fata de panza de ferastrau, nu pozitionati niciodata
panza de ferastrau in linie dreaptd cu corpul dvs. In cazul
reculului, ferastrdul circular poate sdri inapoi, insa operatorul poate
stdpani forta reculului prin madsuri de precautie adecvate.

. In cazul blocérii panzei de ferdstrau sau al intreruperii activitétii,

opriti ferastraul si mentineti-l stabil in material pana la oprirea
panzei de ferastrau. Nu incercati niciodata sa scoateti ferastraul
din piesa prelucrata sau sa il trageti inapoi pe durata miscarii
panzei de ferastrau, deoarece altfel se poate produce un recul.
Identificati si remediati cauza blocdrii pdnzei de ferdstrau.

Daca doriti sa reporniti ferastraul blocat in piesa de prelucrat,
centrati panza de ferastrau in fanta si verifi cati daca dintii
ferestraului nu sunt prinsi in piesa prelucrata. Dacd pdnza de
ferdstrdu se blocheazd, aceasta poate iesi din piesa de prelucrat sau
poate provoca un recul la repornirea ferdstraului.

. Sprijiniti placile de mari dimensiuni pentru a reduce la

minimum riscul unui recul prin blocarea panzei de ferastrau.
Pldicile de mari dimensiuni se pot curba sub greutatea proprie. Pldcile
trebuie sprijinite pe ambele laturi, atat in apropierea fantei de tdiere
cat silamargine.

. Nu utilizati panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Pdnzele

de ferdstrdu cu dinti tociti sau reglati incorect, din cauza unei fante
de tdiere prea inguste, provoacd un nivel ridicat de frecare, blocarea
pdnzei de ferdstrdu si recul.

. f. Inaintea taierii fixati reglajele pentru adancimea de taiere si

unghiul de taiere. Daca reglajele se modifi ca pe durata taierii,
panza de ferastrau se poate bloca provocand recul

. Manifestati precautie deosebita in special la taierea in pereti

sau alte zone invizibile. La tdiere, pdnza de ferdstrdu se poate bloca
in obiectele ascunse provocdnd recul.

Functionarea capacului inferior de protectie.

L3

n

Q.

Inaintea fiecirei utilizari verificati daca capacul inferior de
protectie se inchide corespunzator. Nu utilizati ferastraul
daca capacul inferior de protectie nu se poate misca liber
si nu se inchide imediat. Nu blocati si nu prindeti niciodata
capacul inferior de protectie in pozitie deschisa. in cazul ccderii
neintentionate a ferdstrdului este posibild curbarea capacului
inferior de protectie. Deschideti capacul de protectie cu parghia de
retragere si asigurati-vd cd acesta se miscd liber si cd nu atinge pdnza
de ferdstrdu si nici alte piese, la niciun unghi si la nicio adancime de
tdiere.

Verificati functionarea arcurilor capacului inferior de protectie.
Solicitati intretinerea aparatului inaintea utilizarii acestuia in
cazul nefunctionarii corespunzatoare a capacului inferior de
protectie si a arcurilor. Piesele deteriorate, depunerile persistente
sau acumuldrile de aschii provoacd functionarea cu intdrziere a
capacului inferior de protectie.

. Deschideti capacul inferior de protectie cu mana numai pentru

anumite tipuri de taiere, cum ar fi, taierea in adancime si taierea
coltu rilor”. Deschideti capacul inferior de protectie cu parghia
de retragere si eliberati-l dupa introducerea panzei de ferastrau
in piesa de prelucrat. La toate celelalte lucrdri de tdiere capacul
inferior de protectie va functiona automat.

. Nu asezati ferastraul pe bancul de lucru sau pe sol fara ca panza

de ferastrau sa fi e acoperita cu capacul inferior de protectie.
Atunci cand pdnza de ferdstrau neprotejata functioneaza din inertie,
aceasta va deplasa ferdstrdul in sens invers directiei de tdiere, tdind
astfel totul in calea sa. Se va avea in vedere durata de functionare din
inertie a ferdstrdului.

Indicatii de siguranta completare

Mijloace de protectie

Nu utilizati panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Nu utilizati discuri de slefuit.
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Folositi numai panze de ferastrdu recomandate de cate producator
pentru a indeplini cerintele normei EN 847-1.

Utilizati numai panze de ferastrdu cu diametre corespunzdtoare
marcajelor de pe ferastrau.

« in cazul prelucrarii lemnului sau materialelor care genereaza
praf daunator pentru sanatate. Operatorul sau persoane care
se afld in apropierea materialului prelucrat pot intra in contact
direct cu praf. Praful poate provoca reactii alergice si / sau boli ale
sistemului respirator. Prafurile stejarului sau lemnului de fag sunt
considerate a fi cancerigene, mai ales in combinatie cu substante
de conservarea lemnului.

Folositi echipamentul individual de protectie:
- utilizati intotdeauna echipament de protectie a auzului;
- purtati ochelari de protectie;

- purtati masca de protectie respiratorie, obligatoriu la taierea
lemnului;

- purtati manusi de protectie in timpul lucrdrilor cu discurile de
taiere si alte materiale, brute si ascutite (daca acest lucru este
posibil, panzele de ferastrau trebuie sa fie tinute de orificiu
tehnic);

« Conectati sistemul de aspirare a prafului in timpul taierii lemnului.

Exploatarea si intretinerea in conditii de siguranta
« Utilizati numai panze de ferastrau recomandate.

« Nu taiati piese din materiale lemnoase sau ale materiale. Ferastrau
poate fi folosit doar pentru taierea lemnului.

« Asigurati-va ca capacul de protectie se misca liber si usor.

« Podeaua din jurul masinii la locul de munca trebuie sa fie bine
intretinut, fara parti proeminente si materiale friabile.

« Locul de munca trebuie s fie iluminat suficient si adecvat.

« Persoana care utilizeaza dispozitivul, trebuie sa fie instruita in
mod corespunzétor cu privire la modul de functionare, utilizare
si manipulare a ferastraului.

Utilizati numai panze ascutite.

Respectati viteza maxima marcatd pe panza de tdiere.

Utilizati numai accesorii si aparate auxiliare indicate
instructiunile de utilizare sau care sunt compatibile cu aparatul.

in

o Deconectati ferastraul de la sursa de alimentare atunci cand
efectuati lucrari de intretinere

« In cazul in care cablul de alimentare se va deteriora in timpul
functiondrii, deconectati imediat sursa de alimentare. NU
ATINGETI CABLUL DE ALIMENTARE INAINTE DE DECONECTARE.

« Daca aparatul este echipat cu un laser, orice reglaj in vederea
amplificarii razei laserului este interzis. Pericol de ranire.

« Nu folositi fierastrau ca dispozitivul stationar. Acesta nu este
proiectat pentru a fi utilizat impreuna cu o masa de taiere
stationara.

Materialul prelucrat trebuie fixat intr-un mod stabil si sigur
prin intermediul unor cleme, pentru prevenirea miscarii.
Aceasta metoda de fixare a piesei prelucrate este mai sigura decat
tinerea in mana.

Inainte de depozitarea sculei, asteptati pand cand panza se
opreste. Panza de tdiere se poate bloca si poate duce la pierderea
controlului asupra sculei electrice.

ATENTIE! Dispozitivul este conceput pentru folosire in interiorul
incaperilor si in spatiu uscat.

in ciuda unei constructii proiectare in conditii de siguranta
a fundatiei, utilizarea unor masuri de protectie si masuri de
protectie suplimentare, exista intotdeauna un risc rezidual de
leziuni cu care te poti confrunta la locul de munca.

A\

Explicarea pictogramelor:
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1. Cititi manualul, respectati avertizarile si conditiile de siguranta
continute de acestea.

2. Adoua clasa de protectie

3. Folositi echipament individual de protectie (ochelari de
protectie, protectie pentru urechi).

4. Deconectati cablul de alimentare inainte de reparatii sau
intretinere.

5. Protejati de umiditate si ploaie.
Nu permiteti copiilor acesul la aparat.

7. Nu apropriati membrele inferioare si superioare de elementele
de taiere!

8. Pericol din cauza reculului.

9. Atentie, pericol de taierea mainilor si degetelor.

UTILIZAREA CONFORM DESTINATIEI

Ferastraul circular este un instrument de tip manual cu izolatie de
clasa Il. Acesta este alimentat de un comutator cu motor cu o singura
faza. Acest tip de instrument este utilizat pe scard larga pentru
a taia lemne si materiale pe baza de lemn. Nu-l utilizati pentru
taierea lemnelor de foc. Incercarile de a utiliza ferastraul pentru alte
scopuri decat cele specificate vor fi considerate ca fiind utilizarea
necorespunzatoare. Ferdstraul trebuie utilizat numai cu lame de
ferastrau corespunzatoare cu dinti de carbura. Ferastraul circular a
fost conceput pentru lucrari usoare in atelierul si orice activitate in
domeniul activitatilor de amatori.

Nu folositi sculele electrice in dezacord cu destintia lor.
DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Punctele urmatoare se refera la elementele dispozitivului prezentat
in paginile grafice ale prezentei instructiuni.

1. Adaptor pentru aspirarea prafului

2. Carcasa superioara

3. Becul de control: conectare la sursa de alimentare
4. Parghie de retragere pentru capacul de protectie inferior
5. Surub pentru blocarea al placii de baza

6. Surub pentru blocarea al riglei de ghidare

7. Indicator de taiere al liniei pentru 45°

8. Indicator de taiere al liniei pentru 0°

9. Talpadelucru

10. Panza de taiere

11. Flansa de strangere

12. Surub de fixare

13. Capac protector inferior

14. Maner suplimentar

15. Intrerupdtor PORNIT/OPRIT

16. Buton de blocare al intrerupatorului

17. Maner principal

18. Surub blocare al adancimii de taiere

19. Buton de blocare al axului

20. Capac perii de carbune
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23. Rigla paralela de ghidare

* Pot exista diferente intre desene si produs.

DESCRIEREA PICTOGRAMELOR GRAFICE

ATENTIE

AVERTISMENT

MONTARE/SETARI

SOl S

INFORMATIE

ECHIPAMENTE SI ACCESORII
1. Rigla de ghidare
2. Cheie hexagonald

PREGATIE PENTU LUCRU

REGLAREA ADANCIMII DE TAIERE

Adancimea de téiere la un unghi drept poate fi reglata la intervalul
dela 0 pandla 55 mm

« Desfaceti surub de reglare al adancimii de taiere (18)

-1 buc.
-1 buc.

« Reglati adancimea doritd de tdiere la scala pentru adancimea de
taiere

« Strangeti din nou surub de reglare (18) (fig. A).

MONTAREA RIGLEI DE GHIDARE

Rigla de ghidare pentru de taiere paralela poate fi montata pe partea

@drepta sau pe stanga a dispozitivului. in decupajele speciale din

placa de baza.

« Desfaceti surubul de blocare al riglei de ghidare pentru taiere
paralela (6).

« Introduceti rigla de ghidare (23) in suportul riglei de ghidare in
decupajele din placa de baza (9).

» Reglati latimea de tdiere dorita cu ajutorul scalei de pe rigla de
ghidare.

« Fixati rigla de ghidare (23) cu ajutorul surubul de fixare (6) (fig. B).
- Rigla de ghidare pentru taiere paraleld (23) este prevazuta

pentru reglarea unghiului de tdierede la 0° pana la 45°.

Este interzisa prezenta méanei sau degetelor dupa ferastrau care
@ este pornit. In cazul fenomenului reculului, ferastrau poate cadea
pe mana, ceea ce poate cauza un prejudiciu grav.

INCLINAREA CAPACULUI INFERIOR
Capacul inferior (13) care protezeaza de la panza de taiere (10) se
deplaseze automat in momentul atingerii cu materialul prelucrat.
Pentru inclinare manuala trageti parghia de retragere pentru
capacul de protectie pana la limita (4).
EVACUAREA ASCHIILOR

@Feréstréu este prevdzut cu un adaptor pentru aspirarea prafului

la ejectorul pentru aschii (1) Conectati un dispozitiv aprobat de
aspirare a prafului si aschiilor.

LUCRU/SETARI

PORNIRE / OPRIRE

La pornire, tineti ferastraul cu ambele maini, deoarece momentul
de torsiune al motorului poate duce la rotirea necontrolata a
ferastraului.

Retineti cd, atunci cand opriti ferastraul, unele elemente rotative
pentru ceva timp vor fi in miscare.

Ferastrdu este echipat cu un intrerupator de siguranta (16), pentru a
preveni o pornire accidentala.
Pornire:
« Apasati butonul de blocare al comutatorului (16) (fig. C).

« Apdsati butonul de pornire (15).

Oprire:
« Eliberati interupdtorul de declansare (15).
BECUL DE CONTROL: CONECTARE LA SURSA DE ALIMENTARE

Cand ferastraul este conectat la priza de alimentare becul de
control (3) trebuie sa fie aprinsa.

TAIERE
@ Linia de tdiere defineste indicatorul liniei de tdiere (7) sau (8).
« Ferastraul poate fi pornit doar atunci cand este indepartat la o
distantd sigura de materialul care urmeaza sd fie taiat.

La pornirea sculei intotdeauna tineti-o bine cu ambele maini,
folosind ambele manere.

« Nu impingeti ferastraul cu o forta excesiva, exercitati o presiune
delicata si constanta asupra lui.

« Dupa tdierea asteptati ca discul de taiere sa se opreasca in
totalitate.

« In cazul in care taierea este intreruptd inainte de incetarea
intentionatd, daca doriti sd continuati prelucrarea materialului,
dupa pornirea sculei asteptati pana cand acesta ajunge la viteza
maxima si pe urma introduceti cu grija lama in fanta, in materialul
prelucrat.

o La taierea transversala a materialului (lemn) fibre au uneori
tendinta de a se ridica si de a se detasa (impingerea lenta
ferastraului cu o viteza redusa va minimaliza aceasta tendinta).

« Asigurati-va ca capacul inferior de protectie ajunge in pozitia de
capat.

« Tnainte de taiere intotdeauna asigurati-va dacd butonul de blocare

al adancimii de tdiere si surubul de blocare al placii de baza sunt

stranse in mod corespunzator.

Utilizati numai panze de ferastrau cu diametre corespunzatoare

marcajelor de pe ferastrau.

Materialul care este taiat trebuie imobilizat intr-un mod sigur.

« O parte mai lata a placii de baza trebui sa fie pozitionat pe acea
parte a materialului care nu este taiat.

Daca dimensiunile materialului sunt mici, materialul prelucrat
trebuie si fie imobilizat prin intermediul clemelor de fixare. in
cazul in care placa de baza este ridicata si nu atinge materialul
prelucrat, exista un pericol de aparitia fenomenului de recul.

©

Fixarea corecta pieselor prelucrate si prinderea sigura ferastraului
asigura un control complet asupra sculei electrice, evitandu-se
astfel pericol de accidentare. Nu incercati sa sprijiniti bucati mici
de material cu mana.

REGLAREA UNGHIULUI DE TAIERE

« Desfaceti surubul pentru preselectarea unghiului de téiere (5)
(fig. D).

» Reglati unghiul dorit (9) la scala pentru unghiul de taiere (de la
0° pana la 45°).

« Strangeti din nou surubul pentru preselectarea unghiului de
taiere (5).

Va rugam sa retineti ca, in timpul taierii la un unghi exista un
risc mai mare de aparitie a fenomenului de recul (o mai mare
posibilitate de blocare panzei), asadar ar trebui sa acordati
o atentie mai mare ca placa ferastraului sa adera la intreaga
suprafata piese prelucrate. Taierea necesita o miscare lenta si
delicata.

TAIEREA PRIN INTRAREA IN MATERIAL
Inainte de reglarea a ferastraului deconectati cablul electric de la
sursa de alimentare.

» Setati adancimea de tdiere doritd care corespunde grosimii piesei
taiate.

@ ® P
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« Inclinati ferastraul astfel incat marginea din fata placii (9) de baza
sa fie sprijinita pe materialul care va fi taiat, iar semnul 0° pentru
taiere perpendiculare sa fie pozitionat pe linia de taiere.

» Dupa setarea locatiei de pornire a ferastraului, ridicati capacul
inferior de protectie (13) cu o parghie inferioara (4) (panza de
taiere a ferastraului trebuie sa fie ridicata deasupra materialului).
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Porniti scula electrica si asteptati ca discul de taiere sa ajunge la
0 viteza maxima.

o Coborati treptat ferdstraul patrunzand cu panza de taiere in
material (in timpul acestei miscari marginea din fata placii de baza

protectie (13) astfel incat sd fie ascunsa la maximum fin carcasa
superioara (2) (in acel moment, verificati starea si functionarea
arcului de revenire capacului inferior de protectie).

Scoateti panza de ferastrau (10) prin fanta din placa de baza (9).

sa fie sprijinita pe materialul care va fi taiat). « Setati 0 noua panza in pozitia in care va fi observat acordul setarii

Atunci cand panza de ferastrau incepe taierea, eliberati capacul
inferior de protectie.

e Atunci cand placa de baza a ferastraului va fi pozitionata in
totalitate pe materialul prelucrat, continuati procesul de taiere
prin deplasarea lenta inaintata.

Niciodata nu retrageti ferdstaul cu panza de taiere care este in
miscare, deoarece acest lucru poate duce la aparitia fenomenului

dintilor panzei de ferastrau si sagetii marcatei pe ea cu directia
indicata prin sdgeatd care este marcate capacul superior si inferior.
Glisati panza de ferastrau prin fanta din placa de baza si montati-o
pe axul ferastraului astfel incat sa fie presata pe suprafata flansei
interioare si ca sa fie pozitionata corect.

Aplicati flansa exterioara (11) iar cu ajutorul cheii hexagonale
strangeti surubul de strangere (12) tragand la dreapta.

de recul directionat in partea din spate. Sageata de pe panza de ferastrau trebuie sa corespunda sagetii
o Procesul de taiere prin intrarea in material finalizati int modul directiei de rotatie, directia de functionare este marcati pe
opus de pornire, invartind ferastrdu in jurul marginii din fata placii aparat. Fiti atenti in timpul manipularii cu panza. Trebuie
de baza cu materialul prelucrat. sa utilizati manusi de protectie pentru a proteja mainile de
« Dupa oprirea si scoaterea ferastraului din materialul prelucrat, contactul cu dintii ascutiti panzei de ferastrau.
asteptati pana cand panza de taiere sa va opri in totalitate. iNLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

» Daca exista o astfel de necesitate, curburile colturilor ar trebui sa
fie finalizate cu un bomfaier sau fierastrau de mana. @

Periile de carbune uzate (cu lungimea pana la 5 mm), arse sau
rupte trebuie inlocuite obligatoriu. Intotdeauna in acelasi timp,

TAIEREA BUCI\TILOR MARI DE MATERIAL inlocuiti ambele perii de carbon.
Sprijiniti placile de mari dimensiuni pentru a reduce la minimum @ « Deschideti capacul de perii de carbon (20) (fig. F).

riscul unui recul prin blocarea panzei de ferastrau. Placile de mari
dimensiuni se pot curba sub greutatea proprie. Placile trebuie
sprijinite pe ambele laturi, atat in propierea fantei de taiere cat
si la margine.

INTRETINEREA SI CURATAREA

Inaintea tuturor lucrarilor la unealta opriti aparatul si scoateti
cablul electic din priza de alimentare. @

© O

« Scoateti periile de carbon uzate.
« Orice praf de carbune trebuie curdtat cu ajutorul aerului

comprimat.

« Instalati perii de carbune corespunzatoare (fig. G) (perii ar trebui

sd alunece usor in suport perii de carbune).

« Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (20).

Dupa finalizarea schimbului periilor de carbon porniti unealta
fara sarcina si asteptati timp de 1-2 minute, pana cand periile

INTRETINEREA S| DEPOZITAREA de cirbune sa se adapteze la comutatorul motorului. inlocuirea

« Este recomandat, sa curatati dispozitivul, imediat dupa fiecare periilor de carbon trebuie sa fie incredintata persoanei calificate.
utilizare. Folositi doar piese originale.

« Pentru curdtare, nu folositi apa sau alte lichide. Toate tipurile de defecte, trebuie sd fie indepartate de service

« Dispozitivul trebuie curatat cu o carpa moale, uscata sau cu aer autorizat.
comprimat la presiune joasa. PARAMETRI TEHNICI

« Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece aceste pot
deteriora elementele din plastic. DADATE NOMINALE

« Curatati in mod regulat, fantele de ventilare din carcasa motorului, prI—
pentru a preveni supraincalzirea dispozitivului. Nu incercati sa erastrau circular
curatati fantele de ventilatie prin introducerea obiectelor ascutite, Parametru Valoare
cum ar fi surubelnite sau altele. . _—

« In cazul deteriorarii cablului de alimentare acesta trebuie s& fie Tensiune electrica 230V AC
inlocuit cu un fir de aceiasi parametri. Aceasta activitate trebuie Frecventa de alimentare 50 Hz
efectuata de cdtre un specialist calificat sau de catre un service —
autorizat. Putere nominala 1200 W

« In cazul de scanteiere excesivd la comutator, starea periilor de Viteza de rotatie (fara sarcina) 5500 min"'
carbune trebuie incredintatd unui specialist calificat in acest —
domeniu, care va verifica scateierea. Interval de taiere inclinata 0°-45°

« In timpul functionarii normale, panza de ferdstrau se poate toci Diametru exterior al panzei max 165 mm
in timp. Dacd simtiti prea mare tensiune atunci cand deplasati
ferdstrdu in timpul taierii inseamna ca panza de ferastrau a fost Diametru interior al panzei max 20 mm
prea tocita. £ 900

G s . . . Adancimea de taiere | L@ unghi 90 55mm

« Nu utilizati panze de ferastrau tocite sau deteriorate. max

H 0

« Panza de ferastrau trebuie s fie intotdeauna ascutita. La unghi 45 35mm

« Depozitati dispozitivul intotdeauna intr-un loc uscat, laindemana Clasa de protectie Il
copiilor.

P . A i 5 Masa 3,5kg

MONTAREA SI INLOCUIREA PANZEI DE FERASTRAU —

’ Anul fabricatie 2018

trdgand surubul la stanga.
« Pentru prevenirea rotirii axului ferastraului in timpul desurubarii
surubului de strangere, actionati dispozitivul de blocare a axului

(19) (fig. E). @
Indepartati flansa exterioara (11).

Cu ajutorul parghiei de retragere (4) rabatati inapoi capacul de

@- Cu ajutorul cheii hexagonale eliberati surubul de strangere (12)

DATE CU PRIVIRE LA ZGOMOT SI VIBRATII
Informatiile cu privire la zgomot si vibratii.

Nivelurile de zgomot, cum ar fi nivelul de zgomot presiune acustica
Lp, si nivelul de putere acusticd Lw, si incertitudinea de masurare K,
sunt prezentate mai jos, in conformitate cu norma EN 60745.
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Valorile de vibratii a, si incertitudinea de masurare K au fost marcate
in conformitate cu EN 60745 si sunt prezentate mai jos.

Nivelul de vibratie prezentat mai jos a fost masurat in conformitate
cu procedura de masurare conform specificatiilor EN 60745 si poate
fi utilizat pentru compararea sculelor electrice. Acesta poate fi, de
asemenea, utilizat pentru evaluarea preliminara a expunerii la
vibratii.

Nivelul de vibratii prezentat este reprezentativ pentru aplicatiile de
bazi ale instrumentului. In cazul in care instrumentul este utilizat
pentru alte scopuri sau impreuna cu alte instrumente de lucru, sau
dacd nu va fi intretinut corespunzator, nivelul de vibratii poate varia.
Cauzele prezentatede mai sus pot duce la cresterea expunerii la
vibratii pe parcursul intregii perioade de munca.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie luate
in considerare perioadele cand masina este oprita sau cand este
pornitd, dar nu este utilizatd doar pentru munca. In acest fel,
expunerea totala la vibratii poate fi mai mica. Sa recomanda
introducerea masurilor suplimentare de securitate pentru protectia
utilizatorulul de efectele vibratiilor, cum ar fi: intretinerea corecta
uneltei si tehnici de lucru, asigurarea temperaturi corespunzatoare
a mainilor, organizarea muncii.

Nivelul de zgomot presiune acustica: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
Nivelul de putere acustica: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)

predate la utilizarea lor de catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii
referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului respectiv sau organele

Valoarea acceleratiei vibrafiilor: a, = 4,745 m/s* K= 1,5 m/s?
ﬁ locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunatoare
mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru

mediu si pentru sdnatatea oamenilor.

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie
* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa cu sediul in Varsovia,
ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa Topex”) informeaza cd, toate drepturile autorului referitor
la prezenta instructiune ( mai departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele,
desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept
in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite
( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea,
publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara
acceptul in scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere
civila si penala.
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

KOTOUCOVA PILA
58G491

POZOR! PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI Sl
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY
PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZ{VANIi KOTO-
UCOVYCH PIL BEZ ROZVIRACIHO KLiNU
POZOR!

Nedodrzeni doporuceni obsazenych v nize uvedenych
upozornénich a pokynech tykajicich se bezpeénosti uzivani mize
zpusobit nebezpeci Urazu elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazna poranéni.

NEBEZPECi

a. Zabrarite kontaktu rukou s oblasti fezani a pilovym kotoucem.
Druhou ruku méjte na pomocné rukojeti nebo na krytu motoru.
Drzite-li pilu obéma rukama, sniZujete riziko poranéni pilovym
kotoucem.

. Nesahejte rukou pod obrabény predmét. Kryt vds nemdiZe chrdnit
pred otdcejicim se pilovym kotoucem pod obrdbénym predmétem.

. Nastavte hloubku fezani podle tloustky obrabéného predmétu.
Doporucuje se, aby pilovy kotouc vycnival pod fezanym materidlem
na vzddlenost mensi, nezZ je vyska zubu.

o

n

o

. Nikdy fezany material nedrzte v rukou nebo na noze. Pfipevnéte
obrabény materidl k pevnému podstavci. Dobré pripevnéni
obrdbéného predmeétu je dulezité pro to, aby se zabrdnilo kontaktu s
télem, zaseknuti otdcejiciho se pilového kotouce nebo ztrdteé kontroly
nad procesem fezdni.

. Drzte béhem prace pilu za izolované povrchy uré¢ené pro tento
ucel.

f. Zachovejte maximalni opatrnost, aby otacejici se pilovy

kotou¢ nemél zadny kontakt s kabely, které se nachazeji pod

napétim, nebo s kabelem napdjecim pilu. Kontakt kovovych
soucdsti elektrického ndradi s kabely pod napétim miize vést k drazu
elektrickym proudem.

Pfi podélném fezani vzdy pouzivejte pravitko pro podélné

fezani nebo pravitko pro hrany. Zlepsuje se tak presnost fezdni a

sniZuje se moZnost zaseknuti otdcejiciho se pilového kotouce.

. Vzdy pouzivejte pilovy kotou¢ s upinacimi otvory se spravnymi
rozméry. Pilové kotouce, které nejsou kompatibilni s upevriovacim
prvkem, mohou pracovat excentricky a vést ke ztrdté kontroly nad
provddénou cinnosti.

i. K upevnéni pilového kotouce nikdy nepouzivejte poskozené

nebo nevhodné podlozky ¢i Srouby. Podlozky a srouby pro

upevnéni pilového kotouce byly navrzeny specidlné pro pilu, aby byla
zarucena jeji optimdlni funkcnost a bezpecné pouzivdni.

(]
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Priciny zpétného razu a zpusob, jak mu zabranit.

o Zpétny raz je nahlé nadzvednuti pily a jeji pfemisténi v care
fezu smérem k osobé obsluhujici nafadi, jehoz pri¢inou je
nekontrolovany fez zahdknutym, zaseknutym nebo nespravné
vedenym pilovym kotoucem;

Pokud je pilovy kotou¢ zahdknuty nebo zaseknuty ve stérbiné,
dojde k jeho zastaveni a reakce motoru vede k prudkému pohybu
pily smérem dozadu k osobé obsluhujici naradi;

Je-li pilovy kotou¢ zkrouceny nebo nespravné umistény v fezaném
prvku, mohou zuby kotouce po vynofeni z materidlu narazit do
horniho povrchu fezaného materiélu, coz vede k nadzvednuti pily
a zpétnému razu smérem k osobé obsluhujici naradi.

Ke zpétnému razu dochazi v disledku nespravného pouzivani pily,
nespravného postupu nebo provoznich podminek a Ize mu zabranit
pomoci vhodnych bezpec¢nostnich opatieni, kterd jsou uvedena
nize.



GRAN\PHITE

o

o

n

[-%

[]

-

Q

. Drzte pilu pevné obéma rukama, s pazemi v takové poloze, aby

vydrzely silu zpétného razu. Stijte na jedné strané pily, ale ne
v Care fezu. Zpétny rdz miize zpusobit prudky pohyb pily smérem
dozadu, ale osoba obsluhujici ndfadi mize mit tento zpétny rdz pod
kontrolou, pokud byla dodrzena prislusnd bezpecnostni opatreni.

. Pokud se pilovy kotou¢ zasekavd nebo je fezani z néjakého

divodu prerusované, pak uvolnéte tlacitko zapinace a pfidrzte
pilu nehybné v materidlu, dokud se pilovy kotou¢ zcela
nezastavi. Nikdy se nepokousejte odstranit pilovy kotouc¢ z
fezaného materidlu ani pilu netahejte smérem dozadu, dokud
se pilovy kotou¢ pohybuje. Mohlo by dojit ke zpétnému razu.
Provedte kontrolu a upravu za ucelem zjisténi, proc se pilovy kotouc
zasekdvd.

.V ptipadé opétovného spousténi pily v obrabéném prvku

vycentrujte pilovy kotou¢ v fezu a zkontrolujte, zda nejsou
zuby pilového kotouce zablokované v materialu. Pokud se pilovy
kotou¢ pri opétovném spousténi pily zasekdvd, mize dojit k jeho
vysunuti nebo zpétnému rdzu vzhledem k obrdbénému prvku.

. Velké desky pridrzujte, aby bylo minimalizovano riziko

zaseknuti a zpétného razu pily. Velké desky se pod vlastni vahou
prohybaji. Po obou strandch pod deskou umistéte pobliz cdry fezu a
okraje desky podpeéry.

. Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové kotouce. Tupé nebo

nesprdvné nastavené zuby pilového kotouce vytvdreji uzky fez, ktery
zpusobuje nadmeérné treni, zaseknuti pilového kotouce a zpétny rdz.

. Pfed fezanim pevné nastavte svorky hloubky fezani a thlu

sklonu. Pokud ménite nastaveni pily béhem rezdni, miize to vést k
zaseknuti a zpétnému rdazu.

. Pfi hloubkovém fezani v délicich sténach postupujte s

maximalni opatrnosti. Pilovy kotou¢ miize narazit na jiné predméty,
které nejsou zvenku viditelné, coz mize zpUsobit zpétny rdz.

Funkce dolniho ochranného krytu.

o
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Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte dolni kryt, zda je spravné
nasunuty. Pilu nepouzivejte, pokud se dolni kryt volné
nepohybuje a pokud se ihned nezavira. Nikdy dolni kryt
nefixujte, ani jej nenechavejte v oteviené poloze. Pii ndhodném
upusténi pily miZe dojit ke zkriveni dolniho krytu. Nadzvednéte
dolni kryt pomoci odsunovaciho tchytu a presvédcte se, zda se
volné pohybuje a nedotykd se pilového kotouce nebo jinych soucdsti
zarizeni pro kazdy nastaveny uhel a hloubku rezdni.

. Zkontrolujte funkci pruziny dolniho krytu. Nepracuji-li kryt

a pruzina spravné, je tieba pred pouzitim provést jejich
nastaveni. Fungovdni doiniho krytu muze byt zpomaleno v dusledku
poskozenych soucdsti, lepkavych usazenin nebo ndnosti odpadu.

. Ruéni odsunuti dolniho krytu je pfipustné pouze pfi specialnim

fezani, jako je ,hloubkové fezéni” a ,kombinované fezani".
Nadzvednéte dolni kryt pomoci odsunovaciho tchytu. Kdyz se
pilovy kotouc vnofi do materialu, mél by se dolni kryt uvolnit. U
jinych zpusobu fezdni se doporucuje samocinné fungovdni dolniho
krytu.

. Pfed odloZenim pily na pracovni stdl nebo na podlahu vzdy

zkontrolujte, zda dolni kryt zakryva pilovy kotouc¢. Nezakryty
otdcejici se pilovy kotou¢ vede k tomu, Ze se pila posouvd dozadu
a feze vse, co ji stoji v cesté. Je tfeba zohlednit dobu potfebnou pro
zastaveni pilového kotouce po vypnuti.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

Bezpecnostni opatfeni

Nepouzivejte poskozené nebo zdeformované pilové kotouce.
Nepouzivejte brusné kotouce.

Pouzivejte pouze doporucované vyrobcem pilové kotouce, které
splfuji pozadavky normy EN 847-1.

Nepouzivejte pilové kotouce, které nemaji zuby se zakoncenim ze
slinutého karbidu.

Prach nékterych druht dieva muaze byt hrozbou pro zdravi.
Primy fyzicky kontakt s prachem muze zpUsobit alergické reakce
a/nebo vyvolat respira¢ni choroby osoby obsluhujici néradi
nebo osob v okoli. Prach z bukového nebo dubového dfeva je
povazovan za karcinogenni, zvlasté v kombinaci s latkami pro
osetieni dieva (impregnacni natéry na drevo).

Pouzivejte osobni ochranné prosttedky, jako napf.:
- chranice sluchu pro snizeni rizika ztraty sluchu;
- ochranu o¢i;

- ochranu dychacich cest pro snizeni rizika vdechnuti skodlivého
prachu;

- rukavice pro manipulaci s pilovymi kotouci a jinymi drsnymi a
ostrymi materidly (pilové kotouce drzte pokud mozno za otvor);

Pfi fezani dfeva pfipojte systém odvadéni prachu.

Bezpecny provoz a udrzba

Pilové kotouce vybirejte podle druhu fezaného materidlu.
Nepouzivejte pilu k fezani jinych material, nez je dievo nebo
material na bazi dreva.

Pila se nesmi pouzivat bez krytu nebo v pfipadé, Ze je kryt
zablokovan.

Podlaha v okoli prace se strojem by méla byt dobfe udrzovéna a
nemély by se na ni nachazet neupevnéné a vycnivajici prvky.

Je tfeba zajistit pfimérené osvétleni pracovisté.

Osoba obsluhuijici stroj by méla byt pfislusné proskolena v oblasti
pouzivani, provozu a obsluhy stroje.

Pouzivejte vyhradné ostré pilové kotouce.

Dodrzujte maximalni rychlost vyzna¢enou na pilovém kotouci.

Presvédcte se, zda pouzité soucasti jsou v souladu s doporucenimi
vyrobce.

Pokud provadite prace spojené s udrzbou, odpojte pilu od
napajeni.

Dojde-li pfi praci k poskozeni napdjeciho kabelu, neprodlené
odpojte napajeni. NEDOTYKEJTE SE KABELU PRED ODPOJENIM
NAPAJENI.

Pokud je pila vybavena laserem, nesmi dojit ke zméné typu
laseru a opravy smi provadét vyhradné servis. Nemifte laserovym
paprskem na lidi a zvifata.

Nepouzivejte elektrické naradi stacionarné. Zarizeni neni uréeno
pro praci s pilovym stolem.

Upevnéte materidl uréeny k obrabéni na stabilnim povrchu a
zajistéte proti pfesunuti pomoci svorek nebo svéraku. Takovy
zpusob upevnéni obrobku je bezpecnéji nez drzeni jej v rukou.
Pred odlozenim elektrického naradi vyckejte, dokud se kotouc

kontroly nad elektrickym néradim.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostiedki a dodatecnych ochrannych prostiedkid
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramtim:
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1. Prectéte si tento navod k obsluze a dodrzujte v ném uvedena
upozornéni a bezpe¢nostni pokyny.

Zatizeni tfidy ochrany II.

Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (uzaviené ochranné
bryle, chrénice sluchu, protiprachovou masku).

Pfed zahajenim Udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.
Chrante pred destém.

Zabranite pfistupu déti k zarizeni.

Zabrante kontaktu koncetin s fezacimi prvky!

Nebezpedi v dsledku zpétného razu.

Pozor, nebezpeci zranéni dlani, useknuti prstd.

KONSTRUKCE A POUZITI

Kotoucova pila je ru¢nim elektrickym naradim s Il. tfidou ochrany.
Je pohéanéna jednofazovym komutatorovym motorem. Elektrické
naradi tohoto typu ma Siroké vyuziti pfi fezani dfeva a materialt na
bazi dfeva. Nesmi se pouzivat k fezani palivového dfivi. Pouziti pily
k jinym nez uvedenym ucellim je chdpéano jako pouziti v rozporu s
uréenim. Pouzivejte pilu pouze s vhodnymi pilovymi kotouci se zuby
s destickami ze slinutého karbidu. Kotouc¢ova pila byla navrzena pro
leh¢i prace v servisnich dilnach a pro provadéni veskerych kutilskych
praci.
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Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.

1. Hrdlo pro odvéadéni prachu

2. Hornikryt

3. Kontrolka pro signalizaci pfipojeni napajeni
4. Péacka dolniho krytu

5. Otocny knoflik pro blokovéani nastaveni patky
6. Otocny knoflik pro blokovani rovnobézného pravitka
7. Indikétor ¢ary fezu pro 45°

8. Indikator ¢ary fezu pro 0°

9. Patka

10. Pilovy kotouc¢

11. Pfirubova podlozka

12. Upevnovaci Sroub pilového kotouce

13. Dolni kryt

14. Pfedni rukojet

15. Zapinac

16. Tlacitko pro blokovani zapinace

17. Hlavni rukojet

18. Packa pro blokovani hloubky fezani

19. Tlacitko blokovani vietene

20. Kryt uhlikového kartace

23. Rovnobézné pravitko

* Skute¢ny vyrobek se mize lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

MONTAZ / NASTAVENI

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Rovnobézné pravitko -1ks
2. Ockovy kli¢ -1ks
PRIPRAVA K PRACI

NASTAVENI HLOUBKY REZANI

Hloubku fezéni v pravém uhlu Ize regulovat v rozsahu od 0 do 55
mm
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« Uvolnéte packu pro blokovani hloubky rezani (18).

« Nastavte pozadovanou hloubku fezani (pomoci stupnice).

« Zablokujte packu pro blokovani hloubky rezani (18) (obr. A).

MONTAZ PRAVITKA PRO ROVNOBEZNE REZANI

Pri fezani materialu na tenké kousky pouzivejte rovnobézné pravitko.

Pravitko Ize upevnit na pravé nebo levé strané elektrického naradi.

« Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani rovnobézného pravitka (6).

« Vlozte listu rovnobézného pravitka (23) do dvou otvor( v patce
pily (9).

« Nastavte pozadovanou vzdalenost (pomoci stupnice).

« Upevnéte rovnobézné pravitko (23) oto¢nym knoflikem pro
blokovani rovnobézného pravitka (6) (obr. B).

@®

Rovnobézné pravitko (23) Ize vyuzit rovnéz k fezani pod ukosem v
rozsahu od 0° do 45°.

Za pilou v provozu se nikdy nesmi nachéazet ruka nebo prsty. V
prlpade zpétného razu miize pila spadnout na ruku, coz mtize vést
k vazZnému poranéni.

ODKLAPENI DOLNIHO KRYTU

Dolni kryt (13) pilového kotouce (10) se automaticky odsouva pfi
kontaktu s fezanym materidlem. Pro jeho ru¢ni odsunuti je tfeba
premistit packu dolniho krytu (4).

ODVADENI PRACHU

Kotoucova pila je vybavena hrdlem pro odvadéni prachu (1), které
umoznuje odvadéni tfisek a prachu vznikajicich pfi fezani.

PROVOZ / NASTAVENI
ZAPINANI / VYPINANI
Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené na
typovém Sstitku pily. Pfi spousténi pilu drizte obéma rukama,

protoze tocivy moment motoru muze vést k nekontrolovanému
otoceni elektrického naradi.

®
©
@
@
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Nezapomeiite, Ze se pohyblivé soucasti pily po jejim vypnuti jesté
po néjakou dobu otaceji.

Pila je vybavena tlacitkem pro blokovani zapinace (16), které ji

@ zajistuje proti nahodnému spusténi.

Zapinani:

« Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (16) (obr. C).

« Stisknéte tlacitko zapinace (15).

Vypnuti:

« Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (15).

KONTROLKA PRO SIGNALIZACI PRIPOJENi NAPAJENI

Jakmile pilu zapojite do napajeci zasuvky, rozsviti se kontrolka pro

signalizaci pfipojeni napajeni (3).

REZANI

Céru fezu ukazuje indikator ¢ary fezu (7) a (8).

« P¥i zahajovani cinnosti pilu vzdy pevné drzte obéma rukama za
obé rukojeti.

« Pilu zapinejte pouze v pfipadé, ze je odsunutd od rezaného
materialu.

« Na pilu pfilis netlacte, pritlak by mél byt mirny a staly.

« Po dokonceni fezani vyckejte, az se pilovy kotouc zcela zastavi.

« Dojde-li k preruseni fezani pred jeho dokoncenim, pak pfi
pokracovani v ¢innosti po spusténi pily nejprve vyckejte, az pila
dosahne maximalnich otacek, a poté opatrné vlozte pilovy kotou¢
do fezu v fezaném materialu.

o PFi fezani napti¢ vldkny materidlu (dfeva) se vldkna nékdy
nadzvedavaji a odlamuji (pomalym posouvanim pily Ize vyskyt
tohoto jevu minimalizovat).

« Presvédcte se, zda se dolni kryt pohybuje do své krajni polohy.

« Pred zahajenim fezani se vzdy pfesvédc(te, zda jsou otocny knoflik
pro blokovéni hloubky fezéni a oto¢ny knoflik pro blokovéni
nastaveni patky pily spravné utazené.

0
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« P¥i praci s pilou pouzivejte vyhradné pilové kotouce se spravnym
vnéjsim primérem a primérem otvoru pro upnuti pilového
kotouce.

« Rezany material by mél byt Fadné pfipevnén.

« Sirsi stranu patky pily umistéte na tu ¢ast materialu, kterd nebude
fezana.

Material malych rozmér pfipevnéte pomoci truhlaiskych svorek.

@ Pokud se patka pily nepiemistuje po obrabéném materiélu, nybrz

je nadzvednutd, pak hrozi nebezpeci zpétného razu.

Spravné upevnéni fezaného materialu a pevné drzeni pily

poskytuje plnou kontrolu nad praci elektrického naradi, diky

¢emuz Ize eliminovat nebezpedi poranéni. Je zakazano pfidrzovat

kratké kusy materialu rukou.

REZANI POD UKOSEM

« Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani nastaveni patky (5) (obr. D).

« Nastavte patku (9) pod pozadovanym uhlem (od 0° do 45°)
pomoci stupnice.

« Utadhnéte otocny knoflik pro blokovani nastaveni patky (5).

®

Nezapomeiite, Ze pfi fezani pod ukosem hrozi vétsi nebezpeci

zpétného razu (vétsi moznost zaseknuti pilového kotouce),

proto je tfeba dbat na to, aby patka pily celou plochou pfiléhala

k obrabénému materialu. Pfemistujte pilu pfi fezani plynulym

pohybem.

REZANI SE ZAREZAVANIM DO MATERIALU

Pfed zahajenim sefizovani odpojte pilu od napéjeni.

« Nastavte pozadovanou hloubku fezani podle tloustky fezaného
materialu.

« Naklonite pilu tak, aby byla predni hrana patky (9) pily opfend o
materidl, ktery ma byt fezan, a aby se indikace 0° pro kolmé fezani
nachdzela na urovni zamysleného fezu.

« Po umisténi pily na misto zac¢atku fezu zvednéte dolni kryt (13)
pomoci packy dolniho krytu (4) (pilovy kotou¢ pily je nadzvednuty
nad materidlem).

« Spustte elektrické naradi a vyckejte, az pilovy kotou¢ dosdhne
plnych otacek.

« Pomalu spoustéjte pilu doll tak, aby se pilovy kotou¢ vnoril do
materidlu (pfedni hrana patky pily by se pfi tomto pohybu méla
dotykat povrchu materidlu).

« Kdyz pilovy kotouc zacne fezat, uvolnéte dolni kryt.

« Kdyz se patka pily dotkne materidlu celym povrchem, pokracujte
v fezani a posunujte pilu smérem dopiedu.

®

« Nikdy pilu neposouvejte dozadu, kdyz se pilovy kotou¢ otadi,
protoze muze dojit ke zpétnému razu.

« Pii dokoncovéni fezani se zafezdvanim postupujte opacné -

otacejte pilu kolem mista kontaktu predni hrany patky pily s

obrdbénym materialem.

Po vypnuti pily vyckejte, az se pilovy kotouc zcela zastavi, a poté

vyjméte pilu z materialu.

V pripadé potieby je nutné dokoncit zaobleni rohi pomoci listové

nebo rucni pily.

REZANi NEBO ODREZAVANI VELKYCH KUSU MATERIALU

Vétsi desky a prkna je tieba dobfe podepfit, aby nedoslo k

pfipadnému prudkému pohybu pilového kotouce (zpétnému

razu) v disledku zaseknuti pilového kotouce v fezu v materialu.

PECE A UDRZBA

Pfed zahajenim jakychkoliv c¢innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo tidrzbou je nutné vytahnout zastrcku
napdjeciho kabelu ze sitové zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANI

« Doporucuje se Cistit zatizeni ihned po kazdém pouziti.

@

« Kisténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.
- Cistéte zafizeni pomoci $tétce nebo proudem stla¢eného vzduchu
s nizkym tlakem.

®
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» Nepouzivejte zadné distici prostfedky ani rozpoustédla, jelikoz

muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné cistéte ventila¢cni otvory v krytu motoru, aby

nedochazelo k prehfati zafizeni. Pfi ciSténi nevkladejte do

ventila¢nich stérbin ostré predméty, napt. Sroubovaky apod.

« V pfipadé poskozeni napdjeciho kabelu je tfeba jej vyménit

za kabel se stejnymi parametry. Touto <cinnosti povérte

kvalifikovaného odbornika nebo zafizeni odneste do servisu.

Vyskytuje-li se na komutdtoru nadmérné jiskieni, nechte

zkontrolovat stav uhlikovych kartac motoru kvalifikovanou

osobou.

e Pfi normdlnim provozu dochazi po urcité dobé ke ztupeni
pilového kotouce. Pfiznakem tuposti pilového kotouce je nutnost
zvyseni pfitlaku pfi posouvani pily béhem rezani.

« Zjistite-li poskozeni pilového kotouce, neprodlené jej vymérite.
« Pilovy kotou¢ musi byt vzdy ostry.
« Skladujte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

VYMENA PILOVEHO KOTOUCE

« Pomoci dodaného kli¢e odsroubujte upevrnovaci Sroub pilového
kotouce (12) otacenim smérem doleva.

« Aby se vieteno pily pfi odsroubovéavéani upeviiovaciho Sroubu
pilového kotouce neotécelo, je tieba vieteno zablokovat tlacitkem
pro blokovéni vietene (19) (obr. E).

« Sejméte vnéjsi prirubovou podlozku (11).

» Pomoci packy dolniho krytu (4) premistéte dolni kryt (13) tak, aby
se co nejvice zasunul do horniho krytu (2) (sou¢asné zkontrolujte
stav a funkci odtahovaci pruziny dolniho krytu).

« Vysunte pilovy kotou¢ (10) stérbinou v patce pily (9).

« Umistéte novy pilovy kotou¢ tak, aby smér zubl pilového
kotouce a na ném umisténé Sipky pIné odpovidal sméru Sipky
vyzna¢enému na hornim krytu.

« Zasunte pilovy kotouc stérbinou v patce pily a namontujte jej na
vieteno tak, aby byl pfitla¢en k povrchu vnitini pfiruby a centricky
nasazen na jejim zapichu.

« Namontujte vnéjsi pfirubovou podlozku (11) a pfiSroubujte
upevnovaci Sroub pilového kotouce (12) otdcenim smérem
doprava.

Je tieba dbat na to, aby zuby namontovaného pilového kotouce
smérovaly spravnym smérem. Smér otaceni vietene elektrického
naradi je znazornén Sipkou na krytu pily.

P¥i chytani pilového kotouce zachovavejte mimoradnou

opatrnost. Pouzivejte ochranné rukavice, abyste zabranili
kontaktu rukou s ostrymi zuby pilového kotouce.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (krat$i nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové

kartdce motoru je tfeba neprodlené vyménit. Vzdy je nutné

vymeénit soucasné oba uhlikové kartace.

« Odsroubuijte kryty uhlikovych kartact (20)(obr. F).

« Vyjméte opotiebované uhlikové kartace.

« Pomoci stla¢eného vzduchu odstrante pfipadny uhlikovy prach.

« Vlozte nové uhlikové kartace (obr. G) (kartace by se mély volné
zasunout do drzakua kartacd).

« Namontujte kryty uhlikovych kartaca (20).

Po provedeni vymény uhlikovych kartact spustte elektrické

naradi bez zatiZeni a vyckejte 1-2 minuty, az se uhlikové kartace

prizpUsobi komutatoru motoru. Uhlikové kartace smi vyménovat

pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dilG.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu

vyrobce.
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TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Kotoucova pila
Parametr Hodnota

Napdjeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1200 W
Otécky bez zatizeni 5500 min"!
Rozsah pokosového fezani 0°-45°
Max. vnéjsi priimér pilového kotouce 165 mm
Vnitini prmér pilového kotouce 20 mm
Maximalni hloubka Pod dhlem 90° 55mm
fezu Pod dhlem 45° 35mm
Trida ochrany Il
Hmotnost 3,5kg
Rok vyroby 2018

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Informace tykajici se hluku a vibraci.

Hladiny emise hluku, jakymi jsou hladiny emise akustického tlaku
Lp, hladiny akustického vykonu Lw, a nejistota méfeni K jsou
uvedeny v navodu nize, v souladu s normou EN 60745.

Hodnoty vibraci a, a nejistota méfeni K jsou uvedeny nize v souladu
s normou EN 60745.

Uvedend v tomto ndvodu nize hladina vibraci byla zméfena v
souladu s postupem méfeni stanovenym normou EN 60745 a mUze
byt pouzita ke srovnavani elektrického néradi. Lze ji také pouzit k
predbéznému hodnoceni expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zdkladni pouziti
elektrického naradi. Bude-li elektrické néaradi pouzito k jinému
Ucelu nebo s jinym pracovnim néafadim a nebude-li dostacujicim
zpusobem udrzovano, mlze se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené
pfi¢ciny mohou zpUlsobit navyseni expozice vibracim béhem celé
doby provozu.

Pro presné zhodnoceni expozice vibracim je potfeba zohlednit
obdobi, kdy je elektrické naradi vypnuto nebo kdyz je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Timto zplsobem celkova expozice vibracim
muize byt mnohem nizsi. Je tfeba zavést dodatecnd bezpecnostni
opatieni pro ochranu uzivatele proti nasledkiim vibraci, jako: idrzba
elektrického a pracovniho nafadi, zabezpeceni pfislusné teploty
rukou, vhodna organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 96,1 dB(A) K=3dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 107,1 dB(A) K=3dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci: a, = 4,745 m/s> K= 1,5 m/s*

odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo mistni
ufady. Pouzita elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky skodlivé

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
pro Zzivotni prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencidlni

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem,
nebezpedi pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani
* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé,
na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex “) informuje, Ze veskera autorskd prava k obsahu
tohoto navodu (déle jen: ,ndvod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresii a také
jeho uspoféadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4.
unora 1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zakon( z roku 2006 ¢. 90 polozka 631
s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i modifikovani celého navodu jakoz
i jeho jednotlivych casti pro komercni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné
zakazano a mlze mit za nasledek obc¢anskopravni a trestni stihani.
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GRA\PHITE

PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

OKRUZNA PiLA
58G491

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A
USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE PRACU S OKRU-
ZNYMI PILAMI BEZ ROZTAHOVACIEHO KLINA

UPOZORNENIE:

Nedodrzanie pokynov uvedenych v nasledovnych varovaniach
o nebezpecenstvach a pokynoch tykajucich sa bezpecnosti
pouzivania méze mat za nasledok riziko urazu elektrickym
prudom, poziaru a/alebo vaznych zraneni.

NEBEZPECENSTVO

a. Ruky drzte v bezpecnej vzdialenosti od priestoru rezania a
pilového kotuca. Druhu ruku majte polozeni na pomocnej
rukovéti alebo na kryte motora. Ak pilu drzite oboma rukami,
zniZuje sa riziko zranenia pilovym kottcom.

. Nevkladajte ruku pod spodok obrabaného predmetu. Kryt
vds nemébze ochrdnit pred otdcajicim sa pilovym koticom pod
obrdbanym predmetom.

. Nastavte hibku rezania podla hribky obrabaného predmetu. Pri
rezani by mal pilovy kotuc vycnievat spod rezaného materidlu menej
ako na vysku zuba.

d. Nikdy nedrzte rezany predmet v rukdch a nekladte si ho
krizom cez nohu. Obrabany predmet upevnite do spolahlivého
zveraka. Sprdvne upevnenie obrdbaného predmetu je dolezité
preto, aby ste sa vyhli ohrozeniu obsluhujticej osoby, zaseknutiu
otdcajticeho sa pilového kottica alebo straty ovlddatelnosti rezania.

o

n

Pri praci drzte pilu za izolované povrchy uréené na tento ucel.

b )

. Dodrziavajte mimoriadnu opatrnost, aby sa otacajuci pilovy
kotu¢ nedostal do kontaktu s vodi¢émi pod napatim alebo s
privodnym kablom pily. Kontakt kovovych suciastok elektrického
ndradia s ,vodicmi pod napdtim” méZe spésobit zasiahnutie
obsluhujtcej osoby elektrickym priadom.

. Pri pozdiznom rezani vzdy pouzivajte vodiacu listu na pozdizne
rezanie alebo vodiacu listu na okraje. Tymto spésobom zvysite
presnost’ rezania a zniZite moznost zaseknutia otdcajiceho sa
pilového kottca.

h.Vzdy pouzivajte pilovy kotu¢ so spravnymi rozmermi

upevnovacich otvorov. Pilové kotuce s otvormi, ktoré

nezodpovedaju montdzZnemu otvoru, sa mézu otdcat excentricky, ¢o
sposobi stratu ovlddatelnosti ndradia.

(-]

. Na upevnenie pilového kotuca nikdy nepouzivajte poskodené
alebo nespravne podlozky alebo skrutky. Podlozky a upevriovacie
skrutky boli skonstruované Specidlne pre tuto pilu, aby zarucili jej
optimdlnu prevddzku a bezpecnost pri prdci.

Spatny odraz, pri¢iny spatného odrazu a ochrana pred jeho

vznikom.

» Spdtny odraz je nahle zdvihnutie pily a jej vymrstenie od
obrabaného predmetu smerom k obsluhujicej osobe v linii
rezania spOsobené nekontrolovanym rezanim zachytenym,
zaseknutym alebo nespravne vedenym pilovym kotuc¢om;

» Ked sa pilovy kotuc zachyti alebo zasekne v zéreze, kotuc sa
zastavi a reakcia motora sposobi prudky pohyb pily dozadu, v
smere obsluhujucej osoby;

« Ak sa pila otoci alebo je zle umiestnend v rezanom materiali, zuby
pily mézu po vystupe z materidlu narazit do horného povrchu
rezaného materidlu, ¢o spdsobi nadvihnutie pily a jej odraz
smerom k obsluhujticej osobe.
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Spatny réz je vysledkom nespravnej prace s pilou, nespravnych

pracovnych postupov alebo prevadzkovych podmienok a d4 sa mu

vyhnut prijatim prislusnych bezpecnostnych opatreni uvedenych
nizsie.

a. Pilu drzte silne obidvoma rukami a ramena majte v takej
polohe, aby ste boli pripraveni kompenzovat silu spatného
razu. Postavte sa tak, aby ste stéli z jednej strany pily, ale nie
v linii rezania. Spdtny rdz méZe sposobit odskocenie pily smerom
dozadu, ale pri dodrzani uvedenych pokynov méze obsluhujci silu
spdtného rdzu minimalizovat.

b. Ak dojde k zaseknutiu rezného kotuca alebo k preruseniu
rezania z akéhokolvek dévodu, uvolhite tlacidlo spinaca a
pilu drite bez pohybu v rezanom materiali, kym nedéjde k
uplnému zastaveniu rezného kotuca. Pokial je pilovy kotuc v
pohybe, v Ziadnom pripade sa nepokusajte vytiahnut pilovy
kotu¢ z rezaného materialu ani tahat pilu dozadu, pretoze by
mohlo déjst k spatnému odrazu. Skontrolujte situdciu a vykonajte
opravné cinnosti na odstrdnenie priciny zasekdvania pilového
kotuca.

<. Ak po preruseni rezania opat zacinate rez v rezanom materiali,
zarovnajte pilovy kotu¢ v zareze a skontrolujte, ¢i nie su zuby
pilového kotuca zablokované v rezanom materidli. Ak po
opdtovnom zapnuti pily déjde k zaseknutiu zubov pilového kotuca,
moZe déjst k pohybu pily smerom nahor alebo k spéitnému rdzu voci
obrdbanému materidlu.

o

. Velké platne materialu si vzdy dobre podoprite, aby ste
minimalizovali riziko zaseknutia kotuca a riziko spatného razu.
Velké platne maju pésobenim vlastnej hmotnosti tendenciu prehybat
sa. Podpery musia byt umiestnené pod platriou na obidvoch strandch
v blizkosti linie rezu a v blizkosti hrany platne.

. Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové kotuce. Neostré
alebo nesprdvne nastavené zuby pilového kotuca vytvdraji tzky rez,
co spésobuje nadmerné trenie, zasekdvanie kotuca a spéitné rdzy.

f. Svorky hibky rezu a uhla sklonu musia byt pred za¢atim rezania
riadne utiahnuté. Ak sa pocas pilenia menia nastavenia pily, méZe
to sposobit zaseknutie pilového kotuca a spdtny rdz.

. Ak robite zarezy do stien, dodrziavajte mimoriadnu opatrnost.
Vycnievajuci pilovy kotuc méze prerezat objekty, ktoré nevidite, a
sposobit spdtny rdz.

[]
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Funkcie spodného ochranného krytu.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i dochadza k spravnemu
uzavretiu spodného krytu. Ak sa spodny kryt volne nepohybuje
a ak sa okamzite nezatvéra, s pilou nepracujte. V Ziadnom
pripade neupeviiujte ani nenechavajte spodny kryt v otvorenej
polohe. Ak déjde k ndhodnému pddu pily, mézZe dojst k ohybu
spodného krytu. Spodny kryt zdvihnite pomocou odtahovacej
rukovdite a uistite sa, ¢i sa volne pohybuje a ¢i sa pri akomkolvek
nastaveni uhla a hibky rezu nedotyka rezného kottica alebo inej éasti
zariadenia.

o

. Skontrolujte fungovanie pruziny spodného krytu. Ak
kryt a pruzina nepracuju spravne, musi byt pred zacatim
prace vykonana ich oprava. Pohyb spodného krytu méze byt
pomaly v désledku poskodenych Casti, lepkavych usadenin alebo
nahromadenych necistot.

. Spodny kryt moze byt ru¢ne zasunuty iba pri $pecialnych
rezoch, ako st hibkové zarezy” a,zlozené rezanie”. Spodny kryt
zdvihnite pomocou odtahovacej rukovate a ked' pilovy kotuc
vnikne do materialu, spodny kryt uvolhite. Pri vsetkych ostatnych
typoch rezov by mal spodny kryt pracovat automaticky.

. Vzdy dbajte na to, aby pred odlozenim pily na pracovny stol
alebo na podlahu bol rezny kotu¢ zakryty spodnym krytom.
Odkryty otdcajuci sa pilovy kotuc spésobi pohyb pily dozadu a
rezanie vsetkého, o sa nachddza v drdhe jej pohybu. Nezabudajte na
to, Ze po vypnuti hlavného spinaca chvilu trvd, nez déjde k tplnému
zastaveniu pilového kotuca.

n
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Dodatocné bezpecnostné pokyny

Preventivne opatrenia
« Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré su poskodené alebo
zdeformované.

« Nepouzivajte brusne kotuce.

Pouzivajte iba pilové kotl¢e odporic¢ané vyrobcom, ktoré spinaji

poziadavky normy EN 847-1.

» Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré nemaju zuby s dostickami zo
spekanych karbidov.

« Prach z niektorych druhov dreva alebo niektorych druhov kovov

méze byt zdraviu nebezpecny. Priamy fyzicky kontakt s prachom

moze vyvolat alergické reakcie a/alebo choroby dychacich

ciest obsluhujucej osoby alebo oséb, ktoré sa nachadzaju v

blizkosti. Prach z dubového alebo bukového dreva sa povazuje

za karcinogénny, najma v spojeni s latkami na obrdbanie dreva

(impregnaty na drevo).

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany ako napriklad:

chranice sluchu, aby ste obmedzili riziko poskodenia sluchu;

ochranu o¢i;

ochranu dychacich ciest, aby ste znizili riziko vdychnutia
nebezpecného prachu;

rukavice na obsluhu pilovych kotucov a inych drsnych a ostrych
materidlov (pilové kotuce by mali byt drzané za otvor vzdy, ked
je to mozné);

« Prirezani dreva zapojte systém odvadzania prachu.

Bezpecna praca a udrzba
« Vyberte pilovy kotu¢, ktory je primerany vzhladom na druh
materialu, ktory planujete rezat.

« Pilu nepouzivajte na rezanie inych materidlov, ako je drevo alebo
materidly na baze dreva.

» Nepouzivajte pilu bez krytu alebo vtedy, ked'je kryt zablokovany.

« Podlaha v okoli pracovného priestoru by mala byt dobre
udrziavana bez uvolnenych materialov a vycnievajucich casti.

« Zabezpecte primerané osvetlenie pracovného priestoru.

Pracovnik obsluhujuci zariadenie by mal byt primerane vyskoleny
v oblasti pouzivania a obsluhy zariadenia a praci s nim.

Pouzivajte vylu¢ne nabrusené pilové kotuce.
« Venujte pozornost maximalnej rychlosti uvedenej na pilovom
kotuci.

« Ubezpecte sa, Ze pouzité suciastky su v sulade s pokynmi vyrobcu.

« Akvykonavate prace tykajuce sa udrzby, odpojte pilu od napajania

« Ak sa pocas prace poskodi napdjaci kabel, okamzite odpojte

napajanie. NEDOTYKAJTE SA KABLA PRED ODPOJENIM

NAPAJANIA.

Ak je pila vybavena laserom, jeho vymena za iny typ je nepripustna

a opravy musi vykonavat servisné centrum. Laser nesmerujte na

[udi ani zvierata.

« Elektrické nédradie nepouzivajte staciondrne. Nie je prispdsobené
na pracu s pilovym stolom.

« Material uréeny na obrabanie upevnite na stabilnom
podklade a zabezpecte pred presunutim pomocou svoriek
alebo upinadla. Takyto sp6sob upeviiovania obrabaného
predmetu je bezpecnejsi ako jeho drzanie v ruke.

« Pred odloZenim elektrického néradia pockajte, kym sa kotu¢
neprestane otacat. Pilovy kotu¢ sa mdze zablokovat a spdsobit
stratu kontroly nad elektrickym naradim.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodato¢nych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko Urazov
pri praci.
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Vysvetlenie pouzitych piktogramov:
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1. Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju.

2. Zariadenie s izolaciou druhej triedy.

3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chréni¢e o¢i, ochranu
sluchu, ochrannui masku proti prachu)

4. Skor, ako zacnete ¢innosti suvisiace s Udrzbou alebo opravou
zariadenia, odpojte napdjaci kabel.

5. Chrante pred dazdom.
Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

7. Ruky a nohy udrzZiavajte v bezpecnej vzdialenosti od reznych
Castil

8. Nebezpecenstvo v désledku spatného odrazu.

9. Pozor, hrozi riziko zranenia ruk, odseknutia prstov

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Okruzna pila je elektrickym naradim ru¢ného typu s izolaciou 2.
triedy. Je pohanana jednofdzovym komutatorovym motorom.
Elektrické naradia tohto typu maju Siroké pouzitie na vitanie otvorov
do dreva a materidlov na baze dreva. Nepouzivajte ju na pilenie
palivového dreva. Pokusy pouzit pilu na iné ciele, ako je uvedené,
budu povazované za nevhodné pouzivanie. Pilu pouZivajte
vyhradne s vhodnymi pilovymi koti¢mi, so zubami s dostickami zo
spekaného karbidu. Okruzna pila bola navrhnuta na lahké prace v
obsluznych dielriach a takisto na vsetky prace v rdmci samostatného
domaceho majstrovania.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s tcelom, na ktory bolo
vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce cislovanie sa vztahuje na Casti zariadenia zobrazené v

grafickej casti tohto navodu.

1. Hrdlo na odvéadzanie prachu
Vrchny kryt
Kontrolka signalizujtca pripojenie napatia
Packa spodného krytu
Aretacné koliesko na nastavovanie péatky pily
Aretacné koliesko paralelného vodidla
Indikator linie rezania pre 45° uhol
Indikator linie rezania pre 0° uhol
Patka

. Pilovy kotu¢

. Manzetova podlozka

Upeviovacia skrutka pilového kotuca

Spodny kryt

Predna rukovat

Spinac

Aretacné tlacidlo spinaca

Hlavna rukovat

Areta¢na packa hibky rezu

Aretacné tlacidlo vretena

VNG UREWN
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20. Kryt uhlikovej kefky
23. Paralelné vodidlo

* Obrézok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

UPOZORNENIE

A VYSTRAHA

@ INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Paralelné vodidlo -1ks
2. Hexagonalny klu¢ -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

NASTAVENIE HLBKY REZANIA

Hibku kolmého rezu mozno regulovat v rozpéti od 0 do 55 mm
@ « Uvolhnite areta¢nt packu hibky rezu (18).

« Nastavte pozadovanu hibku rezu (pomocou stupnice).

« Zablokujte areta¢nt packu hibky rezu (18) (obr. A).

MONTAZ PARALELNEHO VODIDLA

Pri rezani materidlu na uUzke kusky pouzivajte paralelné vodidlo.

Vodidlo moze byt upevnené z pravej alebo lavej strany elektrického

naradia.

« Uvolnite aretacné koliesko paralelného vodidla (6).

« Listu paralelného vodidla (23) vlozte do obidvoch otvorov v patke
pily (9).

« Nastavte pozadovanu vzdialenost (pomocou stupnice).

« Paralelné vodidlo (23) upevnite pomocou areta¢ného kolieska
paralelného vodidla (6) (obr. B).

MONTAZ / NASTAVENIA

Paralelné vodidlo (23) mozno pouzit aj na Sikmé rezanie v rozpati
od 0°do 45°.

V ziadnom pripade za pracujtcu pilu nevkladajte ruku alebo prsty.
@ V pripade, Ze by doslo k spatnému razu, moéze pila spadnut na
ruku, ¢o moze sposobit vazne zranenie.

VYCHYLOVANIE SPODNEHO KRYTU

@Spodny kryt (13) pilového kotuca (10) podlieha automatickému

vychylovaniu v zavislosti od kontaktu s rezanym materidlom. Na jeho
ruc¢né odsuvanie presunte packu spodného krytu (4).

ODVADZANIE PRACHU
Kotucova pila je vybavena hrdlom na odvadzanie prachu (1), ktoré
umoznuje odvéadzanie pilin a prachu vznikajucich pri rezani.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napatie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napatia uvedene;j

A na popisnom Stitku pily. Pri uvadzani pily do chodu drzte pilu
obidvoma rukami, vzhladom na to, Ze moment ota¢ania motora
moze sposobit nekontrolovany obrat elektrického naradia.

Nezabudajte na to, Ze po vypnuti pily jej pohyblivé casti este isty
cas rotuju.

Pila je vybavena aretacnym tlacidlom spinaca (16), ktoré zabranuje
@ nahodnému uvedeniu pristroja do chodu.

Zapinanie:

« Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (16) (obr. C).

« Stlacte tlacidlo spinaca (15).

Vypinanie:

« Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (15).
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KONTROLKA SIGNALIZUJUCA PRIPOJENIE NAPATIA

V okamihu zapojenia pilky do zasuvky elektrického pridu sa kon-
trolka signalizujuca pripojenie napatia (3) rozsvieti.

REZANIE

Liniu rezania oznacuje indikator linie rezania (7) alebo (8).

o Ked' zacinate préacu, vzdy drzte pilu pevne oboma rukami a
pouzivajte obidve rukovite.

o Pilu zapinajte iba vtedy, ked je v bezpecnej vzdialenosti od

materialu, ktory planujete rezat.

Na pilu netlacte prilis silno, vyvijajte na nu mierny, staly tlak.

« Po skonceni rezania pockajte, kym sa pilovy kotu¢ Uplne zastavi.

« Ak rezanie prerusite pred planovanym ukoncenim, skor, ako sa k
¢innosti vratite, uvedte pilu do prevadzky a chvilu pockajte, kym
dosiahne svoju maximalnu rychlost otacania, a nasledne opatrne
vlozte pilovy kotuc do zarezu v rezanom materidli.

o Pri rezani naprie¢ cez vldkna materidlu (dreva) maju niekedy
vlakna tendenciu dvihat sa smerom hore a odstiepavat sa (posun
pily s malou rychlostou minimalizuje vznik tejto tendencie).

« Uistite sa, ¢i sa spodny kryt pri svojom pohybe dostava do krajnej
polohy.

« Skor, ako pristupite k rezaniu, uistite sa, ¢i su aretacné koliesko
hibky rezania a areta¢né kolieska na nastavovanie patky pily
spravne utiahnuté.

« Na pracu s pilou pouzivajte vyhradne pilové kotuce s vhodnym
vonkaj$im priemerom a priemerom upeviiovacieho otvoru
pilového kotuca.

« Rezany material by mal byt spolahlivo upevneny.

« Sirsiu ¢ast patky pily umiestiujte na tu &ast materidlu, ktord
neplanujete odrezat.
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Ak ma materidl malé rozmery, znehybnite ho pomocou
stolarskych svoriek. Ak sa patka pily nepresiiva po obrabanom
materidli, ale dviha sa, hrozi nebezpecenstvo spatného razu.

Spravne znehybnenie rezaného materialu a pevné drzanie pily

zabezpecuju Uplnu kontrolu nad pracou elektrického naradia, ¢o

umoznuje vyhnut sa riziku ublizenia na zdravi. Nepokusajte sa

pridrziavat kratke kusky rezaného materialu rukou.

SIKMY REZ

« Uvolnite aretacné koliesko na nastavovanie patky (5) (obr. D).

« Péatku pily (9) nastavte do pozadovaného uhla (od 0° do 45°) pri
pouziti stupnice.

« Utiahnite aretacné koliesko na nastavovanie patky (5).

Nezabudajte, Zze pri Sikmom rezani hrozi vaésie nebezpecenstvo
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kotuca), preto treba venovat mimoriadnu pozornost tomu, aby

patka pily celou plochou priliehala k obrabanému materialu.

Rezanie vykonavajte plynulym pohybom.

PILENIE POMOCOU ZAREZAVANIA DO MATERIALU

Skor, ako pristupite k nastavovaniu, odpojte pilu od napajania.

« Nastavte pozadovani hibku rezania zodpovedajicu hribke
prerezdvaného materialu.

« Naklonte pilu tak, aby bol predny okraj patky (9) pily oprety o
material, ktory planujete rezat, a znacka 0° pre priame rezy sa
nachdadzala v linii pldnovaného rezania.

« Ked umiestnite pilu na mieste, kde chcete zacat rezat, zdvihnite
spodny kryt (13) pomocou packy spodného krytu (4) (pilovy kotuc
ma byt zdvihnuty nad materidlom).

« Elektrické néradie uvedte do chodu a pockajte, kym pilovy kotuc
dosiahne najvyssiu rychlost otacania.

« Pilu postupne spustajte a pilovy kotti¢ ponarajte do materialu (pri
tomto pohybe by sa mal predny okraj patky pily dotykat povrchu
materialu).

« Ked pilovy kotuc¢ zacne rezat, uvolnite spodny kryt.

« Ked sa patka pily celou plochou dotkne materialu, pokracujte v
rezani a pilu presuvajte dopredu.

« Pilu s rotujucim pilovym koti¢om v Ziadnom pripade neposuvajte
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dozadu, pretoze tu hrozi nebezpecenstvo vzniku spatného razu.

« Zarezavanie ukoncite opa¢nym spdsobom, ako ste ho zacali -
pilu otocte okolo linie kontaktu predného okraja patky pily s
obrabanym materidlom.

« Po vypnuti pily pockajte, kym sa pilovy kotu¢ uplne zastavi a az
potom vytiahnite naradie z materilu.

« Ak je to potrebné, zaoblenie rohov zakoncite pomocou
priamociarej alebo ru¢nej pily.

REZANIE ALEBO ODREZAVANIE VELKYCH KUSOV MATERIALU

Pri prerezavani vacsich platni alebo dosiek ich primerane
podoprite, aby ste sa vyhli pripadnému vytrhnutiu pilového
kotuca (spatny naraz) v dosledku zaseknutia kotuca v zareze
materialu.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akukolvek cinnost stvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte kolik napéajacieho
kabla zo zasuvky elektrického pradu.

UDRZBA A SKLADOVANIE

« Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouziti.

« Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

« Zariadenie cistite pomocou Stetca alebo ho prefukajte vzduchom
stlacenym pod nizkym tlakom.

« Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze
mozu poskodit suciastky vyrobené z plastu.

« Pravidelne Cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia. Nie je dovolené cistit vetracie otvory tak, ze
do nich budete vsuvat ostré telesa ako skrutkovace a podobne.

« V pripade poskodenia vodica elektrického napéajania ho vymente
za vodi¢ s takymi istymi parametrami. Tuto cinnost zverte
kvalifikovanému odbornikovi alebo zariadenie odovzdajte do
servisu.

« V pripade, Ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej
osobe.

« Pri normalnom pouZzivani sa po istom case pilovy kotu¢ otupi.
Priznakom otupenia pilového kotuca je potreba zvysit tlak pri
posuvani pily pri rezani.

o Ak skonstatujete poskodenie pilového kotlca, okamzite ho
vymerite.

o Pilovy koti¢ musi byt vzdy ostry.

« Zariadenie vzdy skladujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA PiLOVEHO KOTUCA

« Pomocou kltca, ktory je sucastou prislusenstva, odskrutkujte
upevnovaciu skrutku pilového kotuca (12) otacanim klucom
dolava.

o Aby ste sa vyhli otdcaniu vretena pily, pri odskrutkovéavani
upevnovacej skrutky pilového kotuca zablokujte vreteno
areta¢nym tlacidlom vretena (19) (obr. E).

« Odmontujte vonkajsiu manzetovu podlozku (11).

« Pomocou packy spodného krytu (4) presunte spodny kryt (13) tak,
aby sa ¢o najviac skryl vo vrchnom kryte (2) (vtedy skontrolujte
stav a fungovanie pruziny na odtahovanie spodného krytu).

« Pilovy kott¢ (10) vysunite cez strbinu v patke pily (9).

« Novy pilovy kotu¢ zalozte v polohe, v ktorej sa bude uplne
zhodovat nastavenie zubov pilového koti¢a a na nom
umiestnenej Sipky so smerom, ktory ukazuje Sipka na vrchnom
kryte.

« Pilovy kotuc¢ zasurite cez Strbinu v patke pily a namontujte ho na
vreteno tak, aby bol pritlaceny k povrchu vnatornej manzety a
stredovo osadeny na jej zapichu.

« Namontujte vonkajsiu manzetovu podlozku (11) a upevriovaciu
skrutku pilového kotuca (12) utiahnite jej oto¢enim doprava.

Dbajte na to, aby ste pilovy kotii¢ namontovali so zubami
nastavenymi spravnym smerom. Smer otacania vretena
elektrického naradia ukazuje sipka na kryte pily.
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Dodrziavajte mimoriadnu pozornost pri dotykani sa pilového
kotuca. Pouzivajte ochranné rukavice, aby bola zabezpecena
ochrana ruk pred dotykom ostrych zubov pilového kotuca.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa sucasne
vymienaju obidve uhlikové kefky.
« Odkrutte kryty uhlikovych kefiek (20) (obr. F).
@ « Opotrebované uhlikové kefky vyberte.
» Pomocou stlaceného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy prach.
« Zalozte nové uhlikové kefky (obr. G) (kefky by sa mali volne
zasunut na drziaky).
« Zalozte kryty uhlikovych kefiek (20).
Po dokonceni vymeny uhlikovych kefiek uvedte elektrické naradie
do pohybu naprazdno a pockajte 1-2 min, kym sa uhlikové kefky
prisposobia komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek

zverte vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti vyhradne
originalnych suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom

vyrobcu.
TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Okruzna pila
Parameter Hodnota
Napajacie napdtie 230V AC
Frekvencia napéjania 50 Hz
Nomindlny vykon 1200W
Rychlost otacania naprazdno 5500 min™'
Rozsah $ikmého rezania 0°-45°
Max. vonkajsi priemer pilového kotuca 165 mm
Vnutorny priemer pilového kotuca 20 mm
Maximalna hibka Pod uhlom 90° 55mm
rezania Pod uhlom 45° 35mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 3,5kg
Rok vyroby 2018

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Informacie o hluku a vibraciach.

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a neistota merania K, st uvedené v dalSej
¢asti ndvodu v sulade s normou EN 60745.

Hodnoty vibracii a, a neistota merania K stanovené v sulade s
normou EN 60745 si uvedené nizsie.

Hladina vibracii uvedend v tomto navode bola namerana meracim
postupom $pecifikovanym normou EN 60745 a mozno ju pouzit
na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na
predbezné hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedend hladina vibracii je reprezentativna pre zdkladné pouzitie
elektrického zariadenia. Ak sa elektrické néradie pouziva nainé tcely
alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, pripadne, ak sa nevykondava
jeho dostato¢na udrzba, hladina vibracii sa méze zmenit. Vyssie
uvedené priciny mézu sposobit zvysenie expozicie vibracidm pocas
celej doby prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibracidm treba vziat do Uvahy
obdobia, kedy je elektrické naradie vypnuté alebo ked je zapnuté,
ale nepracuje sa s nim. Takto méze byt celkova expozicia vibraciam
vyrazne nizsia. Je potrebné zaviest dodatocné bezpecnostné

opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred nasledkami vibracii
ako: udrzba elektrického zariadenia a pracovnych nastrojov,
zabezpecenie primeranej teploty ruk a spravna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)

Hodnota zrychleni vibracii: a, = 4,745 m/s* K= 1,5 m/s

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat spolo¢ne
s domovym odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom
mieste. Informéciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku alebo miestne
organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je
odovzdané na recykléciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie.

* Prévo na zmenu je vyhradené.

»Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa so sidlom vo
Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu
tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym fotografiam,
obréazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane
podla zékona zo dnia 4. februéra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631
v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku
alebo jeho jednotlivych casti na komercné tcely, bez pisomného sthlasu spolo¢nosti Grupa Topex, je
prisne zakézané a moze mat za nasledok obcianskoprévne a trestnopravne dosledky.



GRAN\PHITE

ED

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

KROZNA ZAGA
58G491

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO KROZNIH
ZAG BREZ CEPILNEGA KLINA

POZOR:

Neupostevanje priporocil, navedenih v spodnjih opozorilih
in navodilih za varno uporabo, lahko povzro¢i nevarnosti
elektri¢cnega udara, pozara oziroma hudih poskodb.

NEVARNOST

a.

n

[-%

[

=

Roke drzite stran od obmocja rezanja in zaginega lista. Drugo
roko drzite na pomoznem rocaju ali na ohisju motorja. Ce z
obema rokama drzite Zago, se zmanjsa tveganje poskodbe z Zaginim
listom.

. Z roko ne segajte pod obdelovani predmet. Zascita vas pod

obdelovanim predmetom ne bo obvarovala pred zaginim listom.

. Nastavite globino reza v skladu z debelino obdelovanega

predmeta. Priporocljivo je, da Zagin list manj kot za visino zoba moli
izpod rezanega materiala.

. Obdelovanega predmeta nikoli ne drzite v rokah ali na

nogi. Obdelovani predmet pricvrstite v trdno stojalo. Dobra
pricvrstitev obdelovanega predmeta je pomembna, da ne bi prislo
do nevarnega stika s telesom, zagozditve vrtecega Zaginega lista ali
izgube nadzora nad rezanjem.

. Zago med delom drzite za zato namenjene izolirane povrsine.
. Treba je biti posebej pozoren, da se obracajoci se zagin list

ne zatakne v kable pod napetostjo ali napajalni kabel zage.
V primeru, da pride do stika kovinskih delov elektricnega orodja
s kablom pod napetostjo, lahko pride do elektricnega udara na
uporabniku.

. Med vzdolznim rezanjem je treba vedno uporabljati vodilo za

vzdolZno rezanje ali vodilo za robove. To izboljSa natancnost reza
in zmanj$a moZnost zagozditve obracajocega se zaginega lista.

.Vedno uporabljajte zagin list pravilnih dimenzij vpenjalne

odprtine. Zagini listi, ki ne ustrezajo vpenjalni odprtini, lahko
delujejo ekscentricno, kar povzrociizgubo nadzora nad delom.

. Nikoli ne pritrdite poskodovanih Zaginih listov ali neustreznih

podlozk ali vijakov. Pritrdilne podlozZke in vijaki za Zagine liste so
izdelani posebej za Zago, z namenom zagotavljanja optimalnega
delovanja in varne uporabe.

Vzroki za povratni udarec in njihovo odpravljanje.

Povratni

Povratni udarec pomeni nenaden dvig in umik Zzage v smeri
uporabnika v liniji reza, ki ga povzroci stisnjen ali nepravilno
voden zagin list;

Ko se Zagin list zatakne ali stisne v rezu, se ustavi in reakcija
motorja povzrodi silovit udarec Zage nazaj v smeri uporabnika.
Ce je zagin list ukrivljen ali napa¢no vstavljen v obdelovani
element, zobje zaginega lista po umiku iz materiala lahko udarijo
v zgornjo povrsino obdelovanega materiala, kar povzroci dvig
Zage in udarec v smeri uporabnika.

udarec je posledica neprimerne uporabe zage ali

nepravilnega postopka in pogojev uporabe in se mu je mogoce s
spodaj danimi ustreznimi varnostnimi ukrepi izogniti.

a.

Zago trdno drzite z obema rokama, z rameni postavljenimi
tako, da vzdrzite silo povratnega udarca. Zavzemite tak polozaj
telesa, da bo telo na eni strani Zage, vendar ne v smeri reza.

-

Povratni udareclahko povzroci silovit udarec Zage nazaj, vendar
uporabnik lahko nadzoruje silo povratnega udarca, ¢e uposteva
ustrezne varnostne predpise.

Ko se zagin list zatakne ali prekine rezanje iz kakrsnega koli
razloga je treba upocasniti pritisk na vklopnem stikalu in Zago
nepremi¢no drzati v materialu, dokler se Zaga popolnoma
ne ustavi. Nikoli ne poskusajte odstraniti Zzaginega lista iz
obdelovanega materiala, niti ne vlecite Zage nazaj, dokler se
zagin list premika lahko pride do povratnega udarca. Preverite
in opravite korekcijske dejavnosti, z namenom odprave vzroka za
zataknitev Zaginega lista.

. V primeru ponovnega zagona zage v obdelovanem elementu

centrirajte zagin list v rezu in preverite, da zobje lista niso
zablokirani v materialu. Ce se Zagin list zatakne ob ponovnem
zagonu Zage, se lahko ta odmakne ali povzroci povratni udarec od
obdelovanega predmeta.

. Podpirajte velike liste, da bi zmanjsali tveganje zatikanja in

povratnega udarca zage. Veliki listi so nagnjeni k upogibanju pod
lastno teZo. Podpore morajo biti namescene pod listom na obeh
straneh, blizu linije rezanja in blizu robov lista.

. Ne uporabljajte topih ali poskodovanih zaginih listov. Neostri

ali neprimerno nastavljeni zobje Zaginega lista povzrocajo ozek rez,
ki povzroca prekomerno trenje, zatikanje Zaginega lista in povratne
udarce.

. Pred opravljanjem rezanja trdno nastavite pritrditve za

globino reza in kot rezanja. Ce se nastavitve 2age med rezanjem
spreminjajo, lahko to povzroci zagozdenje in povratni udarec.

Se posebej je treba paziti med opravljanjem globinskega
rezanja v predelnih stenah. Zagin list lahko reZe druge predmete, ki
niso vidni z zunanje strani, kar povzroci povratni udarec.

Funkcije spodnjega zasc¢itnega zaslona.

a.

n

Pred vsako uporabo je treba preveriti spodnji zas¢itni zaslon,
ali je pravilno nameséen. Zage ni dovoljeno uporabljati, ¢e se
spodnji zas¢itni zaslon ne premika prosto in se ne odmakne
takoj. Nikoli ne pritrjujte ali puscajte zascitnega zaslona v
odprtem polozaju. Ce Zaga po naklju¢ju pade, se lahko spodnji
zascitni zaslon poskoduje. Dvignite spodnji zascitni zaslon s pomocjo
vle¢nega drzala in se za vsako nastavitev kota in globino rezanja
prepricajte, da se prosto pomika in se ne dotika Zaginega lista ali
drugega dela orodja.

Preverite delovanje vzmeti spodnjega zas¢itnega zaslona.
Ce zas¢itni zaslon in vzmet ne delujeta ustrezno, morata
biti popravljena pred uporabo. Delovanje zaslona je lahko
upocasnjeno zaradi poskodovanih delov, lepljivih drobcev ali
nakopicenih ostankov.

. Samo pri posebnih rezanjih, kot sta ,globinsko rezanje” in

»zaporedno rezanje’, je dovoljen ro¢ni odmik spodnjega
zascitnega zaslona. Dvignite spodnji zaslon s pomocjo vle¢nega
drzala, ko pa se Zagin list poglobi v material, je treba sprostiti
spodniji zaslon. Pri vseh drugih vrstah rezanja je priporocljivo, da
spodnji zascitni zaslon dela samodejno.

Pred polozitvijo Zage na delovno mizo ali tla vedno pazite, da
spodniji zas¢itni zaslon prekriva Zagin list. Nezakrit, obracajoc se
zagin list povzroci, da se Zaga premika nazaj in reze vse, kar ji prekriza
pot. Treba je upostevati potreben cas za zaustavitev Zaginega lista
po izklopu.

Dodatni varnostni nasveti

Varnostni ukrepi

Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih zaginih listov.

Ne uporabljajte brusnih plos¢

Uporabljajte samo Zzagine liste, ki jih priporo¢a proizvajalec in
izpolnjujejo zahteve standarda EN 847-1.

Ne uporabljajte zaginih listov, ki nimajo zob s konicami iz
volframovega karbida.

Prasni delci nekaterih vrst lesa lahko predstavljajo nevarnost za
zdravje. Neposreden fizi¢ni stik s prasnimi delci lahko povzrodi
alergi¢no reakcijo in/ali obolenje dihalnega sistema operaterja in
oseb v blizini. Prasni delci hrasta in bukve so rakotvorni, posebej v
povezavi s snovmi za obdelavo lesa (impregnanti za les).



Uporabljajte osebna zascitna sredstva, kot so:

- protihrupni nausniki za zmanjsanje moznosti izgube sluha;

- zasdita za odi;

- zas¢ita dihalnih poti za zmanjSanje moznosti vdihavanja
skodljivega prahu;

- rokavice za oskrbo Zaginih listov (Zagine liste je treba vedno, ¢e
je to mozno, prijemati za odprtino) ali drugih hrapavih in ostrih
materialov.

Med rezanjem lesa je treba prikljuciti sistem za odsesavanje
prasnih delcev.

Varno delo in hramba

Izbrati je treba rezanemu materialu primeren zagin list.

Zage ni dovoljeno uporabljati za rezanje materialov, ki niso leseni
ali lesu podobni.

Zage ni dovoljeno uporabljati brez zai¢ite, ali ¢e je zablokirana.
Tla v okolici dela s strojem morajo biti dobro vzdrzevana brez
lezecih materialov in drugih ostankov.

Treba je poskrbeti za ustrezno osvetlitev delovnega mesta.
Operater stroja mora biti ustrezno seznanjen z uporabo in oskrbo
stroja.

Uporabljati je treba le ostre rezilne plosce.

Upostevati je treba maksimalno hitrost, oznaceno na rezilni plosci.
Prepricati se je treba, da so uporabljeni deli v skladu s priporocili
proizvajalca.

Zago je treba odklopiti od napajanja v primeru izvajanja del v
zvezi z vzdrzevanjem.

Ce med delom pride do poskodbe napajalnega kabla, je
treba takoj odklopiti napajanje. KABLA SE PRED ODKLOPOM
NAPAJANJA NI DOVOLJENO DOTIKATI.

Ce je zaga opremljena z laserjem, je njegova zamenjava z drugim
tipom laserja nedopustna, popravila pa mora opraviti servis.
Laserja ni dovoljeno usmeriti v smer ljudi in zivali.

Naprave ne uporabljajte v stacionarnem polozaju. Ni primerna za
delo na zagini mizi.

Material, ki bo obdelan, je treba pricvrstiti na stabilni podlagi
in zavarovati pred premikanjem s pomog¢jo sponk ali primeza.
Ta nacin pritrditve obdelovanega predmeta je varnejsi od drzanja
le-tega v roki.

Pred odlozitvijo elektricnega orodja je treba pocakati, da se
zaustavi. Rezilna plos¢a se lahko zablokira in povzroci izgubo
nadzora na elektri¢nim orodjem.

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev vedno obstaja tveganje
poskodb med delom.

Pojasnilo uporabljenih piktogramov:

!
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Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje.

Naprava z izolacijo drugega razreda.
Uporabljajte osebna zascitna sredstva
protihrupni nausniki, maska proti prahu).
Pred pri¢etkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.
Varujte pred dezjem.

Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.

Okoncin ne priblizujte rezilnim elementom!

Nevarnost povratnega udarca.

Pozor, nevarnost poskodbe roke, odrezanja prstov.

(zasc¢itna ocala,

ZGRADBA IN UPORABA

Krozna Zaga je roc¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Poganja
ga enofazni komutatorski motor. Elektricno orodje tega tipa se Siroko
uporablja za rezanje lesa in lesu podobnih materialov. Uporaba
orodja za Zaganje drv za kurjavo ni dovoljena. Poskus uporabe
zage v druge namene, kot so podani, se Steje kot neustrezna
uporaba. Zago je treba uporabljati izklju¢no z ustreznimi rezilnimi
plos¢ami, zzobmi s prevleko iz volframovega karbida. Krozna zaga je
projektirana za lahka dela v storitvenih delavnicah in za samostojno
amatersko delo (naredi si sam).

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.

Prikljucek za odvajanje prahu

Zgorniji zascitni zaslon

Indikator napajalne napetosti

Rocaj spodnjega zascitnega zaslona
Preklopnik blokade nastavitve sani
Preklopnik blokade paralelnega vodila
Kazalnik linije rezanja za 45°

Kazalnik linije rezanja za 0°

Sani

. Rezilna plosca
. Podlozka prirobnice

Pritrdilni vijak zaginega lista

. Spodnji zas¢itni zaslon
. Sprednji rocaj
. Vklopno stikalo

Tipka za blokado vklopnega stikala

. Glavni rocaj

. Vzvod za blokado globine reza
. Tipka blokade vretena

. Pokrov oglene $cetke

. Paralelno vodilo

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

O®P>E

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIA

OPREMA IN PRIBOR

1.
2.

Paralelno vodilo -1 kos
Imbus kljuc¢ -1 kos
PRIPRAVA NA UPORABO

NASTAVITEV GLOBINE REZANJA

Globino reza pod kotom 90° je mogoce regulirati v obmocju od 0
do 55 mm

« Sprostite vzvod blokade globine rezanja (18).
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« Nastavite zeleno globino reza (z uporabo skale).
« Sprostite vzvod blokade globine rezanja (18) (slika A).

MONTAZA VODILA ZA PARALELNO REZANJE

Pri rezanju materiala na ozke kose je treba uporabljati paralelno
vodilo. Vodilo ja lahko pritrjeno na desno ali levo stran elektri¢cnega
orodja.

« Sprostite preklopnik blokade paralelnega vodila (6).

« Vlozite letev paralelnega vodila (23) v dve odprtini v saneh zage
(9).

« Nastavitev Zeleno oddaljenost (z uporabo skale).

« Pritrdite paralelno vodilo (23) s pomoc¢jo preklopnika blokade
paralelnega vodila (6) (slika B).

Paralelno vodilo (23) se lahko uporablja tudi za jeralno rezanje v
obmocju od 0° do 45°.

Poskrbite, da se za delujoc¢o Zago nikoli ne nahajajo roke ali prsti.
@ V primeru pojava povratnega udarca lahko Zaga pade na roko, kar
lahko povzroci hude telesne poskodbe.

ODPIRANJE SPODNJE ZASCITE

Spodniji zad¢itni zaslon (13) Zaginega lista (10) se avtomatsko odpira
ob stiku z obdelovanim materialom. Ce ga zelite ro¢no odpreti, je
treba potegniti ro¢aj spodnjega zas¢itnega zaslona (4).
ODVAJANJE PRAHU

Krozna zaga je opremljena s prikljuckom za odvajanje prahu (1), ki
omogoca odvajanje pri rezanju nastalih ostankov in prahu.

UPORABA / NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani na

A oznacni tablici zage.Med zagonom je treba zago drzati z obema
rokama, ker lahko vrtilni moment motorja povzro¢i nekontroliran
zasuk elektri¢nega orodja.

Upostevati je treba, da se po izklopu Zage njeni elementi Se nekaj
casa vrtijo.

Zaga je opremljena s tipko za blokado vklopnega stikala (16), ki
@ varuje pred naklju¢nim vklopom.

Vklop

« Pritisnite tipko za blokado stikala (16)(slika C).

« Pritisnite vklopno stikalo (15).

I1zklop
« Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (15).
INDIKATOR PRIKLJUCENE NAPETOSTI

V trenutku priklopa Zage v napajalno vti¢nico zasveti indikator
priklju¢ene napetosti (3).

REZANJE

@ Linijo rezanja oznacuje kazalnik linije rezanja (7) in (8).

« Ob zacetku dela je treba vedno z obema rokama trdno drzati zago,
z uporabo obeh rocajev.

« Zago je mogoce vklopiti le takrat, ko je ta odmaknjena od za delo
predvidenega materiala.

« Zage ni dovoljeno pritiskati s prekomerno silo, nanjo je treba vrsiti
zmeren, enakomeren pritisk.

« Po koncanju rezanja pocakajte, da se zagin list popolnoma ustavi.

« Ce je rezanje prekinjeno pred predvidenim zaklju¢kom, je ob
nadaljevanju treba najprej pocakati, da Zaga doseze maksimalno
vrtilno hitrost, in nato previdno vpeljati zagin list v rez
obdelovanega materiala.

Pri rezanju pre¢no na vlakna materiala (lesa) imajo vcasih vlakna
tendenco dviganja navzgor in odrivanja (opravljanje dela z nizko
hitrostjo minimalizira nastajanje tega).

Prepricajte se, da spodnja zascita v svojem gibanju prihaja do
skrajnega polozaja.
Pred pristopom k rezanju se je vedno treba prepricati, da so

preklopnik blokade globine rezanja in preklopniki blokade sani
Zage ustrezno priviti.

» Zadelo z zago je treba uporabljati izklju¢no zagin list z ustreznim
zunanjim premerom in premerom vpenjalne odprtine.

 Rezani material mora biti trdno pric¢vrscen.

« Siri del sani zage je treba namestiti na del materiala, ki ne bo
odrezan.

Ce so dimenzije materiala majhne, je treba material fiksirati

s pomo¢jo mizarskih sponk. Ce se sani zage ne premikajo po
obdelovanem materialu, ampak so dvignjene, lahko pride do
povratnega udarca.

Ustrezna negibnost obdelovanega materiala in trdno drzanje
Zage zagotavljata popoln nadzor pri delu z elektricnem orodjem,
kar preprecuje nevarnost poskodbe telesa. Kratkih kosov
materialov ni dovoljeno prijemati z roko.

REZANJE POD KOTOM

« Sprostite preklopnik blokade sani (5) (slika D).
@ « Sani (9) nastavite na zeleni kot (od 0° do 45°) s pomocjo skale.

« Privijte preklopnik blokade nastavitve sani (5).
‘Zavedati se je treba, da pri rezanju pod kotom prihaja do vecje
@ nevarnosti pojava povratnega udarca (ve¢ja moznost zagozdenja
rezilne plosce), zato je treba Se posebej paziti, da se sani zage s
celotno povrsino prilegajo na obdelovani material. Rezanje je
treba opraviti s tekoc¢im gibanjem.
REZANJE Z ZAREZOM V MATERIAL

Pred opravljanjem nastavitev je treba odklopiti Zago od
napajanja.
. Zago nagnite tako, da je sprednji rob sani (9) oprt na predvideni

obdelovani material, oznaka 0° za pravokotno (navpi¢no) rezanje
pa se nahaja na liniji predvidenega rezanja.

Nastavite Zeleno globino rezanja, ki ustreza debelini rezanega
materiala.

« Po nastavitvi zage na mesto zaletka rezanja dvignite spodnjo
zascito (13) s pomocjo vzvoda spodnje zascite (4) (zagin list je
dvignjen nad materialom).

« Zazenite elektricno orodje in pocakajte, da list doseze polno
vrtilno hitrost.

» Postopoma spuscajte zago in z zaginim listom zareZite v material
(med tem gibanjem se mora sprednji rob sani zage stikati s
povrsino materiala).

« Ko zagin list zacne rezanje, je treba spustiti spodnjo zascito.

« Ko se sani zage s celotno povrsino stikajo z materialom, je treba
nadaljevati rezanje, s pomikanjem Zage naprej.

« Nikoli ni dovoljeno umikati Zage z vrte¢im zaginim listom, saj
lahko to povzro¢i povratni udarec.

« Zarezanje zakljucite na obraten nacin od njegovega pricetka, in
sicer z obratom zage okrog linije stika prednjega roba sani zage z
obdelovanim materialom.

« Pocakajte, da se po izklopu Zage zagin list popolnoma ustavi Se
pred umikom Zage iz materiala.

« Po potrebi je treba obdelavo robov koncati s pomocjo vbodne
Zage aliro¢ne Zage.

REZANJE VECJIH KOSOV MATERIALA

Med rezanjem vecjih plos¢ materiala ali desk je treba te ustrezno

podpreti, da ne bi prislo do morebitnega trzanja rezilne plosce
(pojav povratnega udarca) zaradi zagozdenja rezilne plosce v
rezu materiala.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

‘ Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z montazo, regulacijo, popravilom
@ ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla iz omrezne
vti¢nice.
VZDRZEVANJE IN HRAMBA
« Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.
« Za cisCenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.
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Napravo je treba Cdistiti s pomocjo copic¢a ali prepihati s
komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

Ne uporabljajte distilnih sredstev ali razredc¢il, saj ta lahko
skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

Redno je treba Cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja. Prezracevalnih odprtin ni dovoljeno
cistiti z ostrimi elementi, kot so izvijaci ali podobni.

V primeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati
s kablom z enakimi parametri. To opravilo je treba zaupati
kvalificiranemu strokovnjaku ali pa servisu.

V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba preverjanje stanja oglenih s¢etk motorja zaupati kvalificirani
osebi.

Ob obicajni uporabi zagin list s ¢asom izgubi ostrino. Znak
izgube ostrine Zaginega lista je potreba po povecanju pritiska pri
premikanju Zzage med rezanjem.

Ce je ugotovljena poskodba Zaginega lista, ga je treba takoj
zamenjati.

Zagin list mora biti vedno oster.

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

MENJAVA REZILNE PLOSCE

« S pomocjo prilozenega klju¢a odvijte z obratom v levo pritrdilne
vijake Zaginega lista (12).

Da bi se izognili obracanju vretena Zage, je treba med odvijanjem
pritrdilnih vijakov Zaginega lista zablokirati vreteno s tipko
blokade vretena (19) (slika E).

Odmontirajte zunanjo podlozko prirobnice (11).

S pomo¢jo vzvoda spodnjega zaslona (4) premaknite spodnji
zas¢itni zaslon (13) tako, da se maksimalno skrije v zgornji zas¢itni
zaslon (2) (medtem je treba preveriti stanje in delovanje vzmeti
za spodniji zaslon).

Odstranite zagin list (10) skozi odprtino v saneh zage (9).

Novo plos¢o namestite tako, da se bodo zobje rezilne plosce in
puscice na njej ujemali s smerjo, ki jo kaze puscica na zgornjem
zaslonu.

Zagin list vstavite skozi odprtino v saneh Zage in namestite na
vreteno tako, da je pritisnjen na povrdino notranje prirobnice in
centralno namescen na njenem utoru.

Namestite zunanjo podlozko prirobnice (11) in privijte pritrdilni
vijak zaginega lista (12) s privijanjem v desno.

®

Paziti je treba, da so zobje namescenega zaginega lista obrnjeni
v pravilno smer. Smer vrtenja vretena elektricnega orodja kaze
puscica na ohisju Zzage.

Pri drZzanju zaginega lista je treba biti Se posebej previden.
Uporabljati je treba zascitne rokavice, da se zascitijo roke pred
stikom z ostrimi zobmi Zaginega lista.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali po¢ene oglene Scetke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh oglenih S¢etk.

« Odvijte pokrov oglenih $cetk (20) (slika F).

« lzvlecite izrabljene oglene S¢etke.

« S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.

« VlozZite nove oglene 3¢etke (slika G) (3cetke se morajo prosto
pomakniti do drzal cetk).

« Namestite pokrov oglenih 3¢etk (20).

Po menjavi oglenih scetk je treba zagnati Zago brez obremenitve
in malo pocakati 1-2 min., da se oglene Scetke prilagodijo na
komutator motorja. Postopek menjave oglenih 3cetk je treba
zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

Vsakrine napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

®
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TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Krozna zaga

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc 1200 W
Vrtilna hitrost brez obremenitve 5500 min"’!
Obmogje jeralnega rezanja 0°-45°
Maks. zunanji premer zaginega lista 165 mm
Notranji premer rezilne plosce 20 mm
Maksimalna globina | Pod kotom 90° 55mm
rezanja Pod kotom 45° 35mm
Razred zad¢ite Il
Teza 3,5kg
Leto izdelave 2018

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Informacije o hrupu in vibracijah.

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvocnega
pritiska Lp, ter raven zvocne moci Lw, in netocnost meritve K, so
navedene v navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij a, in neto¢nost meritve K so doloceni v skladu s
standardom EN 60745, navedenim spodaj.

Spodaj navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s
postopkom meritve iz standarda EN 60745 in se lahko uporablja
za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi za
zacetno oceno izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
elektricnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, ¢e se
elektri¢no orodje uporablja za druge namene ali zdrugimi delovnimi
orodji in tudi, ¢e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki so
lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije med celotnim
delovnim obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektri¢cno orodje izklopljeno oziroma je vklju¢eno,
vendar se ne uporablja. Na ta nacin se lahko izkaze, da je skupna
izpostavljenost na vibracije znatno niZja. Za zavarovanje uporabnika
pred ucinki vibracij je treba izvesti dodatne varnostne ukrepe, npr.:
vzdrzevanje elektricnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je
treba za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 4,745 m/s* K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi
odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah
za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh.
Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
Orodije, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje
in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

»Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi,
ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju , Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z
vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila“) med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami,
kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene, kot tudi
njihovih posameznih elementoyv, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

DISKINIS PJUKLAS
58G491

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU |JRANKIU,
JDEMIAI  PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUISI.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

DETALIOS, SAUGAUS DISKINIY PJUKLY BE PLEISTO NAUDOJI-
MO TAISYKLES

DEMESIO:

Nepaisydami
gresianciy pavojy ir

nuorody toliau pateiktuose jspéjimuose, dél
rekomendacijy, uztikrinan¢iy saugy

naudojima, rizikuojate patirti elektros smuagj, sukelti gaisra ir, arba
sunkiai susizaloti.

PAVOJINGA
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Rankas laikykite atokiau nuo pjavio vietos ir pjovimo disko.
Viena ranka laikykite ant pagalbinés rankenos arba ant variklio
korpuso. Pjuklqg laikant abejomis rankomis grésme susizeisti pjovimo
disku yra mazesné.

Nelaikykite rankos po apdorojamu daiktu. Apsauginis dangtis
negali apsaugoti nuo apdorojamos medZiagos apacioje kysancio,
besisukancio pjovimo disko.

. Nustatydami pjovimo gylj pritaikykite ji apdorojamo daikto

storiui. Rekomenduojama, kad pjovimo diskas is pjaunamo ruosinio
kysoty ne daugiau nei vieno dantuko auks¢iu.

. Pjaunamo daikto niekada nelaikykite rankose arba ant kojos.

Apdorojama daikta pritvirtinkite prie tvirto pagrindo. Tinkamas
apdorojamo daikto tvirtinimas yra labai svarbus norint isvengti
pavojaus, kylancio prisilietimo, pjovimo disko jstrigimo arba
kontrolés praradimo metu.

. Darbo metu pjiklg laikykite uz izoliuoto pavirsiaus, skirto Siam

tikslui.

. Bukite labai atsargis, nes besisukanciu pjovimo disku, galite

prisiliesti prie elektros jtampos arba paties pjuaklo laidy, kuriais
teka elektros srové. Elektriniu jrankiu prisilietes prie laidy, kuriais
teka elektros srové, dirbantysis gali patirti elektros smugj, kadangi
elektros srové gali veikti ir metalines jrankio detales.

. Pjaudami isilgai naudokite iSilginiam arba briauny pjovimui

skirta kreipianciaja. Taip atliekamas tikslesnis pjavis bei sumazéja
tikimybé, kad besisukantis pjovimo diskas jstrigs.

. Visada naudokite tik tokj pjovimo diska, kuriame yra tinkamo

dydzio tvirtinimo angos. Netinkamo dydZio pjovimo diskai, gali
suktis ekscentriskai, todél dirbant kyla pavojus nesuvaldyti jrankio.

. Pjovimo disko tvirtinimui niekada nenaudokite sugadinty arba

netinkamy tarpiniy ir varzty. Siekiant uZtikrinti optimaly veikimgq
ir saugy naudojimg, pjaklui gaminamos specialios tarpinés ir varztai.

Atgalinis smugis, atgalinio smagio priezastys ir kaip jo iSvengti

Atgalinis smugis, sukeltas prispausto arba netinkamai stumiamo
pjovimo disko yra staigus pjuklo pakilimas, i$slydimas i$ pjavio
linijos ir judesys operatoriaus link.

Kai diskinio pjuklo pjovimo diskas uzstringa arba yra
uzspaudziamas prapjovoje jis sustoja, tuomet dél variklio
atoveikio yra sukeliamas staigus pjuklo judesys atgal operatoriaus
link.

Jeigu pjovimo diskas yra deformuotas arba blogai jstatytas
prapjovoje, tai pjovimo disko dantukai, iSslyde i$ pjavio ir
atsitrenke j pjaunamos medziagos pavirsiy gali kilsteléti pjovimo
diska, ir patj pjukla bei sukelti atgalinj smugj operatoriaus link.

Atgalinis smagis yra neteisingo pjuklo naudojimo, neteisingy

veiksmy ar naudojimo salygy pasekmé. Jo iSvengti galima imantis
toliau aprasyty veiksmingy atsargumo priemoniy.

n
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Pjukla laikykite tvirtai abejomis rankomis, peciy padétj
pasirinkite taip, kad galétuméte pasipriesinti atgalinio smugio
jégai. Stoveékite ne tolygiai pjavio linijai, 0 i$ Sono. Atgalinj smugj
gali sukelti staigus diskinio pjaklo judesys atgal, taciau imantis
visy atsargumo priemoniy, $io smigio momentu, dirbantysis gali
suvaldyti jrankj.

Pjovimo diskui uzsikirtus arba dél nezinomy priezasciy
sustojus, atleiskite jungiklio mygtuka ir nejudindami jrankio,
apdorojamoje medziagoje laikykite tol, kol pjovimo diskas
nesustos visiskai. Niekada netraukite pjovimo disko i
pjaunamos medziagos bei netraukite diskinio pjuklo atgal, kol
pjovimo diskas juda, tai gali sukelti atgalinj smugj. /Ssiaiskinkite
ir pasalinkite pjovimo disko uZsikirtimo priezastj.

. Prie$ jjungdami pjikla pakartotinai, islyginkite pjaunamame

ruosinyje esantj pjovimo diska ir patikrinkite ar pjovimo
dantukai nejstrige medziagoje. Jeigu pjovimo diskas uzsikerta,
tai pjukla’ jungiant pakartotinai, dél netinkamos padéties
medziagoje, jis gali i$slysti i$ jpjovos arba sukelti atgalinj smugj.
Norédami sumazinti pjaklo uzsikirtimo ir atgalinio smugio
pavojy, dideles plokstes prilaikykite. Veikiamos savo svorio,
didelés plokstés islinksta. Atramos turi bati tvirtinamos po plokste,
abejose jos pusése arti pjavio linijos ir plokstés krasty.

. Nenaudokite buky arba pazeisty pjovimo disky. Pjaunant bukais

arba neteisinga kryptimi nukreiptais pjovimo disko dantukais pjavis
bana siauras, todél sukelia didele trintj, atgalinj smagj taip pat dél
tokio pjovimo diskas gali jstrigti.

. Prie$ pjaudami gerai pritvirtinkite pjovimo gylio ir pasvirimo

kampo tvirtinimo spaustuvus. Jeigu pjovimo metu netikétai
pasikeisty pjuklo nustatymai, tai gali tapti jstrigimo ir atgalinio
smagio prieZastimi.

Bukite ypatingai démesingi atlikdami jgilinimo pjavius
ir pjivius pertvarose. Pjovimo diskas, pjaudamas is isorés
nematomus daiktus gali sukelti atgalinj smagj.

Apatinio apsauginio dangcio funkcijos

n

Kiekvieng karta, prieS naudodamiesi patikrinkite, ar apatinis
apsauginis dangtis uzdétas teisingai. Nesinaudokite pjovimo
disku jeigu apatinis apsauginis dangtis juda sunkiai ir
neuzsidaro vos tik ji palenkiate. Niekada netvirtinkite ir
nepalikite pakelto apatinio apsauginio dangcio. Pjuklui
atsitiktinai isslydus is ranky apsauginis dangtis gali susilankstyti.
Apatinj apsauginj dangtj pakelkite ranka ir patikrinkite ar jis juda
lengvai bei nustacius bet kokj, reikiamq pjovimo kampgq ir gylj
nesiliecia prie pjovimo disko ar kitos jrankio detalés.

. Patikrinkite, ar gerai veikia apatinio apsauginio dangcio

spyruoklé. Blogai veikiantj apsauginj dangtj ir spyruokle, pries
naudojantis jrankiu reikia suremontuoti. Apatinis apsauginis
dangtis blogai gali veikti dél paZeisty detaliy, lipniy apnasy arba
apnasy sankaupy.

. Apatinj apsauginj dangtj kelti rankiniu badu galima tik atliekant

specialius pjavius, pvz., ,jgilinimo pjavj” ir ,sudétinj” pjavj.
Apatinj apsauginj dangtj pakelkite rankena, o jam jsigilinus
medziagoje atleiskite. Visy kity pjaviy metu apatinis apsauginis
dangtis turi veikti pats.

Pries padédami diskinj pjukla ant darbastalio arba grindy
paziurékite, ar apatinis apsauginis dangtis uzdengia pjovimo
diska. NeuZdengus besisukancio pjovimo disko, pjuklas judés atgal,
pjaudamas visus Salia esancius daiktus. Nepamirskite, kad isjungus
pjuklq reikia tam tikro laiko tarpo, kol pjovimo diskas visiskai sustos.

Papildomos darbo saugos nuorodos

Atsargumo priemonés

Nenaudokite buky arba pazeisty pjovimo disky.

Nenaudokite slifavimo disky

Naudokite tik gamintojo nurodytus pjovimo diskus, kurie atitinka
normos EN 847-1 reikalavimus.
Nenaudokite pjovimo disky,
aglomeruotu karbidu.

kuriy dantukai nepadengti
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« Kai kuriy rasiy medienos dulkés gali buati pavojingos
sveikatai. Tiesioginis fizinis kontaktas su dulkémis gali sukelti
alergines reakcijas ir/ arba tapti kvépavimo taky susirgimy
priezastimi paties vartotojo bei 3alia bdnanciy asmeny. AZuolo
arba buko mediena kelia onkologiniy ligy pavojy, ypatingai Sios
medienos ir kai kuriy medienos apdorojimo medziagy junginys
(medienos impregnavimo medziagos).

« Naudokite asmenines apsaugos priemones:

- klausos organy apsaugos priemones, kad sumazintuméte
klausos sutrikdymo pavojy;

- akiy apsaugos skydelj;

- kvépavimo taky apsaugos priemones, kad nejkvéptumeéte ir
apsisaugotuméte nuo kenksmingy dulkiy;

- apsaugines pirstines, skirtas pjovimo disky keitimui bei
apsaugai nuo kity Siurks¢iy ir astriy medziagy (jeigu tik turite
galimybe, pjovimo diskus visada imkite uz vidinés angos).

« Pjaudami mediena, prijunkite dulkiy nusiurbimo sistema.

Saugus naudojimas ir aptarnavimas

« Pjovimo diska pritaikykite pjaunamos medienos rusiai.

« Nenaudokite diskinio pjuklo kity medziagy pjovimui, tik medienai
ir jos gaminiams.

« Nenaudokite pjuklo be apsauginio dangcio arba jeigu jis yra
uzblokuotas.

o Grindys aplink darbo vieta turi buati $varios, pasalinkite
besimétancias medziagas, visus atsikiSusius daiktus, elementus.

« Pasirupinkite tinkamu darbo vietos apsvietimu.

« Dirbantysis turi bati atitinkamai apmokytas, kaip naudotis,
aptarnauti ir dirbti su Siuo jrankiu.

« Naudokite tik astrius pjovimo diskus.

Atkreipkite démesj j maksimaly greitj, kuris nurodytas ant pjovimo

disko.

|sitikinkite, kad naudojamos detalés atitinka gamintojo nurodytus

parametrus.

« Norédami atlikti priezitros darbus, iSjunkite diskinj pjukla is
elektros jtampos tinklo.

« Jeigu darbo metu pazeidéte elektros laida, nedelsdami isjunkite

jrankj is elektros jtampos tinklo. NELIESKITE ELEKTROS LAIDO TOL,

KOL NEISJUNGSITE ELEKTROS |TAMPOS.

Jeigu diskinis pjuklas turi lazerj, tai jo negalima keisti kito tipo

lazeriu, o jo remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas remonto

dirbtuvés personalas. Nekreipkite tiesioginio lazerio spindulio j

Zmones ir gyvanus.

« Jrankis netinka stacionariam tvirtinimui. Jis nepritaikytas

tvirtinimui ir darbui prie darbastalio.

« Numatoma apdoroti medziaga padékite ant tvirto pagrindo
ir spaustukais arba spaustuvais pritvirtinkite, kad nejudéty.
Toks apdorojamos medziagos pritvirtinimo budas yra daug
saugesnis, palyginus su jos laikymu ranka.

Prie$ padédami elektrinj jrankj ant darbastalio palaukite, kol jo
pjovimo diskas visiskai sustos. Pjovimo diskas gali uZsiblokuoti ir
dél to kyla pavojus nesuvaldyti elektrinio jrankio.

DEMESIO! Jrenginys skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy elementy ir
papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, darbo metu islieka
pavojus susizeisti.
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Naudojamy simboliniy Zenkly paaiskinimas.
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1. Perskaitykite Sig aptarnavimo instrukcija, laikykités joje esanciy
darbo saugos jspéjimy bei nuorody!

2. Jrankis turi antrg apsauginés izoliacijos klase.

3. Naudokite asmenines apsaugos priemones
akinius, ausines, kauke nuo dulkiy).

4. Pries atlikdami aptarnavimo arba remonto darbus, iStraukite
elektros jtampos laidg is elektros tinklo lizdo.

5. Saugokite nuo lietaus.
Neleiskite prie jrankio vaiky.

7. Rankas, kojas, kt. galtnes laikykite atokiau nuo pjovimo
elementy!

8. Atgalinio smugio pavojus.

9. Démesio, ranky suzalojimo bei pirsty nupjovimo pavojus.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Diskinis pjaklas yra elektrinis, rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos
klase. Jrankis varomas vienfaziu komutatoriniu varikliu. Sio modelio
elektriniai jrankiai dazniausiai yra naudojami medienos ir jos gaminiy
pjovimui. Nenaudokite jo medzio anglies pjovimui. Bandymai
panaudoti pjakla kitiems tikslams bus priskiriami naudojimui ne
pagal paskirtj. Pjakla naudokite tik su jam pritaikytais pjovimo
diskais, kuriy dantukai padengti aglomeruotu karbidu. Pjuklas
suprojektuotas ir pritaikytas nesudétingiems darbams aptarnavimo
dirbtuvése bei kitiems mégéjiskiems darbams (meistravimui).

(apsauginius

Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus jrankio elementus.
1. Dulkiy issiurbimo vamzdis

Virsutinis dangtis

3. Jtampos jjungimo kontroliné lemputé

4. Apatinio dangcio svirtis

5. Blokavimo rankenélé, pado padéties nustatymams
6. Lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankenéle.
7. Pjavio linijos rodiklis, 45° kampui

8.  Pjavio linijos rodiklis, 0° kampui

9. Padas

. Pjovimo diskas

. Jungés tarpiné

. Pjovimo disko tvirtinimo varztas

. Apatinis dangtis

. Priekiné rankena

. Jungiklis

. Jungiklio blokavimo mygtukas

. Pagrindiné rankena

. Pjovimo gylio blokavimo svirtis

. Suklio blokavimo mygtukas

. Anglinio $epetélio dangtis

. Lygiagreti kreipiancioji

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.
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PANAUDOTUY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

PERSPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

O®>O

INFORMACLIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Lygiagreti kreipiancioji

2. Sesiakampis raktas

PASIRUOSIMAS DARBUI

PJOVIMO GYLIO NUSTATYMAS

Pjovimo gylj, pjaviui kampu, galima nustatyti nuo 0 iki 55 mm ribose.
« Atlaisvinkite pjovimo gylio blokavimo svirtj (18).

« Nustatykite reikiama pjovimo gylj (naudokités skale).

« UZblokuokite pjovimo gylio blokavimo svirtimi (18) (pav. A).
KREIPIANCIOSIOS MONTAVIMAS LYGIAGRECIAM PJUVIUI
Pjaustydami medieng mazais gabaléliais, naudokite lygiagrecia
kreipianciaja. Lygiagrecia kreipianciaja galima tvirtinti desinéje ir
kairéje elektrinio jrankio pado puséje.

-1vnt.
-1vnt.

®

« Atsukite lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankenéle (6).

« Lygiagrecios kreipianciosios (23) plokstele jstatykite j dvi angas,
esancias pjuklo pade (9).

« Nustatykite reikiama atstuma (naudokités skale).

« Lygiagrecios kreipianciosios  blokavimo  rankenéle
uzblokuokite lygiagrecia kreipianciaja (23) (pav. B).

(6),

Lygiagrecia kreipianciaja (23) galima naudoti ir pjovimui jstrizai nuo
0°iki 45° kampu.

Rankos taip pat ir pirSty niekada nelaikykite uz veikiancio pjiklo,
venkite Sios ranky padéties. Atbulinio smigio momentu pjaklas
gali uzkristi ant rankos ir sunkiai suzaloti.

APATINIO, APSAUGINIO DANGCIO PAKELIMAS

Apatinis, apsauginis pjovimo disko (10) dangtis (13), liesdamasis
prie pjaunamos medziagos, pjovimo metu kyla automatiskai. Norint
pakelti jj rankiniu badu, reikia pastumti apatinio apsauginio dangcio
svirtj (4).

DULKIY ISSIURBIMAS

Diskiniame pjakle jmontuotas dulkiy iSsiurbimo vamzdis (1),
suteikiantis galimybe pasalinti pjovimo metu besikaupiancias
drozles ir dulkes.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyta diskinio pjaklo
nominaliy duomeny lenteléje.

@
@
@

VAN

Jungiama pjtikla reikia laikyti abejomis rankomis, kadangi variklio
sukamojo momento jégos veikiamas, nesuvaldytas jrankis gali
apsiversti. Prisiminkite, kad iSjungus pjukla, judantys jo elementai
dar kurj laika sukasi.

|rankyje yra jmontuotas jungiklio blokavimo mygtukas (16),
@ apsaugantis nuo atsitiktinio jsijungimo.
ljungimas:
« Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (16) (pav. C).
« Paspauskite jjungimo mygtuka (15).
I1$jungimas:
« Atleiskite jungiklio mygtuka (15).

@
@

®

®

JTAMPOS JJUNGIMO KONTROLINE LEMPUTE

Tuo metu, kai diskinis pjdklas jjungiamas j elektros jtampos tinklo

lizda, jtampos jjungimo kontroliné lemputé (3) rodo jtampos

tekéjima, ji Sviecia.

PJOVIMAS

Pjovimo linija yra Zymima pjovimo linijos rodikliu (7) arba (8).

« Pries pradédami dirbti, visada, pjakla suimkite tvirtai, dvejomis
rankomis, uz abejy rankeny.

« Pjakla galima jungti tik tada, kai jis atitrauktas nuo pjovimui
paruostos medziagos.

« Nespauskite pjuklo pernelyg stipriai, spauskite saikingai, vienoda
jéga.

« Baige pjauti palaukite kol pjovimo diskas visiskai sustos.

« Jeigu pjovima nutrauksite neperpjove viso ruosinio, tai pries
tesdami pjovima jjunkite pjakla ir palaukite, kol jis veiks didziausiu
greiciu, tik tada pjovimo diska atsargiai jstatykite | jpjova
medziagoje.

« Medziagos (medienos) sluoksnius pjaunant skersai, kartais Sie
sluoksniai gali riestis j virdy ir plysinéti (labai létai slenkant pjakla
sio reiskinio tikimybé labai maza).

|sitikinkite, kad apatinis apsauginis dangtis nusileidzia iki galo

Zemyn.

« Prie$ pradédami pjauti patikrinkite, ar pjovimo gylio blokavimo
rankenélé ir pjaklo pado nustatymy blokavimo rankenélé
prisuktos patikimai.

« Pjakle montuokite tik jam skirtus, tinkamo iSorinio skersmens ir
vidinés tvirtinimo angos skersmens pjovimo diskus.

« Pjaunama medziaga pritvirtinkite patikimai.

Platesne pjaklo pado dalj laikykite ant nepjaunamos ruosinio

dalies.

Jeigu ruosinio matmenys nedideli, jj reikia tvirtinti staliaus
spaustuvais. Jeigu pjiklo pagrindas juda ne apdorojamu ruosiniu,
o yra pakeltas, kyla atgalinio smugio pavojus.

Tinkamai pritvirtinus pjaunama medziagg ir patikimai laikant
pjovimo diska, darbas su elektriniu jrankiu yra pilnai valdomas bei
iSvengiama suzalojimo pavojaus. Trumpy medziagos gabaléliy
nelaikykite ranka.

PJUVIS KAMPU

« Atsukite pado padéties blokavimo rankenéle (5) (pav. D).

« Pada (9) pasukite reikiamu kampu (nuo 0° iki 45°, naudokités
skale.

« Prisukite pado padéties blokavimo rankenéle (5).

Prisiminkite, kad pjaunant jstrizai kyla didesnis atgalinio smugio

pavojus (didesné tikimybé, kad pjovimo diskas jstrigs), todel

bukite ypatingai démesingi ir pjikla laikykite taip, kad jo padas

pilnai remtysi j apdorojama medziaga. Pjaudami stumkite

tolygiai.

|PJOVA MEDZIAGOJE

Prie$ reguliuodami, isjunkite diskinj pjakla i$ elektros jtampos

tinklo.

« Nustatykite reikiama, pjaunamos medziagos storiui tinkantj
pjovimo gylj.

« Pjuklg palenkite taip, kad priekiné pado (9) krastiné remtysi |

pjaunama medziaga, o lygiagretaus pjlvio Zymeklis 0° baty

lygiagretus numatytai pjavio linijai.

Nustate pjuklag ties numatyta pjavio vieta, apatinj apsauginj

dangtj (13) pakelkite tam skirta svirtimi (4) (pjovimo diskas turi

bati pakeltas virs medziagos).

Jjunkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol pjovimo diskas suksis

didziausiu greiciu.

Pjukla palaipsniui leiskite Zemyn, pjovimo disku gilindami jpjova

medziagoje (3io judesio momentu priekiné pjuklo pado krastiné

turi liestis prie pjaunamos medziagos pavirsiaus).

» Vos tik pradéje pjlvj, apatinj apsauginj dangt;j paleiskite.

« Kai padas visu savo pavirsiumi priglunda prie medziagos, pjavis
tesiamas pjuaklg stumiant j priek;.
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Montuodami pjovimo diska atkreipkite démesj j jo dantuky
kryptj. Elektrinio jrankio asies sukimosi kryptis, ant jo korpuso,
pavaizduota rodykle. Liesdami pjovimo diska bikite démesingi.
Norédami apsaugoti rankas, pries$ liesdami pjovimo disko
asmenis, uzsidékite apsaugines pirstines.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

« Niekada netraukite pjuklo i$ jpjovos, kol pjovimo diskas sukasi, tai
gali sukelti atgalinj smuagj.

« Jpjova baikite pjauti atvirkStiniu jos pradéjimui eiliSkumu,

pasukdami pjakla link priekinés jo pado ir apdorojamos

medziagos susikirtimo linijos.

I$junge elektrinj jrankj, prie$ iStraukdami jj i$ jpjovos palaukite, kol

pjovimo diskas visai sustos.

Prireikus, kampa pabaikite pjauti siaurapjakliu arba rankiniu

pjuklu.

Susidéveéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius
anglinius Sepetélius butina nedelsiant pakeisti. Visada keic¢iami
iSkart abu angliniai Sepetéliai.

DIDELIY MEDZIAGOS GABALY PJOVIMAS ARBA NUPJOVIMAS @ « Atsukite angliniy Sepetéliy dangtelius (20) (pav. F).

Norint i$vengti pjaunamos medziagos pleiséjimo bei paties + ISimkite susidévejusius anglinius Sepetelius.
@ diskinio pjuklo Sokteléjimo dél pjuavyje jstrigusio pjovimo disko
(atgalinio smugio tikimybé), didesnes plokstes arba lentas reikia
atitinkamai paremti.

« Suslégto oro srautu pasalinkite susikaupusias anglies dulkes.
« Jstatykite naujus anglinius Sepetélius (pav. G), (angliniai Sepetéliai
i laikiklius turi jsistatyti lengvai).

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA « Uzdékite ir prisukite angliniy Sepetéliy dangtelius (20).

Pakeitus anglinius Sepetélius, elektrinj jrankj reikia jjungti ir
leisti jam veikti be apkrovos, apytikriai 2 - 3 min. tol, kol angliniai
Sepetéliai pritaps prie variklio rotoriaus. Anglinius Sepetélius,
naudodamas originalias atsargines detales, gali pakeisti tik
kvalifikuotas asmuo.

Prie$ pradédami, bet kokius instaliavimo, reguliavimo, remonto
@ arba aptarnavimo darbus istraukite jrankio elektros laido kistuka
i$ elektros tinklo lizdo.
APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA
@ « Patariame, jrankj iSvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

« Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

Bet kokiy rasiy gedimus galima pasalinti tik autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

« Jrankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, zemo TECHNINIAI DUOMENYS
slégio oro srautu.
« Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali NOMINALUS DUOMENYS

pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.
Diskinis pjuklas

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ausinimo angas,

taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo. Nevalykite ausinimo Dydis Verté

angy kaisiodami j jas astrius elementus, pvz., varztus ar panasius

daiktus. |tampa 230V AC
« Pazeista elektros laida batina pakeisti nauju, tokiy pat parametry |tampos daznis 50 Hz

laidu. Sj darba turi atlikti kvalifikuotas specialistas arba
kvalifikuotas remonto dirbtuvés meistras.

Pernelyg kibirk$¢iuojant skirstytuve, kreipkités | kvalifikuota Apsuky skaicius, veikiant be apkrovos 5500 min™
specialista, kad patikrinty variklio angliniy Sepetéliy bukle.

Net ir tinkamai naudojant pjovimo diska, praéjus tam tikram laiko
tarpui jis atbunka. Pagrindinis pozymis, reiskiantis, kad pjovimo Maksimalus pjovimo disko i3orinis skersmuo 165 mm
diskas yra neastrus, jeigu pjuvio metu, slenkant pjakla reikia

Nominali galia 1200 W

|strizo pjavio ribos 0°-45°

LT Pjovimo disko vidinis skersmuo (kiaurymés) 20 mm

stumti stipriau.
« Pastebéjus, kad pjovimo diskas yra paZeistas, jj batina nedelsiant Maksimalus pjovimo | PJaunant 90° kampu 55mm
pakeisti. gylis Pjaunant 45° kampu 35mm

« Pjovimo diskas visada turi bati astrus.

« Jrankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje. Apsaugos klase I

PJOVIMO DISKO KEITIMAS Svoris 3,5kg
» Komplekte esanciu raktu, sukdami jj j kaire puse, atsukite pjovimo Gamybos data 2018
disko tvirtinimo varzta (12).

« Norint iSvengti pjaklo asies sukimosi, atsukant pjovimo disko GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

tvirtinimo varzta, adj reikia uzblokuoti jos blokavimo mygtuku Informacija apie triuksma ir vibracija

(1?) (p.av.f). ) o Duomenys apie skleidziamo triukSmo lygj, pavyzdziui, garso slégio
+ Nuimkite iSorine tarpine junge (11). lygi Lp, bei garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas K yra
« Apatinj apsauginj dangtj (13), jo svirtimi (4) pastumkite tiek, pateikti Zemiau esanciose nuorodose, pagal standartg EN 60745.

kad jj pilnai uzdengty virSutinis apsauginis dangtis (2) (tuo pat

metu patikrinkite apatinj apsauginj dangtj ir jj atitraukiancios

spyruoklés bikle bei veikima).

Pjovimo diska (10) istraukite pro pjaklo pade (9) esancig jpjova.

« Nauja pjovimo diska uzdékite taip, kad jo dantuky kryptis atitikty
kryptj, pavaizduota ant paties pjovimo disko esancia rodykle ir
visiskai sutapty su rodyklémis, esanc¢iomis ant apatinio ir virsutinio
apsauginio danggio. Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai $is jrankis

naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas

kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais
taip pat nebus tinkamai priziGrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti.

Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati

didesnis nei nurodytas.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaida K nustatyta pagal
standarta 60745 ir patekta instrukcijoje, zr. toliau.

Sioje instrukcijoje toliau nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas
pagal standarte EN 60745 nurodytas matavimo proceduras ir
gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati
naudojamas ir preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Pjovimo diska prakiskite pro pjuklo pade esancia jpjova ir uzdékite
ant suklio taip, kad jis gerai priglusty prie vidinés tarpinés jungés,
paciame asies viduryje (centruotai).
« Uzdékite iSorine tarpine junge (11) ir prisukite pjovimo disko
tvirtinimo varzta (12), sukite j desine puse.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti |
momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
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nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu budu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotoja
nuo vibracijos poveikio pasekmiy, butina imtis Siy papildomy
saugos priemoniy: priziaréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti
tinkama ranky temperatrg, teisingai organizuoti darba.

Garso slégio lygis: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)

Vibracijos pagreicio verté: a, = 4,745 m/s*> K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia
atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky
perdirbima kreiptis | pardavéja arba vietos valdzios institucijas. Susidévéje
elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.
Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy
sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa (toliau:,Grupa Topex”),
kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau:
Jinstrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai
bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél
autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimtg jstatyma (t.y.,, nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr.
90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti,
skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.

W

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

RIPZAGIS
58G491

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, NEPIECIESAMS
UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

IPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI

iPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI PAR RIPZAGA DROSU DARBU
BEZ SKALDAMA KILA

UZMANIBU:

Neievérojot ieteikumus, kas minéti zemak bridinajumos par
riskiem un lietosanas drosibas noradijumiem, var rasties
elektrotrieciena, ugunsgréka un/vai nopietnu kermena bojajumu
riski.
RISKS

a. Nedrikst turét rokas zagéjuma vietas un griezéjdiska tuvuma.
Otra roka ir jatur uz paligroktura vai dzinéja korpusa. Turot
zdgi ar abam rokam, tiek samazindts risks guat ievainojumus no
griezéjdiska.

Nelikt roku zem apstradajama materiala. Aizsegs nevar pasargat
no rotéjosa griezéjdiska zem apstradajama prieksmeta.

L3

. Uzlikt zagésanas dzilumu atbilstosi apstradajama materiala
dzilumam. leteicams, lai griezéjdisks izvirzitos no zdagéjama
materiala ne vairak par viena zoba augstumu.

d. Aizliegts turét pargriezamo materialu rokas vai uz kajas.
Piestiprinat apstradajamo materialu pie stingras pamatnes.
Labs apstradajama materiala fikséjums ir batisks, lai izvairitos no
kontakta ar kermeni, rotéjosa griezéjdiska aizkiléSanas vai kontroles
zuduma par zagésanas procesu.

. Darba laika turét zagi aiz izolétam virsmam, kas paredzétas sim
mérkim.

. Jabat 1pasi uzmanigam (-ai), lai rotéjosais griezéjdisks
nesaskartos ar vadiem, kas atrodas zem sprieguma, vai ar zaga
barosanas vadu. lerices metdla elementu saskarsme ar vadiem zem
sprieguma var radit operatoram elektrotriecienu.

g. Garenzagésanas laika izmantot garenzagésanas vai malu
vadiklu. Tas uzlabo zagéjuma vietas precizitati un samazina
rotéjosa griezéjdiska aizkilésanas varbatibu.

h. Vienmér izmantot griezéjdiskus ar pareiziem iek$éjas atveres
izmériem. Griezéjdiski, kas neatbilst stiprinoSai ligzdai, var darboties
ekscentriski, izraisot kontroles zudumu pdr darbu.

. Aizliegts stiprinasanai izmantot bojatus griezéjdiskus,

neatbilstosas starplikas vai skrives. Starplikas un skraves,

kas nostiprina griezéjdisku, tika speciali ieprojektétas zagim, lai
nodrosindtu optimadlu funkcionésanu un lietosanas drosibu.

n
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Atsitiens, atsitiena iemesli un novérsana

« Atmugurisks atsitiens ir pékSna zaga pacelSanas un kustiba
operatora virziena zagésanas linijas robezas. Atsitiens rodas
nekontrolétas zageésanas rezultata robaina, saspiesta vai
neatbilstosi vadita zaga diska dél.

« Kad zaga disks tika aizkerts vai iespiests sprauga, tas apstajas,
un dzingja reakcija rada spécigu zaga kustibu atpakal operatora
virziena.

« Jazagadisks ir saviebts vai slikti novietots apstradajama elementa,
izejot no materiala, zaga diska zobi var uzsist pa augséjo zagéjama
materiala virsmu, pacelot zagi un radot ta atsitienu operatora
virziena.

Atmugurisks atsitiens ir neatbilstosas zaga izmantosanas, nepareizo

ekspluatacijas procedlru vai apstaklu rezultats, no kura var

izvairities, ievérojot atbilstosus piesardzibas lidzek|us, kas aprakstiti
zemak.
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. Atkartoti

. Turét zagi stingri ar divam rokam ta, lai varétu izturét

atmugurisku atsitienu. Stavét viena zaga pusé nevis zagésanas
linijas turpinajuma. Atmuguriska atsitiena parddiba var radit
strauju zdga kustibu atpakal, talu operators var kontrolét
atmuguriska atsitiena spéku, ja tiek ievéroti atbilstosie piesardzibas
lidzekli.

Kad griezéjdisks aizkiléjas vai parstaj zagét jebkada iemesla
dél, samazinat spiedienu uz slédza pogu un turét zagi nekustigi
materiala, kamér griezéjdisks apstasies pilniba. Aizliegts
méginat iznemt griezéjdisku no zagéjama materiala, ka ari virzit
zagi atpakal; kamér griezéjdisks kustas, pastav atmuguriska

griezéjdiska dilsanas iemeslus.

iesledzot zagi apstradajama elementa, uzlikt
griezéjdisku pa vidu gropei un parbaudit, vai griezéjdiska zobi
nav noblokéti materiala. Ja griezéjdisks aizkiléjas, kad zagis tiek
atkdrtoti ieslégts, tas var izbidities vai radit atmugurisko atsitienu
attieciba pret apstradajamo elementu.

. Balstit lielas platnes, lai samazinatu griezéjdiska saspie$anos un

atmuguriska atsitiena risku. Lieldm platnem ir tieksme saliekties
zem sava svara. Balsti ir janovieto abas pusés zem platnes, zagésanas
linijas un platnes malu tuvuma.

. Nedrikst izmantot neasus vai bojatus griezéjdiskus. Neasi vai

neatbilstosi griezéjdiska zobi veido Sauru gropi, radot parmerigu
berzi, griezéjdiska aizkilésanos un atmugurisko atsitienu.

. Pirms veikt zagésanu, stingri uzlikt zagésanas dziluma un

noliekuma lenka spiles. Ja zdga iestatijumi mainas zagésanas
laika, tas var radit aizkilésands un atmugurisko atsitienu.

.Ipadi jauzmanas ar dzilzagé3anu starpsienas. Griezéjdisks var

pargriezt citus priekSmetus, kas nav redzami no drpuses, radot
atmugurisko atsitienu.

Apakséja aizsargaizsega funkcijas

a.

n

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudit, vai apakséjais
aizsegs ir pareizi uzlikts. Nedrikst izmantot zagi, ja apakséjais
aizsegs nekustas brivi un neaizveras nekavéjoties. Aizliegts
piestiprinat vai atstat apakséjo aizsegu atvérta stavokli. Ja zagis
nejausi nokrit, apakséjais aizsegs var deforméties. Pacelt apakséjo
aizsegu ar atvelkoso rokturi un parliecinaties, ka aizsegs kustas brivi
un nepieskaras griezéjdiskam vai citiem elementiem jebkura no
zagésanas lenkiem un dzilumiem.

. Parbaudit apakséja aizsega atsperes darbibu. Ja aizsegs un

atspere darbojas neatbilstosi, pirms lietosanas ta ir jasalabo.
Apakséja aizsega darbiba var tikt palénindata bojato elementu, lipigo
nosédumu vai atgriezumu uzslanojumu dél.

. Ir pielaujams nonemt ar rokam apakséjo aizsegu tikai tadu

specifisku zagésanu laika ka ,dzilzagésana” un ,salikta
zagésana”. Pacelt apakséjo aizsegu ar atvelkoso rokturi un,
kad griezéjdisks iedzilinasies materiala, atlaist aizsegu. Cita
veida zagésanas laika ir ieteicams, lai apakséjais aizsegs darbotos
automatiski.

. Pirms nolikt zagi uz darba galda vai gridas, vienmér jaskatas, lai

apakséjais aizsegs aizsegtu griezéjdisku. Neaizsegts rotéjosais
griezéjdisks var radit situaciju, kad zagis saks kustéties atpakal,
sagriezot visu uz sava cela. Janem veéra laiks, kas nepieciesams
griezéjdiska apturésanai péc zaga izslégsanas.

Papildu drosibas noradijumi

Piesardzibas lidzekli

Neizmantot griezéjdiskus, kas ir bojati vai deforméti.

Neizmantot slipdiskus.

Izmantot tikai razotaja ieteiktus griezéjdiskus, kas atbilst standarta
EN 847-1 prasibam.

Aizliegts izmantot griezéjdiskus,
cietsakauséjuma plaksnitem.

Dazu koksnes paveidu putekli var bat bistami veselibai.
Tiesais fiziskais kontakts ar putekliem var izraisit alergisko reakciju
un/vai operatora vai blakus esoSo cilvéku elposanas sistémas
slimibas. Ozola vai dizskabarza koksnes putekli ir kancerogéni,
ipasi savienojuma ar koksnes apstrades lidzekliem (koksnes
piesticinasanas vielam).

kuriem nav zobu ar
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Izmantot tadus personigus drosibas lidzeklus ka:

- dzirdes aizsarglidzekli, lai samazinatu dzirdes zuduma risku;

- acu aizsarglidzekli;

- elpcelu aizsarglidzekli, lai
ieelposanas risku;

- aizsargcimdi griezéjdisku, ka ari citu grubulainu un asu
materialu apkalposanai (nomainas laika griezéjdiski ir jatur aiz
atveres, kad vien tas ir iespéjams).

Koksnes zagésanas laika pieslégt puteklu nostksanas sistému.

samazinatu kaitigo putek|u

Dross darbs un apkope

Japieméro griezéjdisks tam materiala veidam, kas ir jazagé.
Izmantot zagi tikai koksnes materialu vai koksnes izstradajumu
zagésanai.

Nedrikst izmantot zagi bez aizsega vai tad, kad tas ir noblokéts.

Brivi gulosie materiali un izsléjusies elementi nedrikst atrasties uz
gridas ierices darbibas zona.

Darba vieta ir janodrosina atbilsto3ais apgaismojums.
Elektroinstrumentu apkalpojosiem darbiniekiem ir jabat atbilstosi
apmacitiem par ierices lietosanu, apkalposanu un darbu.
Izmantot tikai asus griezéjdiskus.

Pieverst uzmanibu maksimalam atrumam, kas ir noradits uz
griezéjdiska.

Parliecinaties, ka izmantojamie elementi ir saskana ar razotaja
rekomendacijam.

Atvienot zagi no barosanas, ja tiek veikti apkopes darbi.

Ja darba laika tiks bojats barosanas vads, nekavéjoties atslégt
baro$anu. NEPIESKARTIES PIE BAROSANAS VADA PIRMS
BAROSANAS ATSLEGSANAS.

Ja zagis ir aprikots ar lazeri, nomaina pret cita tipa lazeri nav
pielaujama - 3ada darbiba javeic sertificéta servisa centra.
Nedrikst virzit lazeri cilvéeku un dzivnieku virziena.

Neizmantot ierici stacionari. Ta nav paredzéta darbam kopa ar
zagésanas galdu.

Apstradei paredzétais materials ir japiestiprina pie stabilas
pamatnes un janofiksé ar spilém. Sads apstradajama materiala
fiksésanas veids ir drosaks neka materiala turésana rokas.

Pirms ierices noliksanas mala ir jauzgaida, kamér griezéjdisks
apstasies. Griezéjdisks var noblokéties un radit kontroles zudumu
par ierici.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmantos$anai iekstelpas.

Neskatoties uz dro3u ierices konstrukciju, ka ari drosibas lidzeklu
izmantosanu, vienmér pastav neliels risks gut ievainojumus darba
laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums:

!
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Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinagjumus
un drosibas noteikumus
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Otras aizsardzibas klases ierice

N

dzirdes

w

Lietot personigus aizsarglidzek|us
aizsargus, pretputek|u masku)
Atslégt barosanas vadu pirms apkopes vai remontdarbiem
Sargat no lietus

Nepielaist bérnus pie ierices

Rokas un kajas nedrikst atrasties griezéjelementu tuvuma!
Atsitiena risks

Uzmanibu: plaukstu ievainojuma un pirkstu nogriesanas risks

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Ripzagis ir Il elektroaizsardzibas klases manuala tipa elektroierice. Tas
piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs. Si tipa elektroierices tiek
plasi izmantotas koksnes un tas izstradajumu zagésanai. Nedrikst
lietot ierici malkas zagésanai. Méginajumi izmantot zagi citiem
mérkiem tiks uzskatiti par neatbilstosu ekspluataciju. Ripzagis ir
jaizmanto tikai ar atbilstosiem griezéjdiskiem ar cietsakauséjuma
plaksnitém. Ripzaga izmantosanas jomas ir $adas: viegli darbi
darbnicas, ka ari visa veida amatierdarbi.

(aizsargbrilles,

VPN WE

Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi mérkim, kuram ta ir
paredzéta.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kuri ir

minéti sis instrukcijas grafiskaja dala.
Puteklu novadisanas iscaurule
Augséjais aizsegs
Sprieguma piesléguma indikators
Apakséja aizsega svira
Pédas novietojuma fiksacijas grieztuvite
Paralélas vadiklas fiksacijas grieztuvite
Zagésanas linijas raditajs 45°
Zagésanas linijas raditajs 0°
Péda

. Griezéjdisks

. Atloka starplika

. Griezéjdiska nostiprinatajskrave

. Apakséjais aizsegs

Priekséjais rokturis

. Slédzis

. Slédza blokésanas poga

Pamatrokturis

. Zagésanas dziluma fiksacijas svira

. Darbvarpstas blokésanas poga

. Oglekla suku vaks

. Paraléla vadikla

VRN UWmEWN2
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* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATLJUMI
® INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Paraléla vadikla -1 gab.
2. Ses$stlra atsléga - 1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

ZAGESANAS DZILUMA IESTATIJUMI

Zagésanas dzilumu zem taisna lenka var noregulét diapazona no 0
lidz 55 mm.

« Atlaist zagésanas dziluma fiksacijas sviru (18).

« lestatit nepiecieSamo zagésanas dzilumu (izmantojot skalu).

« Nofiksét zagésanas dziluma fiksacijas sviru (18) (A att.).

VADIKLAS MONTAZA PARALELAI ZAGESANAI

Zagéjot materialu 3auros gabalinos, jaizmanto paraléla vadikla.
Paralélas zagesanas vadikla var tikt piestiprinata no ierices pédas
labas vai kreisas puses.

« Atlaist paralélas vadiklas fiksacijas grieztuviti (6).

« lelikt paralélas vadiklas (23) listi zaga pédas (9) divas atvereés.

« lestatit nepiecieSsamo attalumu (izmantojot skalu).

« Piestiprinat paralélo vadiklu (23) ar paralélas vadiklas fiksacijas
grieztuvites (6) palidzibu (B att.).

Paraléla vadikla (23) var tikt izmantota ari zagésanai zem lenka

diapazona no 0° lidz 45°.

Aizliegts pielaut situaciju, kad roka vai pirksti atrodas aiz

stradajosa zaga. Atmuguriska atsitiena gadijuma, zagis var

nokrist uz rokas, radot nopietnus kermena bojajumus.

APAKSEJA AIZSEGA ATBIDISANA

Griezéjdiska (10) apakséjais aizsegs (13) automatiski atbidas,
saskaroties ar zagéjamo materialu. Lai atbiditu aizsegu ar rokam,
parvietot apakséja aizsega sviru (4).

PUTEKLU NOVADISANA

Ripzagis ir aprikots ar puteklu novadisanas iscauruli (1), kas lauj
novadit puteklus un skaidas, kas rodas zagésanas laika.

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA /1ZSLEGSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst zaga nominalo parametru tabula

A noraditam spriegumam. Zaga ieslégsanas laika tas ir jatur arabam
rokam, jo dzinéja griezes moments var radit nekontroléjamo
elektroierices apgriesanos.

@

@
@

Jaatceras, ka péc zaga izslégsanas ta kustigie elementi turpina vél
kadu laiku rotét.

Zagis ir aprikots ar slédza blokésanas pogu (16), kas pasarga no

@ gadijuma ieslég3anas.

leslégsana:

» Nospiest sledza blokésanas pogu (16) (C att.).

« Nospiest sledza (15) pogu.

Izslégsana:

« Samazinat spiedienu uz slédza (15) pogu.

PIESLEGUMA INDIKATORS

Pieslédzot zagi pie barosanas ligzdas, tiek izgaismots sprieguma

@ piesléeguma indikators (3).

ZAGESANA
Zagésanas liniju nosaka zagésanas linijas raditajs (7) vai (8).

@- Uzsakot darbu, vienmér turét zagi stingri ar abam rokam,

izmantojot abus rokturus.

« Zagi drikst ieslegt tikai tad, kad tas ir novietots nomalus no
apstradasanai paredzéta materiala.

Nedrikst parmérigi spiest uz zagi, spiedienam jabat mérenam un

pastavigam.

« Péc zagésanas pabeigsanas ir jalauj, lai griezéjdisks apstajas
pilniba.

» Ja zagesanas process netiks pabeigts lidz galam, péc zaga
ieslégsanas vispirms uzgaidit, kamér zagis sasniegs savu
maksimalo griezes atrumu, un tad uzmanigi ielikt griezéjdisku
zagéjama materiala gropé.

« Dazkart, zagéjot skérsam materiala (koksnes) Skiedram, tam

ir tendence pacelties augsa un attrakties (virzot zagi ar mazu

atrumu, tiek samazinata $is tendences iespé&jamiba).

Parliecinaties, ka apakséjais aizsegs sava kustiba aiziet lidz

maléjam stavoklim.

« Pirms zagésanas vienmér ir japarliecinas, ka zagésanas dziluma
fiksacijas svira un zaga pédas novietojuma fiksacijas grieztuvite ir
atbilstosi aizgrieztas.
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« Zagim jaizmanto tikai griezéjdiski ar atbilstosu aréjo diametru un
iek3éjas atveres diametru.
« Parzagéjamais materials ir stingri janofiksé.
» Novietot zaga pédas platako dalu taja materiala dala, kas netiek
zagéta.
Ja materiala izméri nav lieli, tad materialu nepiecieSams nofiksét
@ ar galdnieka spilém. Ja zaga péda neparvietojas pa apstradajamo
materialu, bet ir pacelta, tad pastav atsitiena risks.
Zagéjama materiala atbilstosa fiksacija un stingra zaga turésana
nodrosina pilnu kontroli par elektroierices darbibu, kas lauj
izvairities no kermena ievainojumiem. Nedrikst balstit ar roku
mazus materiala gabalus.

ZAGESANA ZEM LENKA
« Atlaist pédas novietojuma fiksacijas grieztuviti (5) (D att.).

@ « lestatit pedu (9) vélamaja lenki (no 0° lidz 45°) ar skalas palidzibu.
« Aizgriezt pédas novietojuma fiksacijas grieztuviti (5).

Jaatceras, ka zagéjot zem
iespéjamiba (lielaka griezéjdiska aizkilésanas iespéja), tapéc
nepiecieSams ipasi pievérst uzmanibu tam, lai zaga péda piegultu
ar visu savu virsmu pie apstradajama materiala virsmas. Veikt
zagésanu ar plastosam kustibam.

‘ ZAGESANA, IEZAGEJOTIES MATERIALA

lenka pastav lielaka atsitiena

Pirms regulésanas atvienot zagi no barosanas.

o lestatit vélamo zagésanas dzilumu, kas atbilst parzagéjama
materiala dzilumam.

« Noliekt zagi ta, lai zaga pédas (9) priek$éja mala atbalstitos
pret parzagésanai paredzéto materialu, bet 0° raditajs
perpendikularajai zagésanai atrastos uz zagésanas linijas.

« Péc zaga novietosanas zagésanas sakumvieta pacelt apakséjo
aizsegu (13) ar apakséja aizsega sviru (4) (griezéjdisks atrodas virs
materiala).

« leslégt elektroierici un uzgaidit, kamér griezéjdisks sasniegs
maksimalo griezes atrumu.

« Pakapeniski nolaist zagi, iedzilinot griezéjdisku materiala (sis
darbibas laika zaga pédas prieksgjai malai ir jasaskaras ar
materiala virsmu).

« Kad griezéjdisks uzsaks zagésanu, atlaist apakséjo aizsegu.

« Kad zaga péda atradisies ar visu savu virsmu uz materiala, turpinat
zagésanu, parvietojot zagi uz prieksu.

« Aizliegts parvietot zagi atpakal ar rotéjoso griezéjdisku, jo tas var
radit atmuguriska atsitiena paradibu.

« Pabeigt iezagésanu tiesi pretéji $is darbibas uzsaksanai, pagriezot

zagi apkart salaiduma linijai starp zaga pédas priekséjo malu un

apstradajamo materialu.

Pirms elektroierices iznemsanas no materiala atlaut, lai griezéjdisks

apstajas pilniba péc zaga izslegsanas.

Ja pastav tada nepieciesamiba, stiru nobeigumapstradi veikt ar

finierzagiti vai manualo zagi.

LIELU MATERIALU ZAGESANA VAI TO GABALU NOZAGESANA

Zageéjot lielakas materiala platnes vai délus, tos nepiecieSams

atbilstosi atbalstit, lai izvairitos no gadijuma griezéjdiska rausanas
(atsitiena paradibas), ja griezéjdisks aizkilésies materiala gropé.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
regulésanu, remontu vai apkalposanu, iznemt barosanas vada
daksu no kontaktligzdas.
APKOPE UN UZGLABASANA
« leteicams, tirit ierici katru reizi péc lietosanas.
@ « Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.
« lerice jatira ar otinu vai jaizps ar zema spiediena saspiesto gaisu.
« Neizmantot tirisanas lidzekl|us vai skidinatajus, jo tie var sabojat
plastmasas detalas.
Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu

ierices parkarsanu. Nedrikst tirit ventilacijas spraugas ar tadiem

asiem elementiem ka skravgriezi un tamlidzigi priekSmeti.

Barosanas vada bojajuma gadijuma tas irjanomaina pret citu vadu

ar tadiem pasiem parametriem. St darbiba ir javeic kvalificetam

specialistam vai servisa centram.

« Parmérigas kolektora dzirksteloSanas gadijuma atdot ierici
kvalificétai personai dzinéja oglekla suku stavokla parbaudei.

» Normalas ekspluatacijas laika griezéjdisks pakapeniski notrulinas.
Truluma pazime ir spiediena palielinasanas, parvietojot
griezéjdisku zagésanas laika.

« Ja tiks konstatéts griezéjdiska bojajums, nekavéjoties nomainit
griezéjdisku.

» Griezéjdiskam vienmér ir jabat asam.

« lerice vienmér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

GRIEZEJDISKA NOMAINA

o Ar komplektacijai pievienotas atslégas palidzibu atskravéet
griezéjdiska nostiprinatajskravi (12), griezot pa kreisi.

o Lai izvairitos no zaga darbvarpstas griesanas, griezéjdiska
nostiprinatajskraves atskriveésanas laika noblokét darbvarpstu ar
darbvarpstas blokésanas pogu (19) (E att.).

« Nonemt aréjo atloka starpliku (11).

« Arapakséja aizsega sviru (4) parvietot apakséjo aizsegu (13) t3, lai
tas maksimali nosléptos augséja aizsega (2) (paraléli ir japarbauda
apakséja aizsega atsperes stavoklis un darbiba).

 Iznemt griezéjdisku (10) no spraugas zaga péda (9).

lelikt jauno griezéjdisku tada stavokli, kada griezéjdiska zobu
novietojums un uz griezéjdiska eso3as bultas virziens pilniba sakrit
ar bultas virzienu, kas atrodas uz apakséja un augséja aizsega.
lelikt griezéjdisku caur spraugu zaga péda un piestiprinat pie
darbvarpstas ta, lai piespiestu pie iekséja atloka virsmas un
centriski novietotu uz ta izvirpojuma.

Piestiprinat aréjo atloka starpliku (11) un aizgriezt griezéjdiska

nostiprinatajskravi (12), griezot pa labi.

Japievérs uzmaniba, lai griezéjdisks tiktu piestiprinats
ar atbilstosa virziena novietotiem zobiem. Elektroierices
darbvarpstas griesanas virzienu norada bulta uz zaga korpusa.
Jabat ipasi uzmanigam (-ai), nemot roka griezéjdisku. Jaizmanto
aizsargcimdi, lai nodrosinatu rokam aizsardzibu pret saskarsmi ar
griezéjdiska asiem zobiem.

OGLEKLA SUKU NOMAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja

oglekla sukas nepiecieSams uzreiz nomainit. Vienmeér vienlaicigi

ir jamaina abas sukas.

« Atskravét oglekla suku vaku (20) (F att.).

* |znemt izlietotas oglekla sukas.

« Likvidét iespéjamos oglekla puteklus ar saspiesta gaisa palidzibu.

« lelikt jaunas oglekla sukas (G att.) (sukam viegli jaieslid suku
turétajos).

« Piestiprinat oglekla suku vaku (20).

Péc oglekla suku nomainas ieslégt elektroierici tuk3gaita un

uzgaidit 1-2 min., kamér oglekla sukas pielagosies dzinéja

kolektoram. Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai

personai, kura izmanto originalas rezerves dalas.
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Jebkada veida defekti ir janoveérs razotaja autorizétos servisa centros.

©

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALO DATU TABULA
Ripzagis
Parametrs Vértiba
Baro3anas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1200 W
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Griezes atrums tuk$gaita 5500 min
Zagésanas diapazons zem lenka 0°-45°
Maks. griezéjdiska aréjais diametrs 165 mm
Griezéjdiska atveres diametrs 20 mm
Maksimalais zagéganas |2em lenka 90° 55mm
dzilums Zem lenka 45° 35mm
Aizsardzibas klase I
Masa 3,5kg
Razosanas gads 2018

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM
Informacija par troksni un vibraciju

Tadi emitéta troksna limeni ka emitéta akustiska spiediena limenis
Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka ari mérijuma neprecizitate K
ir aprakstita zemak saskana ar standartu EN 60745.

Vibraciju vértibas ah un mérijjuma neprecizitaite K ir noraditas
saskana ar standartu EN 60745 un aprakstitas zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis ir mérits saskana ar
meérisanas procedaru, kas noteikta standarta EN 60745, un var tikt
izmantots elektroieric¢u salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu
vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba pret
elektroierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja ierice tiks izmantota
citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem un netiks
pietiekami labi kopta, vibraciju [imenis var mainities. leprieks minéti
iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad
elektroierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek izmantota darbam.
Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var klat ievérojami mazaka. Lai
pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu
drosibas lidzekli ka elektroierices un darbinstrumentu apkope,
atbilstosa roku temperatdra un atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)

Vibraciju paatrindjuma vértiba: a, =4,745 m/s’K=1,5m/s’

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir
janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju
var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Izlietotas elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta

veselibai.
*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (turpmak ,Grupa
Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz
dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shemam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas
ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu
Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas
atbildibas.

ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

KETASSAAG
58G491

TAHELEPANU ENNE SEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED
ERIOHUTUSJUHISED KETASSAAGIDE OHUTUKS KASUTAMI-
SEKS ILMA LOHESTUSLIIKUTA
TAHELEPANU

Alltoodud ohutusalaste hoiatuste ja juhiste eiramine véib
pohjustada elektriloogi, tulekahju ja/véi tosiste kehavigastuste
ohtu.

OHUD

a. Hoidke kded eemal ketta l6ikeraadiusest ja poorlevast kettast.
Hoidke teine kasi abikdaepidemel vo6i mootori korpusel. Kui
hoiate saagi mélema kdega, viheneb oht, et vigastate ennast
p6érleva saekettaga.

Arge asetage kitt toodeldava eseme alla. Kaitsekate ei kaitse
poérleva ketta eest téédeldava elemendi all.
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. Valige loikesiigavus, mis vastab toodeldava elemendi
paksusele. Soovitatavalt ei tohiks saeketas ulatuda té6deldavast
esemest allapoole rohkem kui saehamba laiuselt.

d. Arge kunagi hoidke ldigatavat elementi kies ega toetage seda

jalale. Kinnitage to6deldav element kindlale alusele. T66deldava

elemendi néuetekohane kinnitamine on oluline vdiltimaks saeketta
kokkupuutumist seadmega té6taja kehaga, péGérleva saeketta
takerdumist véi kontrolli kaotamist seadme Uile.

T66 ajal hoidke saagi selleks ettenahtud isoleeritud pindadest.

. Olge eriti ettevaatlik, et poorlev saeketas ei puutuks kokku
pinge all olevate juhtmete v6i seadme enda toitejuhtmega. Kui
seadme metallosad puutuvad vastu pinge all olevaid juhtmeid, v6ib
seadmega t66taja saada elektril6gi.

Pikisuunalisel saagimisel kasutage alati pikisuunalise saagimise

juhikut voi servajuhikut. See suurendab saagimise tdpsust ja

vidhendab péorleva saeketta takerdumise ohtu.

h. Kasutage vaid loikekettaid, mille paigaldusavad on oigete
moobtmetega. Loikekettad, mis ei sobi kinnituspessa, véivad liikuda
tédtamise ajal tsentrist vdlja, mis voib omakorda pbhjustada
kontrolli kaotamist seadme Uile.

i. Arge kunagi kasutage saeketta kinnitamiseks kahjustatud véi

nduetele mittevastavaid seibe ega polte. Saeketta kinnituspoldid

ja -seibid on sae jaoks spetsiaalselt kavandatud, et tagada
optimaalne té6tulemus ja kasutusohutus.
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Tagasilook, selle pohjused ja valtimine

» Tagasiloogiks nimetatakse sae Uleskerkimist ja jarsku paiskumist

sellega todtaja poole podhjustatuna saeketta takerdumisest,

kinnikiilumisest voi valest juhtimisest.

Kui saeketas takerdub vai kiilub kinni 16ikeavasse, saeketas peatub

ja mootori reaktsioon sellele pohjustab sae liikkumist tagasi, saega

tootaja poole.

» Kui saag on paindunud véi asetub saetavas materjalis valesti,
voivad saeketta hambad péarast materjalilt Ulestostmist riivata
vastu materjali Ulemist pinda, p&hjustades sae kerkimist ja
paiskumist saega to0taja poole.

Tagasilook on sae vale kasutamise voi nduetele mittevastavate

kasutusprotseduuride voi kasutustingimuste tulemuseks ja seda

saab valtida alltoodud ettevaatusabinéudega.

a. Hoidke saagi tugevalt mélema kdega, asetades kded nii, et
sdilitada tagasil6ogi korral tasakaal. Seiske sae kiiljel, kuid
mitte saagimisjoonel. Tagasil66gijoud véib péhjustada sae jérsu
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paiskumise tagasi. Seadmega téétaja saab aga tagasiléégijoudu
kontrollida, kui votab tarvitusele vastavad ettevaatusabinéud.

. Kui I6ikeketas takerdub voi saagimine mingil pohjusel katkeb,

vabastage tooliliti nupp ja hoidke saagi toodeldavas materjalis
paigal ketta tiieliku seiskumiseni. Arge kunagi iritage
l6ikeketast materjalist eemaldada ega saagi tagasi tommata
juhul, kui I6ikeketas veel liigub, see véib tekitada tagasiloogi.
Uurige vilja lbikeketta takerdumise péhjused ja votke nende
eemaldamiseks ette korrigeerivad toimingud.

. Sae uuel kaivitamisel toodeldavas materjalis, tsentreerige

loikeketas ja veenduge, et loikeketta hambad ei oleks
toodeldavasse materjali lukustunud. Kui [6ikeketas uuel
kdivitamisel takerdub, voib see materjalist eemale paiskuda voi
pohjustada tagasilédgijéudu téddeldava elemendi suhtes.

. Sae takerdumise ja tagasil66gijou valtimiseks toetage suured

plaadid spetsiaalsetele tugedele. Suured plaadid véivad oma
raskuse all painduda. Toed tuleb paigutada plaadi alla mélemale
poole saagimisjoone ja plaadi serva ldhedusse.

. Arge kasutage niirisid ega kahjustatud saekettaid. Niirid véi

valesti paiknevad saeketta terad péhjustavad liigset h66rdumist,
I6ikeketta takerdumist ja tagasiléoki.

. Enne saagimise alustamist fikseerige kindlalt saagimissiigavuse

ja kaldenurga klemmid. Kui sae seadistus t66tamise ajal muutub,
v6ib see pohjustada saetera takerdumist ja tagasiléoki.

. Eriti ettevaatlik olge juhul, kui teete vaheseintesse siivendatud

l6ikeid. Saeketas voib takerduda viilisel vaatluse mdrkamatute
esemete taha ja p6hjustada nii tagasiléoki.

Alumise kaitsekatte funktsioonid
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Enne iga kasutamist kontrollige alumist katet ja veenduge,
et see oleks digesti paigaldatud. Arge kasutage saagi, mille
alumine kate ei liigu néuetekohaselt ja ei sulgu viivitusteta. Arge
eemaldage alumist katet ega jatke seda avatud asendisse. Kui
saag kogemata maha kukub, v6ib alumine kate kéveraks painduda.
Téstke alumine kate tombekdepideme abil liles ja veenduge, et kate
liiguks vabalt, ei puutuks (heski nurga véi stigavuse seadistuses
vastu l6ikeketast ega muid seadme osi.

. Kontrollige alumise katte vedru t66d. Kui kate ja vedru ei

toimi nouetekohaselt, tuleb need enne seadme kasutamist
parandada. Alumise katte hiiplemine véib olla tingitud seadme
osade kahjustustest, kleepuvatest mustusest véi seadmele
kogunenud jddkainetest.

. Alumist katet tohib kasitsi vdlja tommata vaid eriliste

l6ikeliikide jaoks, nagu siivaldige ja kompleksloige. Tostke
alumine kate kdepidemest liles ning, kui saeketas on materjali
16ikunud, laske alumine kate lahti. K6igi muude saagimisliikide
puhul peab kate toimima iseseisvalt.

. Enne sae asetamist toolauale voi porandale veenduge alati, et

alumine kate kataks l6ikeketta. Kui ketas po6rleb alumise katteta,
liigub saag tahapoole ja 16ikab kbike, mis teele jéidb. Arvestage, et
pdrast sae vdljaliilitamist vajab saeketas tdielikuks peatumiseks
aega.

Lisa-ohutusjuhised

Ohutusmeetmed

Arge kasutage kahjustatud véi deformeerunud 16ikekettaid.

Arge kasutage lihvkettaid.

Kasutage ainult tootja soovitatud ldikekettaid, mis vastavad
standardi EN 847-1 nouetele.

Arge kasutage saekettaid, mille hammaste otsad ei ole
tsementiiditud terasest.

Teatud puuliikide tolm voib olla tervisele kahjulik. Otsene
kokkupuude tolmuga véib saega to6tajal voi laheduses viibivatel
isikutel pohjustada allergilist reaktsiooni ja/véi hingamisteede
haigusi. Tamme- ja podgitolmu peetakse vahkitekitavaks, eriti
koos puidutootlusainetega (puiduimmutusvahenditega).
Kasutage jargmisi isikukaitsevahendeid:

- kuulmiskaitsevahendid kuulmiskahjustuste ohu
vahendamiseks;

- silmakatted;
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- respiraator kahjuliku tolmu sissehingamise ohu vahendamiseks;

- kaitsekindaid |6ikekettaste ja muude abrasiivsest materjalist
detailide kasitsemiseks (voimalusel tuleb loikekettaid hoida
alati avast);

Puidu saagimise ajaks lilitage sisse tolmueemaldussiisteem.

Ohutu t66 ja hooldus

Valige l6igatava materjali omadustele vastav |6ikeketas.

Kasutage saagi
saagimiseks.

vaid puidu ja puidusarnaste materjalide
Arge kasutage saagi ilma kaitsekatteta ega juhul, kui kate on
blokeeritud.

Porand tookoha (imbruses peab olema vaba
materjalidest ja korvalistest elementidest.

lahtistest

Tookoht peab olema piisavalt valgustatud.

Seadme kasutaja peab olema labinud vastava seadme kasutamse
alase koolituse.

Kasutage vaid teravaid saekettaid.

Poorake  tdahelepanu  saekettal
poordekiirusele.

Veenduge, et kasutatavad osad vastaksid tootja soovitustele.

Seadme hooldusega ajaks lulitage
vooluvérgust vdlja.

toodud  maksimaalsele

seotud toode saag

Kui toitejuhe saab tdotamise ajal vigastada, lilitage vérgutoide
viivitamatult vélja. ARGE PUUDUTAGE JUHET ENNE TOITE
VALJALULITAMIST.

Kui saag on varustatud laserseadmega, on selle vahetamine teist
thupi laseri vastu keelatud ja koik laseri parandustood tuleb lasta
teha teeninduses. Arge suunake laserkiirt inimeste ega loomade
poole.

Arge kasutage seadet statsionaarsena. Seade ei ole méeldud
kasutamiseks koos saepingiga.

Kinnitage toodeldav materjal klambrite voi pitskruvi abil
stabiilsele alusele ja kindlustage nihkumise vastu. Téodeldava
materjali kinnitamine sellisel viisil on ohutum kui selle kdes
hoidmine.

Enne seadme kaest dra panemist oodake, et selle ketas taielikult
peatuks. Muidu voib to6tarvik blokeeruda ja see voib viia kontrolli
kaotamiseni seadme (ile.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 valtel,
turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele, on seadmega
tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused:

u
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9
Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi
ja ohutusjuhiseid!
Teise isolatsiooniklassiga seade
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Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).
Enne hooldus- v6i parandustoimingute alustamist tdmmake
seadme pistik pistikupesast valja.

Kaitske seadet vihma eest.

Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.

Hoidke kéed ja jalad l6ikeelementidest eemal!

Tagasiloogi oht

Téhelepanu, peopesade ja sormede vigastamise oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Ketassaag on |l isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme
paneb toole Uhefaasiline kommutaatormootor. Seda tulpi
elektritodriistu kasutatakse puidu ja puidusarnaste materjalide
saagimiseks. Arge kasutage saagi kiittepuude saagimiseks. Katseid
kasutada saagi maaratust erineval otstarbel kasitletakse kui
vdadrkasutamist. Kasutage saagi eranditult ainult koos vastavate
|6ikeketastega, millel on kévasulamalustega hambad. Ketassaag on
mbeldud kergemateks toodeks teenindusasutustes voi kasutamiseks
amatooridele koduses majapidamises (meisterdamiseks).

»
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Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.
Tolmueemaldusotsak
Ulemine kate
Toite kontroll-lamp
Alumise katte kang
Jala seadistuse luku nupp
Paralleeljuhiku lukustusnupp
45° saagimisjoone naidik
0° saagimisjoone naidik
Tald
. Loikeketas
. Vorutihend
. Saeketta kinnituskruvi
. Alumine kate
Esikdepide
. Tooluliti
. Tooluliti lukustusnupp
Pohikaepide
. Saagimissligavuse luku kang
. Spindli lukustusnupp
. Susiharjade kate
Paralleeljuhik

VRN UWmEWN2
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*Vo6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS / SEADISTAMINE
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INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Paralleeljuhik -1tk
2. Kuuskantvéti -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LOIKESUGAVUSE REGULEERIMIE

Taisnurga alla saagimise sligavust saab reguleerida vahemikus O
kuni 55 mm

« Vabastage saagimissiigavuse luku kang (18).

« Valige soovitud saagimisstigavus (kasutades skaalat).

« Fikseerige saagimisstigavuse luku kang (18) (joonis A).

PARALLEELJUHIKU PAIGALDAMINE

Materjali I6ikamisel kitsasteks ribadeks kasutage paralleeljuhikut.

Paralleeljuhiku voib paigaldada seadme paremale voi vasakule

kiljele.

« Vabastage paralleeljuhiku lukustusnupp (6).

» Asetage paralleeljuhiku (23) liist kahte avausse sae jalal (9).

« Valige soovitud kaugus (kasutades skaalat).

« Kinnitage paralleeljuhik (23) paralleeljuhiku luku lukustusnupu (6)
abil (joonis B).

Paralleeljuhikut (23) voib kasutada ka saagimisel kaldenurgaga
vahemikus 0° kuni 45°.

®

@

@
@

Arge kunagi hoidke kétt voi sérmi tootava sae taga. Tagasil66gijou
ilmnemisel voib saag maha kukkuda, mis omakorda vbib
pohjustada tosiseid kehavigastusi.

ALUMISE KATTE KORVALELUKKAMINE

Saeketta (10) alumine kate (13) liigub saetera I6ikumisel seatavasse
materjali automaatselt eest dra. Selle liigutamiseks kasitsi vajutage
alumise katte kangi (4).

TOLMU EEMALDAMINE
Ketassaag on varustatud tolmukogumisotsakuga (1), mis véimaldab
eemaldada saagimisel tekkiva tolmu ja saepuru.

oo oo

TOO /SEADISTAMINE
SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis esitatud
pingetugevusele. Sae kaivitamise ajal hoidke seda moélema
kdega, sest mootori poordemoment voib pohjustada tooriista
kontrollimatut liilkumist.

Arvestage, et parast sae valjaliilitamist poorlevad selle liikuvad
osad veel ménda aega.

Saag on varustatud tooldliti lukuga (16), mis takistab seadme
juhuslikku kaivitumist.

Sisseliilitamine:
« Vajutage tooluliti lukustusnupp (16) alla (joonis C).
« Vajutage tooluliti nupp (15) alla.
Viljaliilitamine:
« Vabastage tooluliti nupp (15).
TOITE KONTROLL-LAMP
0 Seadme tihendamisel vooluvdrku stttib toite kontroll-lamp (3).
SAAGIMINE

Loikejoont naitab I6ikejoone ndidik (7) voi (8).
@- To6 alustamisel hoidke saagi alati kindlalt mélema kaega,
kasutades moélemat kdepidet.

« Saagi tohib sisse lilitada ainult siis, kui see ei puutu kokku

saagimiseks moéeldud materjaliga.

« Arge suruge saele liiga tugevalt, rakendage méédukat ja (ihtlast
survet.
Saagimise l6ppedes laske saeteral taielikult peatuda.
» Kui saagimine enne selle |6petamist ettearvamatult katkes,
oodake t06 jatkamisel parast sae uut kdivitamist, et saag
saavutaks oma maksimaalse podrdekiiruse ja viige saag seejdrel
ettevaatlikult Idikejoonde saetavas materjalis.
Materjali  (puidu) saagimisel ristikiudu kipuvad puidukiud
I6ikekohal les tdusma ja rebenema, selle vahendamiseks liikake
saagi edasi piisavalt aeglaselt.
Kontrollige, kas alumine kate jouab oma liikumises adarmise
asendini.

« Enne saagimise alustamist veenduge alati, et saagimissliigavuse
luku kang ja jala seadistuse luku nupp oleksid néuetekohaselt
kinnitatud.

Kasutage koos saega eranditule vaid saele sobivaid l6ikekettaid,
millel on sobiv valimine 1abim&4t ja sobiv keskmise paigaldusava
|dbimoot.
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« Saetav materjal peab olema kindlalt kinnitatud.
« Asetage sae jala laiem osa materjali osale, mis ei ole veel saetud.

Mittestandardsete moéotudega materjalide puhul kinnitage

materjal tisleritoodeks moeldud pitskruvide abil. Kui sae tald
ei liigu tihedalt vastu toodeldavat materjali, vaid téuseb selle
kohale, véib tekkida tagasilodgi oht.

Toodeldava materjali korralik kinnitamine ja sae kindel hoidmine
tagab parema kontrolli elektritooriista t66 iile ja vahendab
kehavigastuste tekke ohtu. Arge iiritage hoida viiksemaid
materjalitiikke kaega.

SAAGIMINE KALDNURGA ALL

@ » Vabastage jala seadistuse luku nupp (5) (joonis D).
« Seadistage sae jalg (9) soovitud nurga alla (0° kuni 45°), kasutades
selleks skaalat.

« Keerake jala seadistuse luku nupp (5) kinni.

Pidage meeles, et saagimisel kaldnurga all esineb suurem
tagasiloogi oht (I6ikeketas voib suurema tdéendosusega
takerduda), seepdrast jalgige eriti tahelepanelikult, et sae jalg
asetuks kogu oma pinnaga vastu saetavat materjali. Teostage
saagimine Uhtlase liigutusega.

SAAGIMINE MATERJALI SALKAMISE ABIL

‘ Enne reguleerimise alustamist liilitage saag vooluvérgust vilja.
» Seadistage soovitud saagimissiigavus, mis vastab saetava
materjali paksusele.

« Kallutage saagi nii, et sae jala (9) esimene serv toetuks saetavale
materjalile, pustloodis saagimise marge 0o aga asetseks
kavandataval saagimisjoonel.

« Kui olete asetanud sae t06 alustamise kohale, tostke alumise
katte kangi (4) abil tles alumine kate (13) (sae |6ikeketas tdstetud
materjali kohale).

« Kéivitage seade ja oodake, et l|dikekettad saavutaks tais-
poordekiiruse.

o Laske saag jark-jargult allapoole nii, et |6ikeketas 16ikuks materjali
(selle liikumise ajal peab sae jala esimene serv puutuma vastu
materjali pinda).

« Kuildikeketas alustab saagimist, vabastage alumine kate.

« Kui sae jalga jouab kogu oma pinna ulatuses vastu saetavat
materjali, jatkake saagimist juhtides saagi ettepoole.

« Arge kunagi tdmmake tagasi poorleva I6ikekettaga saagi, sest see
voib viia tagasil6dgi tekkeni.

« Lopetage saagimine selle alustamisele vastupidisel viisil, juhtides
saagi piki sae jala esiserva kokkupuute joont saetava materjaliga.

o Pérast sae valjalilitamist ja enne sae eemaldamist materjalist
oodake, et saetera taielikult seiskuks.

« Vajadusel viimistlege pind lehtsae voi kasisae abil.

SUURTE MATERJALITUKKIDE LOIKAMINE VOI KULJEST
SAAGIMINE

Suuremate plaatide voi laudade saagimisel tuleb need vastavalt
toetada, et viltida saeketta takerdumine materjali ja selle
hiiplemist (tagasil66gijou majul).

KASUTAMINE JA HOOLDUS
Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voi
hooldustoiminguid témmake seadme toitejuhtme pistik

pistikupesast vélja.

HOOLDAMINE JA HOIDMINE

« Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

@ « Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

« Puhastage seadet puhta lapi voi nérga suruéhujoa abil.

« Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.

« Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasiq mootori
korpuses, et viltida seadme ulekuumenemist. Arge toppige
ventilatsiooniavade puhastamiseks neisse selliseid teravaid
esemeid nagu kruvikeerajad ja muid sarnaseid esemeid.

Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see vilja samade
parameetritega juhtme vastu. Usaldage see t66 kvalifitseeritud
spetsialistile voi viige seade teenindusse.

« Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori susiharjade seisundit.

» Normaalse kasutuse korral muutub Idiketera mingi aja méddudes
nuriks. Selle tunnuseks on nditeks vajadus suruda saagimise ajal
saele suurema jéuga.

« Kuiilmneb Idiketera vigastus, tuleb tera koheselt vélja vahetada.
o Loiketera peab olema alati terav.
« Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

LOIKEKETTA VAHETAMINE

« Komplektis oleva votme abil keerake lahti (keerates vasakule)

@ |6ikeketta kinnituspolt (12).

Sae spindli podrlemise takistamiseks lukustage spindel [6ikeketta

poldi lahtikeeramise ajaks spindli lukustusnupu (19) abil

(joonis E).

« Eemaldage voru vélimine tihend (11).

« Alumise katte kangi (4) abil likake alumist katet (13) niipalju
lles, et see liiguks maksimaalselt ilemise katte (2) alla (sellel ajal
kontrollige alumise katte vedru seisundit ja toimimist).

Eemaldage l6ikeketas (10) labi prao sae jalas (9).

« Seadke uus loikeketas asendisse, milles |dikeketta hammaste
suunda naitav nool l6ikekettal langeb taielikult kokku Glemisel
kattel paikneva noole suunaga.

Pistke uus l6okeketas labi prao sae jalas ja kinnitage spindlile nii,
et see oleks surutud vastu sisemise voru pinda ja asetuks sellele
simmeetriliselt.

Paigaldage voru valimine tihend (11) ja keerake kinni (keerates
paremale) I6ikeketta kinnituspolt (12).

Jalgige, et paigaldatava saeketta hambad jadksid digesse
suunda. Elektritooriista spindli péérlemissuunda néitab nool sae

korpusel.

Saeketta haaramisel olge eriti ettevaatlik. Kasutage
kaitsekindaid, et kaitsta kasi kokkupuute eest saeketta teravate
loikehammastega.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lihemad kui 5 mm), kérbenud vo6i rebenenud

susiharjad tuleb kohe vilja vahetada. Vahetage alati mélemad

susiharjad korraga.

« Eemaldage harjade katted (20) (joonis F).

« Eemaldage kulunud sisiharjad.

« Vajadusel eemaldage suruéhu abil séetolm.

» Paigaldage uued susiharjad (joonis G) (susiharjad peavad
mahtuma vabalt harjahoidjasse).

« Paigaldage harjade katted (20).

Parast susiharjade vahetamist kaivitage seade ilma koormuseta

ja oodake 1-2 minutit, et harjad sobituksid kommutaatoriga.

Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes

kasutab originaalvaruosi.
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Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud
@ hooldusfirmas.
TEHNILISED PARAMEETRID
NOMINAALANDMED
Ketassaag

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 1200 W
P&orlemiskiirus ilma koormuseta 5500 min"’!
Kaldsaagimise ulatus 0°-45°
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Maks saeketta valimine labimoot 165 mm
Saeketta sisemine labimo6t 20 mm
Maksimaalne 90° nurga all 55 mm
saagimisstigavus 45° nurga all 35 mm
Kaitseklass Il
Kaal 3,5kg
Tootmisaasta 2018

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Miira ja vibratsiooni info

Kdesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu
heliréhutase Lp, mira véimsustase Lw, ning médtemdaramatus K,
vastavad standardile EN 60745.

Allpool esitatud vibratsioonitase a, ja médtemddramatus K on
esitatud kooskélas standardiga EN 60745.

Kéesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on moéddetud
standardis EN 60745 satestatud mdotmisprotseduuri jargi ja seda
vOib kasutada elektritooriistade vordlemisel. Seda voib kasutada ka
vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista
tavakasutuse puhul. Kui elektritdoriista kasutatakse muul viisil voi
koos muude to6tarvikutega, samuti juhul, kui t6oriista piisavalt ei
hooldata, véib vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused
voivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu t66aja viltel.

Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka ajavahemikke, mil tooriist on vilja lulitatud voi on sisse
lulitatud, aga seda ei kasutata t&0 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga
kokkupuute koguvddrtus olla mérgatavalt vaiksem. Seadmega
tootaja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest tuleb votta tdiendavaid
ohutusmeetmeid, nagu tooriista ja tootarvikute regulaarne
hooldamine, kdte 6ige temperatuuri tagamine, sobiv tédkorraldus.

Heliréhutase: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)

Mira véimsustase: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)

Moodetud vibratsioonitase (tagumine kéepide): : a, = 4,745 m/s’
K=1,5m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks

vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab muuja
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed

sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdétlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul.
Pograniczna 2/4 (edaspidi:,Grupa Topex ") informeerib, et kdik kéesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle tlesehitusega seotud autoridigused
kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoriéiguste ja muude sarnaste
oiguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu
juhendi voi selle osade kopeerimine, té6tlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma
Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBOA4 HA OPUTUHAJTHATA
UHCTPYKUNA

LUPKYNAP
58G491

BHUMAHWE: MPEOWN  TMPUCTBIMBAHE KbM  YMNOTPEBA HA
ENNEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATEJIHO A MPOYETETE
HACTOALWATA WMHCTPYKUMA W OA A 3AMA3SUTE C UET MO-
HATATbLIHO U3MOJ1I3BAHE.

noAPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

noAPOBHU NMPABWUJIA 3A BE3OMACHOCT NMPU YNOTPEBATA
HA UNPKYNAPU BE3 PA3LIENBALL KJTUH

BHUMAHME:

MpeHe6pereaHeTo Ha YKasaHMATa B MOCOYEHUTE MO-AONYy
npepynpexaeHns 3a ornacHOCTUTE M HacoKuTe 3a 6e3onacHoCT
MoOXe ia AoBee 10 OMACHOCT OT TOKOB yAap, NoXap 1/vnu TeXKn
TpaBMMu.

OMACHOCT

a. [lpbXKTe pblieTe CU Aaney oT NPOCTPaHCTBOTO Ha pA3aHe U OT
pexewmn AncK. [pbxKTe gpyrata pbKa BbpXy AOMb/HUTENHATaA
pbKOXBaTKa WM BbpXy Kopnyca Ha pABuratens. [Jopxelku
Yupkynspa ¢ Oeeme pwue HAmansedme onacHocmma om
HapauasaHe om pexewus ouck.

b. He nbxaiTe pbka nop ob6paboTBaHWA npepmet. Koxyxsm
He Moxe 0a Bu npedna3u om swvpmsaAwus ce OUCK, pexew; nod
obpabomeaHus npedmem.

c. Hactpoiite Aabn6ourHa Ha pA3aHe, CbOTBETCTBallA Ha
febenvHata Ha o6pa6oTBaHuA npeamert. [Ipenopsysd ce
pexewuam OUCK 0d ce NoKasea nod pA3AHUA Mamepuan Ha
pascmosHue No-Masako om pasmepd Hd 366a.

d. Hukora He 6vBa fla AibpKnTe 06paboTBaHNA NPeAMET B pbLieTe
nnn BbpXy Kpaka. pukpenBaiite obpaboTBaHus npeamer
KbM conupiHa ocHoBa. 30pasomo 3akpensdaHe Ha 06pabomseaHus
npedmem e 8aXHO npedsud Ha moed, 0a ce usbezHe onacHocmma
0m KOHMAkm ¢ mA10mo, 3aK1ew8aHemo Ha 8bPMAWUSA ce pexely
OucK unu 3a2ybama Ha KOHMPOJ1 8bPXY PA3AHeMoO.

e.[lo Bpeme Ha paboTa [pbXKTe LMpPKynsApa 3a U3onuMpaHuTe
NOBbPXHOCTY, MPefHa3HaYeHU 3a Ta3u Len.

f. Tpa6Ba oco6eHo Aa BHUMaBaTe, 3a fja He AONYCHeTe A0 KOHTaKT
Ha peXelwmsa AUCK C eNeKTpUYeckn Kabenu nop HanpexeHue
WM CbC 3axpaHBawWwmA Kaben Ha umpkynsapa. [JokocgsaHemo
Ha ,nposoO0HUYU NOO HanpexeHue” 00 MemasHume yacmu HA
e/leKmpouHCMpymMeHma Moxe 0d NPUYUHU NopasasaHe om
esleKmpu4ecku moK Ha onepamopad.

g.Mlpn  HapNbXKHOTO  pA3aHe  BuHarM  ynorpebasanTe
HanpaBnsBalla 3a HafbXHO pA3aHe UM HanpaBnsABalla 3a
pb6oBe. Tosa we nodobpu npeyusHoCMma HA pA3aHemo U we
HAManu pucka om 3ak/iew8aHemo Ha pexeujus OUCK.

h. BuHaru ynotpeb6sBaiiTe pexeLy ANCK CbC CbOTBETHUTE pasmepu
Ha MOHTa)KHUTe OTBOPU. Pexewyu duckose, Koumo He naceam Kom
3akpengawjomo eHe300, Mozam 0a pabomsam ¢ gubpayuu u 0a
0osedam 0o 3a2yb6a Ha KOHMpPoJ 8bPXy pabomama.

i. Hukora He ynoTpe6saBaiiTe Npu 3aKkpenBaHETO Ha pexewms
ANCK NOBPEeAEHN UM HECbOTBETCTBALLM Wabu Unv BUHTOBeE.
Lllatibume u 8uHmMoseme, 3akpensawju pexeujus OUCK ca
CNeyuanHo NpoekKMUpaHu 3a UYUpKynapa ¢ yen 0a ce ocuzypu
onmumanHomo My (yHKUUOHUpaHe U b6e3onacHocm npu
ekcnioamayus.

M3TnackBaHe, NPpUYMHM 3a M3TNAaCKBaHETO 1 NpeAoTBpaTABaHe.

» VI3TnackBaHeTo Ha3aj npeAcTaBiABa BHe3arnHO MoOBAUraHe 1
oTApbMBaHe Ha UMPKynApa KbMm ornepatopa Mo JIMHMATa Ha
pA3aHe, NPeAn3BUKaHO OT HEMPaBUIHO pA3aHe NOoPajn 3aKkayeH,
MPUTUCHAT WM HeMpPaBUIHO HanpaBABaH pexell AUCK;



KoraTo pexeLLmaT AUCK Ha LMPKYNApa e 3aKayeH Wan NpuTricHaT B
nposyKaTa, AUCKBT CNYpa Aa ce BbPTW U peakuymuATa Ha asuratens
BOAW [0 BHE3anHO M3MeCTBaHE Ha LMPKYNApa Has3aj B Mocoka
KbM ornepatopa;

Mpu MOMOXKEHNE, Ye PEeXeWnaT OUCK € Pa3MoSIOKEH KPUBO
WA HenpaBuiHO B 06paboOTBaHUA efnemMeHT, 3bbuTe Ha AncKa
Morar, C/lefi KaTo M3/s3aT OT MaTepuasna, [a Ce YAapsaT B ropHata
MOBbPXHOCT Ha 06paboTBaHWsA MaTepuan npeausBrKBaniKky
noBAMraHe Ha UMPKYNApa U M3TNACKBAaHETO My B MOCOKa Ha
oneparopa.

M3TtnackBaHeTo Has3ag e pesynTtaT OT HempaBuiaHata ynoTtpeba
Ha UMPKynapa WM HENpaBWIIHWTE Mpoueaypu WX YCIOBMA Ha
ekcnnoataumsa M moxe fa 6bae m3berHato mpu Crnas3BaHeTo Ha
CbOTBETHUTE MOCOYEHN MO-HONY NPefOXPAHNUTENHU MEPKU.

a.

[

-

OpbXKTe UMpKynapa 34paBo C ABETe pbue W pasnonoxerte
paMeHeTe Taka, Ye Aa M3LbpXKUTe Cunata OT M3TIaCKBAHETO
Ha3ag. TanoTo Tpa6Ba Aa e OT eAHaTa CTPaHa Ha LMPKYnApa,
HO [a He ce NOKPUBa C IMHUATA Ha PA3aHeTo. M3midckeaHemo
Moxe 0a npedu3sBuka 8HE3ANHO NpemecmeaHe Ha YUpKyasapa
HA3a0, HO cuslama Ha 3a0HOMO u3MJiackeaHe Moxe 0a 6voe
KOHMPpOJIUPAHA OM onepamopd npu yciosue, 4e cd chaseHu
CcbOmeemHuMe npedoxpaHumesiHU MepKu.

Korato pexewusatr puck ce 6GloOKMpa wWAM MnpeKkbcBa
pA3aHeTo Mopagyn HAKakKBa MpuYunHa, TpA6GBa Aa ocBo6oguTe
NyckoBuA OYTOH M Aa AbPXKUTE LMPKynApa HenoABUKHO,
[OKaTO peXewWwuAaT AUCK cnpe ABUMXEHMWETO CU  HambJHO.
Hukora He ce onuTBamTe fa M3BaxpaTe pexewmsa AUCK OT
o6paboTBaHUA MaTepuan UnmM fa Abpnarte UMpKynsapa Hasaj.
[lokaTo pexewmnaT AUCK ce BbpTH, TON MOXKe fa npeansBuKa
n3tnackBaHe Hasap. [Jla ce npoydu 8v3MOXHOCMMA 34
U38BPIBAHE HA KOpUUpALU onepayuu ¢ yes eluMUuHUpaHemo Ha
npu4yuHUMeE 3a 3aAX0aHemo HaA pexeujus OUCK.

. B cnyyail Ha MOBTOPHO BK/OYBAHE Ha LUPKynspa B

06paboTBaHNA eNeMeHT U3paBHeTe pexewnsa A[AUCK B
npopesa u nposepeTe, fanu 3b6UTE Ha pexewma AUCK He
ca 6nokmpaHn B matepuana. AKo pexeuwusm Ouck 3asxod npu
No8MOPHOMO BK/IOH8AHE HA YUPKY/APd, moli MoXe 0d ce U3MBKHE
U 0a npedu3sukd 3d0HO U3MJIACKBAHe CNPAMO 06pabomeaHus
enemeHm.

.I'Iop,nmpal?lTe rofeMmnuTe MJjio4n, 3a Aa HaMaauntTe puUcCka oOT

3aKnewiBaHe 1 M3TNacKBaHe Hasaj Ha umpkynsapa. [onemume
nsioyu 06UKHOBEHO Ce 02B8aM NOO cobCcmeeHama cu mexecm.
lModnopume cnedsa 0a ce nocmasam nod njioyama om 08eme
U cmpaHu, 6au30 00 AUHUAMA HA pA3aHe u 00 Kpauwama Ha
nioyama

. He ynoTtpe6saBaiiTe u3xabeHu unu mNOBpPefeHN pexewm

AVCKOBe. M3xabeHume unu HeNpasusiHoO pPasnosiokeHu 3wu6U
Ha pexewus OuCK 00pasyeam meceH npopes, npedu3suKeawy
npekoMepHO mpueHe, 3asK0aHe Ha pexxeujus OUCK U U3MJIACK8aHe
Hazao.

o HaCTpOﬁTe ,qo6pe cTArvTe 3a AbabounHaTa Ha pA3aHe N brobjia

Ha HaKMOH, NpeAn Aa V3BbpwUTe pA3aHeTo. B ciyyal, ve
Hacmpoukume Ha YUpKyiapa ce NPOMeHSM Nno epeme Ha psA3dHe,
MoXe 0d ce cmueHe 00 3ak/iew8aHe u 0o U3mJsackeaHe Hasao.
Oco6eHo TpsbBa fa ce BHUMaBa Npu AbIGOYMHHO ps3aHe Ha
nperpagHn CcTeHu. Pexewusm OUCK MOxe 0d pexe npedmemu,
Koumo He Mozam da 6s0am 3abesiA3aHU OMevH, Npedu38UKB8AUKU
usmsackeaHe Haszao.

DOYHKLMN Ha AONEH 3aLUUTEH KOXKYX

a.

Mpean Bcaka ynotpeba TpsA6Ba fa npoBepuTe, fanu AONHUAT
KOXYX € npaBuiHO nocTaBeH. He nonseaiite yupKynsapa npu
NONOXeHNe, Ye QONMHUAT KOXKYX He ce ABMKU CBOBOAHO U He
ce 3aTBapsA BefHara. Hukora He ¢uKcupaiiTe 1 He ocTaBsAliTe
AOJHNA KOXYX B OTBOPEHO NonoxeHue. AKo Yyupkynapem 6voe
c/lyyaliHo u3nycHam, OOJTHUAM KOXyX Moxe 0a 6v0e U3KpuseH.
lMosOuzHeme OOJIHUA KOXYX C nomMowmad Ha OpwXkama 3d
omeapsHe U nposepeme, 0asu Mol ce 08UXU C80600HO U He
donupa 0o oucka usu 00 Opy2a 4acm Ha ycmpolicmeomo 3a 8ceKu
52®/1 U 0B/1604UHA HA pA3AHE.

b.

o

Q.
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MpoBepeTe ¢QYHKUMOHNPAHETO Ha MNpyXuUHaTa Ha [ONHUA
KOXKYX. AKO KOXYXbT M MNpyXuHaTa He paboTAT MpaBuUIHO,
3aAb/KUTENHO TpsA6Ba fAa 6bAaT PeMOHTMPaHU npeau
ynotpeba Ha eneKTPOUHCTpYMeHTa. 3adelicmeaHemo Ha 00/THUA
KOXYX MOxe 0a 6v0e 3a6aseHo 8c/iedcmaue Ha nogpedeHU Yacmu,
J1enKasu HACaa28aHUA UNU HAMPYNBAHeMOo HA 3aMBPCABAHUA.

PbuHO OTCTpaHsABaHe Ha JOJTHUA KOXKYX Ce A0MYCKa eANHCTBEHO
npwu cneyuanHuTe psisaHnsa —,AbN60OUYNHHO pA3aHe” 1, COXKHO
pAsaHe”. MNoBaurHeTe AONHMA KOXYX C MOMOLLTa Ha ApbXKKaTa
3a OTBapsHe 1 KOraTo AUCKbT HaBnese B MaTepuana, JONMHUAT
KOXyX cnepBa pga 6bpe ocBobopeH. [lpu 8cuyku ocmawanu
8udo8e pA3AaHUA ce Npenopwsys8a 0O/IHUAM KoXyx 0a 6s0e ocmaseH
0a delicmaa cam.

. Bunarun TpﬂGBa [a Habniopasate, fanu JONHUAT KOXYX 3aKpuBa

pexewms ANCK, NpeAmn Aa NocTaBUTe LUPKynapa Ha paboTHaTa
Maca unu Ha nopa. AKo 8BpMAWUAM Ce pexelwy OUCK He e 3akpum,
moasa we 0osede 00 NOJIoXKEHUE, NPU KOeMo UYUPKY/IApsm ce 8psuid
Hazao pexeliku 8cuyko no nems cu. Ciedea 0a ce 83eme npeodsud
8pememo, HeobxoOuUMO 3d CnUpPaHemo HA pexewus OucK ced
U3K/II04BAHE.

ﬂOI‘I'anVITenHI/I YKa3aHnA OTHOCHO 6e3onacHoOCTTa

Mpepnasxu mepku

He ynotpebnBaiite pexeLun JUCKOBE, KOUTO Ca MOBPefeHN unuv

nebopmmpaHu.

He ynoTtpebaBaiite abpa3nBHU UCKOBeE.

YnoTpebsBaiiTe camO pexely ANCKOBE, MNPernopbyBaHy OT

NPOW3BOANTENA U OTFOBaPALLM Ha M3NCKBaHMATa Ha cTaHfapT EN

847-1.

He ynoTtpebaBaiite pexelln AUCKOBE, KOUTO He NpuTeXasaT 3bou

C BbpXOBe OT MeTaNlokepaMnyH1 TBbPAN CraBy.

OAbpBecHaTa npax OoT HAKOM BWJOBE AbpBecuiHa MoXe fAa

6bae onacHa 3a 3gpaBeTo. [JupeKkTeH (GU3MYECKU KOHTAKT C

AbpBecHaTa npax MoXe Aa NpeamsBurKa anepruyHn peakuuu w/

unn 3abonABaHWA Ha JuUxaTesHaTa cMCTeMa Ha orepaTtopa wunm

HamupalyuTe ce B 6nmsocT nuua. [JbpBecHaTta npax ot Abb nnm

6yK ce cMATa 3a KaHL,eporeHHa, 0CO6eHO B CbyeTaHMe C BellecTBa

3a 06paboTKa Ha AbpBecnHaTa (MMNperHmpaLLy npenapaTtu).

YnoTtpebsBaiiTe cpefiCcTBa 3a IMYHa 3aLLMTa, TaKMBa KaTo:

- aHTUPOHM C Lient HamanABaHe Ha OMacHOCTTa OT 3ary6ba Ha cnyx;

- MnpeanasHu CpeacTBa 3a ounTe;

- npeanasHu cpeacTBa 3a AvXaTenHuTe MbTUWa € Uen
HamManAaBaHe Ha pUcka OT BAMLIBAHETO Ha BPEAHU NPaxoBe;

- pbKaBuUM 3a OOCNYXBaHe Ha pexely Auckose W Apyru
rpanasy K OCTPU MaTepuanu (Korato TOBa € Bb3MOXHO,
pexelumTe fUCKoBe TPAGBA Aa ce AbpxaT 3a OTBOPA);

Mpun pasaHe Ha AbpBecrHa TpAbGBa Aa BKIOUMTE cMCTeMaTa 3a

oTBeX/JaHe Ha npax.

be3sonacHo chny)KBaHe n noaapbXKKa

CnepBa fa n3bepeTe noaxofALy pexeLy AUCK 3a BuAa Matepuarn,
KOMTO LLie pexeTe.

LinpkynapbT He 6uBa fa ce M3Mon3Ba 3a pA3aHe Ha [pyrn
MaTepuasnm C U3KIIUYeHMe Ha AbPBECVHA U [bPBECMHONOA00OHN
MaTepuanm.

He ce pa3pelsaBa 13non3BaHeTo Ha UMPKynapa 6e3 KOXyx unuv
KOraTo KOXyXbT e 6/10K/paH.

MoabT 0KoMo PaboTHOTO MACTO Ha MaLuMHaTa TpsabBa fa e B 4o6po
CbCTOsIHVE, 6€3 M3NNLWIHN MaTepuany 1 CTbpUally efIeMeHTU.
TpsabBa fa ce ocurypu NOAXOAALWO OCBETIEHWE Ha PaboOTHOTO
MSCTO.

PaboTHMKDBT, 06Cny»KBally MallrHaTa, TpAGBa Aa 6bae CbOTBETHO
06yyeH B 0611aCTTa Ha 13MON3BaHETO, OOCNY>KBAHETO 1 paboTaTa
C UHCTPYMEHTa.

M3non3BaiTe camo OCTPU peXxeLm JUCKoBe.

O6bpHeTe BHMMaHME Ha MaKCMMasiHaTa CKOpPOCT, 0603HauyeHa
BbPXY pexKeLims AncK.

MpoBepeTe, pfdanu  U3NoN3BaHUTE
NpenopbKuTe Ha NPOU3BOAUTENSA.

Yyactn OTroBapAT Ha
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o lpn u3BbplIBaHE Ha [AENHOCTU MO MOAAPbXKKa TpAbBa fAa nocoueHnTe, e ObfaT cuMTaHW 3a HenpaswiHa ynoTpeba.
U3KNIoUMTE LMPKYNApa OT 3aXxpaHBaHETO LMpKynAap®T cnefBa Aa ce M3MoisBa CaMo CbC CbOTBETHUTE
« Ako 3axpaHBaWuAT kaben ce NOBpeay No Bpeme Ha paboTa, TpsAbsa PeXelyy INCKOBE CbC 3bOY, MOKPUTY C METANOKePaMIYHI TBbPAN
He3abaBHO fa pasefuHuTe 3axpaHsaHeto. HE JOKOCBAWTE cnasu. LMpKYNApBT e MPoeKTVpaH 3a fiekn paGoTHW AeilHocTy
KABEJIA MPEAV PA3EAVNHABAHE HA 3AXPAHBAHETO B PabOTUNHMLUM W 3a BCAKAKBU [Apyrn paboTu CBbpP3aHU CbC

. AKO LMPKYNAPBT e CHa6,qu C Nasep, HeroBaTta cMsAHa C pyr BUA caMocTosiTeNnHaTa nobuTencka geHoCT (MaMcropeHe).

nasep e HeflOMyCTVIMa, a PeMOHTUTe TPA6Ba Aa 6bAaT N3BbPLUBaAHM He ce paspelaBa M3non3BaHETO Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTa 3a
oT cepBu3. He 61Ba aa HacouBaTe nasepa KbM XOpa WISIN UBOTHMU. A [eNHOCTN, pa3nNYHN OT HErOBOTO NpefiHa3HaueHue.

« He u3nonseaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa GUKCUMPAH HEMOABUMKHO. OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIA
CbopbKEeHMEeTOo He e NPUrofeHo 3a paboTa ¢ Maca 3a pAsaHe.

« Marepuanbt, npegHa3HaueH 3a o6pa6oTka, Tpsa6Ba pa
6bAe 3aKpeneH BbpXy CTabunHa NOBbPXHOCT M Aa 6bae
o6e3onaceH cpelly npeMecTBaHe C MOMOLYTa Ha CTArM

MpeacTaBeHOTO MO-AONY HOMepMpaHe Ce OTHACA 3a enemMeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, NPeAcTaBeHU BbpXy rpadpuuHniTe CTpaHuuu B
HacToALaTa MHCTPYKLUA.

1. HakpaliHuK 3a oTBexJaHe Ha npaxa
unn meHreme. To3M HauMH Ha 3aKpernBaHe Ha O6paboTBaHVA 2. TopeH KoXyx
MaTepuias e no-6e30mnaceH, OTKOSIKOTO AbpPXKaHeTo Ha MaTepuana 3. KOHTPO/HA NlaMIa, CUPHANM3MPALLA CBbP3aHO HAMpPEXeHUe
¢ ppLe. 4. J1OCT Ha [ONHWA KOXKYX
« [Npepawu fa nocTaByTE MHCTPYMEHTA HaCcTpaHu, TpsibBa Aa n3yakare, 5. Bbpral 6yToH 3a 6710KNpaHe Ha niovarta
AOKaTO peXeWAT AUCK cnpe ABWKEHWNETO Cu. PexelunaT anck 6. BbpTAw 6yTOH 33 GoKMpaHe Ha ycropefHaTta HanpasnABalla
moxe fla ce 6nokupa v fia foBefe A0 3aryba Ha KOHTpON Haj 7. JlasepeH nokasaseL 3a IMHUA HA psi3aHe Nnog broi 45°
€JIEKTPMHCTPYMEHTA. 8. JlasepeH nokasanew, 3a MMHWA Ha pA3aHe noa bron 0°
BHUMAHUE! YcTpolicTBOTO € npegHa3HavyeHo 3a paboTta BbTpe B 9. Mnoua
nomelyeHuATa. 10. Pexew Anck
11. ®naHyoBa wariba
Bbnpeku u3nonsBaHaTa 6GesonacHa MO MPOEKT KOHCTPYKLMSA, 12. BUHT 33 3aKpENBaHe Ha pexelus AucK
M3MON3BaHETO Ha nNpeAnasHu CpeacTBa U AOMbIAHUTENHN 13. [loneH Koxyx
npepoxpaHUTENHN MepKM, BUHArn MMa OrfMacHOCT OT YacCTUYHM 14, TpeHa pbKoXBaTKa
HapaHsBaHVA Mo Bpeme Ha pabota. 15. ByToH 3a BKNioUBaHe
O6sACHeHNe Ha U3MoN3BaHMTE MUKTOrpamMu: 16. BnokupoBKa Ha 6yTOHa 3a BK/touBaHe
17. [naBHa pbKoxBaTKa
18. JlocT 3a 6noKkupaHe Ha AbnbounHaTta Ha psAsaHe

!

N =
(=2 -]

. ByToH 3a 6okupaHe Ha wnuHaena
D . Kanak Ha BbrnepoaHuTe YeTku
23. YcnopepnHa HanpasnsBgalla

* Mexay npesctaseHata purypa 1 NpoAyKTa MOXe /ja Ma pasnnka.

1 2 3 OMUCAHUE HA U3MON3BAHUTE FPAOVUYHU CUMBONU
% BHUMAHVE
J:v A MPEOYNPEXAEHWE

> 6 7 8 @ MOHTAX / HACTPOKM

/ @ NHOOPMALINA

Q)
N OBOPYABAHE 1 AKCECOAPU
1. YcnopepHa HanpaBnsBalla -16p.
9 2. llecTtobrobneH kntouy -16p.
1. I'IpoqueTe NHCTPYKUMATA 3a OGCHy)KBaHe, cnasBanTe
CbAbpXalnte Cce B HeA npegynpexpaeHna v npasuia 3a noﬂrOTOBKA 3A PABOTA
besonacHocr. HACTPOIKA HA IbJIBOYUHATA HA PA3AHE

2. ENEKTPOMHCTPYMEHT C M30M1auus OT BTOPU KNac
3. l3nonssanite cpeacTBa 3a MHAVBUAYaNHA 3aWwmTa (3aWWUTHU JbnbounHata Ha psisaHe NOA MPaB brbj MOXeE Aa Ce perynupa B
ounna, aHTMGOHM, NPOTUBOMNPAXOBa MackKa) o6xsar ot 0 40 55 mm

4. ﬂpenm 0a 3arnoyHeTe AeMHOCTU No o6cny>KBaHe NN PEMOHT, « Pasxnabete nocta Ha 6n0Ka,ana 3a ,Ele'I6OHVIHaTa Ha pA3aHe (18).
paseAunHeTe 3axpaHBalmA Kaben OT 3aXpaHBaHeTo. « Hactpoiite »enaHaTa pfbnboumHa Ha pAsaHe (M3M0N3BaNKK

5. [la3eTe yCTPOMNCTBOTO OT AbXKA. cKanaTa).

6. He ponyckaiiTe feuara 8 611130CT 10 yCTPONCTBOTO. « Bnokupaiite nocTa 3a 60KMpaHe Ha AbA6GoYMHaTa Ha pasaHe (18)

7. He pobnuxasarite KpaHULUTE O peXewmTe enemeHTu! (pur. A).

8. OnacHOCT OT N3TNacKBaHe.

9. BHMMaHVe - onacHOCT OT HapaHABaHe Ha pbKaTa, OTPA3BaHe Ha MOHTA HA HAMNPABJIABALLATA 3A YCNOPE[HO PASAHE
npbCTy. Mpwn psA3aHe Ha maTepuan Ha TbHKM NapyeTa TpsbBa Aa U3non3saTte

KOHCTPYKLMA U NPEAHA3HAYEHUE @ ycnopefHata HanpaBnaBala. HanpaBnABawata Moxe pa ce

MOHTVpa OT AsicHaTa WK OT fifiBaTa CTpaHa Ha ypega.

« Pa3xnabete BbpTAWMA OyTOH 3a 6GNOKMpaHe Ha ycrnopepHaTa
Hanpasnagaa (6).

J[INCKOBUAT LMPKYNAP € pbyeH eNeKTOMHCTPYMEHT C u3onauma ot
Il knac. MIHCTpyMeHTBT e 3aABMKBaH OT eAHodaseH KOMyTaTOpeH
aBuraten. To3u TN eNeKTPOMHCTPYMEHTU € LIMPOKO M3Mon3BaH

3a pAi3aHe Ha AbpPBECHHA 1 AbPBECUHONORO6HM MaTepuany. He ce « [MocTaBeTe neTBaTa Ha ycnopepaHaTta HanpasnsABalya (23) B gBaTa
paspeluaBa M3MoA3BaHETO My 3a psA3aHe Ha AbpBa 3a OTOMMEHMe. 0TBOpA Ha NyioyaTa Ha uMpKynapa (9).
OnutTe Aa ce uU3MNof3Ba LMPKyNApa 3a LUenu, pasinyHu ot « HacTpowiTte )enaHoTo pa3cTtosHmne (M3non3Baikm ckanata).
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 [NpuKkpeneTe ycnopefgHata Hanpaensgawa (23) ¢ nmomowiTa Ha
BbpTAWMA GYTOH Ha 6/loKajaTta Ha ycnopefHaTa HanpasnsBallya
(6) (pwr. B).

YcnopepgHata HanpaensABalla (23) MoXe Aa ce M3Mnon3Ba Cblyo Taka
3a pA3aHe nof brbf B AranasoH ot 0° o 45°.

@

Hukora He 6uBa Aa ce ponycka pbueTe WM NpbCTUTE fAa ce
HaMmmpart 3ag paboTewmsa uupkynsap. B cnyuaii Ha ustnackBaHe
Hasaj LMPKyAapbT MoXe fla NajHe BbpXy pbKaTta, KoeTo MoXe Aa
foBefie 10 CEPMO3HO HapaHABaHe Ha TANOTO.

OTKJIOHABAHE HA AONTHUA KOXKYX

JonHnAat koxyx (13) Ha pexewma auck (10) aBTOMaTMyeCcKu ce
oTZAPbMNBa NPV AOKOCBaHe [0 pA3aHUA MaTepurasn. 3a a ce oTapbhHe
pbUHO, TPAOBA fa ce NpemMecTy IOCTa Ha JOSTHUA KOXYX (4).

OTBEXAAHE HA MPAXTA

LimpkynapbT e cHabAeH C HaKpalHUK 3a oTBexaaHe Ha npaxta (1),
No3BONABALY OTCTPAHABAHETO HA Bb3HWKHANUTE MpY PsA3aHeTo
CTBProTVHM 1 Mpax.

PABOTA / HACTPOUKU

BKJTIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

HanpexxeHneTo B 3axpaHBallaTa Mpexa TpA6Ba Aa CbOTBETCTBA
Ha HanpeXeHMeTo, MOCOYEHO BbpPXy dupmeHata Tabenka
Ha uupkynapa. lMpu BKniouBaHeTO Ha LUMpKynApa TpAa6Ba Aa
ro AbpXuTe C ABETE Pble, Tbil KaTo BbPTAWMAT MOMEHT Ha
ABUraTena MoXe fja nNpeansBuka HEKOHTponupyemo obpbliyaHe
Ha efIeKTPOMHCTPYMEHTa.

A\

He 3abpaBsiiTe, ye cnep M3KNYBaHe Ha LUPKYNspa HeroBute
MOABWKHN efleMeHTN W3BEeCTHO Bpeme nNpoab/mKasaT fAa ce
BbPTAT.

LinpkynapsT e cHabaeH ¢ 6nokuMpoBKa Ha nyckosua GyToH (16),

npeAnasBalla oT CllyYaliHO BKIOYBaHE.

BkniouBaHe:

« HaTtucHete 6yToHa Ha 6GnokmpoBKaTa Ha nyckoBus OyToH (16)
(pwmr. C).

« HatucHete nyckoBus 6yToH (15).

N3KkniouBaHe:

« OcBobopeTe HaTUCKa Ha NycKoBus Gy TOH (15).

KOHTPOJIHA NTAMMNA, CUTHAJIN3UPALLA CBBP3AHO

HANPEXEHUE

B MoMeHTa Ha cBbp3BaHe Ha LMpPKyapa KbM 3axpaHBaLLoTo

rHe3[o CBETBA KOHTPOJIHATA SlaMNa, CUrHaANIM3Mpalla CBbp3BaHe Ha
HanpexeHue (3).

PA3AHE

JInHnata Ha pA3aHe € O3Ha4eHa OT MNoKa3saTesiA Ha NWHUATA Ha

pazaHe (7) nnw (8).
o [py 3anouyBaHe Ha paboTa LUMPKynspa BuHaru TpsAbBa fa ce
@ IbpXK 34paBo C IBETe pbLie U3MO0S3BANKU BETE PbKOXBATKY.
o Llupkynapa MoxeTe [a BKJOYATE CamMo TOraBa,
oTApPbMHAT OT MaTeprana, NpefHa3HaueH 3a psA3aHe.

0

Korato e

« He 6uBa pa HaTUcKaTe LMpPKynsApa C NMpekoMepHa Cuia, BbpXy
Hero TpA6Ba fla ce OKa3Ba paBHOMEPEH 1 MNOCTOAHEH HATUCK.

. Cneu NpuKnYBaHe Ha pa60Ta V|3ana|7|Te, OOKaTO AUNCKDBbT
OKOHYaTesNIHO Crpe Aa ce BbPTU.

« B cnyyaid, ue pnA3aHeTo Obfe NPEKbCHATO NpeABapUTENHO,
npeaun fa NPOAbLIXKUTE, CNeABa Aa M34aKkaTe clef BKIIIOYBAHETO
LUMPKYyNAPDT Oa [OCTUrHe CBOATA MaKCMmaliHa CKOPOCT Ha
BbpTEHE, CNefj KOeTo BHUMATENHO HacoueTe pexeluma ANCK Kbm
npopesa Ha obpaboTBaHnA maTepuan.

« [pw pA3aHe HanNpeyHo Ha BllakHaTa Ha MaTepuana (AbpBecnHaTa)
BflakHaTa OOWKHOBEHO ce nosaurat Harope ”n ce OTKbCBaAT
(NpemecTBaHeTO Ha LUMPKYNApa C Manka CKOPOCT HaMmansABea Tasu
TeHaeHumsa).

« [poBepeTe, Aanu AONHUAT KOXKYX NPV NPemMecTBaHeTO CW JOCTUra
[10 KPaHO MonoXeHwue.

A\
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« BuHaru npegn npuctbnBaHe Kbm pA3aHe TpsAbBa Aa nposepuTe,
fany NoCTbT Ha GnoKMpOBKaTa 3a AbbourHaTa Ha pAsaHe u©
BbPTAWMAT OyTOH 3a 6NOKMPOBKaTa Ha HacTpolikaTa Ha rnjaoyaTa
Ha LMpKynapa ca npaBuaHO GUKCUpaHW.

» 3a paboTa C UMpKynApa M3Mon3BanTe camMo pexelly [UCKoBe
CbC CbOTBETHUA BbHLUEH AMAMETbP W CbOTBETHWA ANAMETBP Ha
0TBOpA 3a MOHTMPaHe Ha AncKa.

» PAsaHuAT maTepuan TpA6Ba Aa Obhe HAAEKAHO, HEMOABUXHO
bukcmpaH.

« [Mo-lwMpoKaTa YacT Ha OCHOBHaTa MJioYa Ha LMPKynApa cefBa Aa
Ce pasnosnara Bbpxy Ta3u 4acT OT MaTepuana, KoATo He e psA3aHa.

AKo pasmepuTe Ha maTepuana ca Mmasku, cnefBa fa ro sakpenute
C AbpPBOAENICKO MeHreme. AKo nnovata Ha UnpKyndapa He ce
npemecrtea no 06p360TBaHl/lﬂ MaTepuan n e noBAurHarta,
CbLecTBYBa ONAaCHOCT OT U3T/IaCKBaHe Ha3ap.

MpaBunHoTo 3aKkpenBaHe Ha o6Gpa6oTBaHMA MaTepuan u
3[1paBOTO AbpKaHe Ha LMPKYNsApa OCUrypsBaT MbJIeH KOHTPON
BbpXY paboTaTa Ha e1eKTPOMHCTPYMEeHTa, KOeTo No3BosIABa fia ce
n3berHe onacHoOCTTa OT TeNecHN HapaHaBaHusA. He ce paspewasa
Aia ce AbprKaT ManKkuy napyeTa matepuan ¢ pbKa.

PA3AHE NOA4 brbn

» Pa3xnabete BbpTAWMA OyTOH 3a GNIOKMpPaHe Ha HacTpoiikaTa Ha
nnovarta (5) (¢wur. D).

« Hactpoiite nnouata (9) nop >kemaHus broa (ot 0° go 459
13M0s3BaliKm CKanara.

« 3aTerHeTe BbPTAWMA OYTOH 3a GNMOKMpPaHe Ha HacTpolKaTa Ha
nnovyata (5).

He 3a6paBsiiTe, Ye Npu psizaHe Noj brbJl CbLieCTBYBa No-roiama
OMacHOCT OT K3T/IacKBaHe Ha3ap (Mo-ronfAMa Bb3MOXKHOCT 3a
3aKnelyBaHe Ha peXelms AUCK), 3aToBa cefiBa Aa ce o6bpHe
0co6eHOo BHMMaHMe rJioyaTta Ha UMpKynsapa Aa npunsra ¢ usnara
CN MOBBPXHOCT KbM 06paboTBaHuNA maTepuan. PasaHeto pa ce
M3BbPLUBA C NNIaBHU ABVKEHUA.

PA3AHE YPE3 BPA3BAHE B MATEPUAJIA

Mpeagn pa npuctbnuTe
3aXpaHBaHETO Ha UMPKynapa.

KbM  HacTponKuTe, WU3KJOYeTe

» Hactpoiite xenaHaTa AbnboYvHa Ha ps3aHe, OTroBapswa Ha
nebenviHaTta Ha psizaHWs MaTepuann.

« HaknoHete uupkynapa Taka, ye npefHUAT pbb Ha nnovata (9)
[a ce onvpa O MpeABUAEHUA 3a psA3aHe MaTepuas, a 3HaKbT
0° 3a mMepneHAVKYNAPHO pA3aHe fa ce Hamupa Ha NUHMATA Ha
npenBrAEHOTO ps3aHe.

» Cnep NoCTaBAHETO Ha LMPKynApa Ha MACTOTO Ha HayanoTo Ha
pA3aHeTo noBaurHeTe JOMHMA KOXYX (13) ¢ momowyTa Ha nocTa
Ha [JOSTHUA KOXYX (4) (peXkelmaT ANCK Ha LMPKYNApa e NoBanrHaTt
Hap maTepurana).

» BknoueTe eneKTPOMHCTPYMEHTa 1 U34aKaliTe, [OKATO pexeLmaT
[VCK JOCTUMHE MbJIHA CKOPOCT Ha BbpTeHe.

» [locTeneHHO HaBefeTe LMPKynApa, BPA3BalikM Ce C pexewms
[OUCK B MaTepuasna (Mo Bpeme Ha TOBa ABVKEHUe NpedHUAT pbo
Ha njiovaTa TpsAbBa fa ce onvpa Ao MOBbPXHOCTTA Ha MaTepuana).

« KoraTo ANCKBT 3anoyHe pA3aHeTo, 0cBO6oAeTe AOMHUA KOXYX.

« Korato nnoyata ¢ uanata cu TMOBbPXHOCT Ce€ OMpe BbPXY
MaTepuarna, MpoAb/KETe PA3AHETO, KaTo MpemecTBaTe UMpKysapa
Hanpeg.

» B HMKakbB Cniyuyain He 6vBa fja U3gbpnBaTe LMPKYNsapa, Korato
OUCKDBT Ce BbPTU, MOHEXe CbLUeCTBYBa OMacHOCT OT U3TNIaCKBaHe
Hasag.

» BpsA3sBaHeTOo 3aBbplieTe MO HauuH, OOpaTeH Ha HeroBoOTO
3arnouyBaHe, KaTo 0bpbLLaTe LMPKYNApa OKOMO JoNMpHaTa AnHNSA
Ha npefHVA pbb Ha nnoyata Ha UMpPKynApa ¢ obpaboTBaHus
matepuarn.

» M3yakanTe cnep M3K/IOYBAHETO Ha UMPKYNApPa, AOKAaTO AUCKBLT
cnpe ¥3uAano Aa ce BbPTW, NPeau fa M3BaguTe UMPKynapa oT
maTtepuana.

e B cnyyan Ha HeobxoguMMOCT OT 3aobnAHe Ha pbboBeTe,
06paboTBaHeTO MpUKIOYETE C NMOMOLLTA Ha JIEHTOB WU pbyeH
TPVIOH.
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PA3AHE WIN OTPA3BAHE HA TOJIEMU NAPYETA MATEPUAN

Mpwu psAi3aHe Ha ronemMm NAoYMN NN bCKN TPA6BA CbOTBETHO Aa M
noanperte c uen aa ce n3berHe eBeHTYaNHOTO OTCKayaHe Ha AncKa
(n3TnackBaHe) BCNeACTBME HA 3aK/eLBaHETO Ha peXKelymns ANCK B
npopesa Ha MaTepuana.

OBCJIYXBAHE U NMO4APBXKA

eneKTPOMHCTPYMEHTa € NoKa3aHa CbC CTpenka Bbpxy Kopnyca
Ha uMpKynsapa.

Tpa6Ba fa 3ana3uTe NOBMLLEHO BHUMaHME NPW XBallaHe Ha
pexewma anck. Cneasa Aa nsnonssarte 3alUTHN PbKaBUL C
Lienl 3alMTa Ha pbLeTe NPY KOHTAKT C OCTpUTE 3b6M Ha pexeLyns
BNCK.

noaAMAHA HA BbIMMEPOAHUTE YETKU

M3xabeHute (Mo-Kbcv OT 5 mm), M3ropenute WaM MyKHaTUTe
BbIEpOAHN YETKM Ha fBuratens Tpsabsa Aa 6baat HesabaBHO
nogMeHeHun. BuHaru ce n3BbplIBa eJHOBPEMEHHa NOAMAHA Ha
[BeTe BbIMepoaHmn YeTKu.

Mpean pa nNpucTbnUTe KbM KAaKBUTO M fa 6uno geniHocTu,
CBbP3aHMN C MHCTaNMpaHe, HACTPOMKM, PEMOHT Unu 06CyKBaHe
Ha ypepa, TpAbBa ca M3BaguTe LWencena Ha 3axpaHBalyms Kaben
OT 3aXpaHBaLLMA KOHTAKT.

OBCNYXBAHE U NOAAPBHKKA

« OTBUHTETe KanauuTe Ha BbrinepogHuTe yeTku (20) (dur. F).

I'Ipenopbqsa ce no4yncTtBaHe Ha ypefda BefHara cnej BCAKO
n3non3paHe.

3a nouncteaHe He 61Ba fa ce M3MNo3Ba BoAa Un APYyrn TEYHOCTN.

Ype,qu fla cé NoYNCTBa C YeTKa Nin fa ce npoAyxa CbC CrbCTeH
Bb34yX C HUCKO HanAraHe.

o li3BapeTe n3xabeHute BbrnepoaHn 4YeTku.
. OTCTpaHeTe €BeHTyaNlHnA BbrnepoAeH npax C nomMmowTa Ha

Cr'bCTEH Bb3aYyX.

« [locTaBeTe HOBUTE BbrepogHu yeTkn (eur. G) (Yyetkute TpabBa

cBoOOAHO fa BNA3AT B AbpKayunte 3a YeTKun).

e [la He ce m3non3BaT HMKaKBM MOYMCTBAWLM CpefcTBa Wam + MoHTunpaiite KanauuTe Ha BbriepoaHUTe YeTkm (20).
pasTBOpUTENN, TbiA KaTo Te MoraT Aa NoBpeaAT NiacTMacoBuUTe

yacTun Ha ypepa.

* Heobxogumo e pefloBHO fla ce MOYMCTBAT BEHTUNALMOHHWTE
OTBOPW B KOpPryca Ha fiBUraTesis, 3a fja He ce CTUTHe 10 NperpsaBaHe
Ha ypefa. He 6uBa aa nouncrsaTe BeHTWUNALMIOHHWUTE OTBOPU C
13ron3BaHe Ha OCTPU OTBEPTKM UV MOAOOHN NpeaMeTu.

Cnep nogmaHaTa Ha BbI/lepofHUTE YeTKM TpAGBa Aa BKAUUTE
eNeKTPONHCTPYMeHTa 6e3 HaToBapBaHe 1 ja u3yakare 1-2 MUHyTH,
AOKaTo BbINepofHUTe YeTKN ce ajanTmpaT KbM KomyTaTopa
Ha ABuratensa. [lenHOCTTa MO NOAMAHA Ha BbINEPOAHNTE YETKMN
TpAGBa Aa ce Bb3N0XKN caMO Ha KBanuduumpaHo nuue u pa ce
M3Mon3BaT caMo OPUrMHaNHN YacTu.

e B cnyvaih Ha noBpefeH 3axpaHBall Kaben To TpA6Ba [na
6bJe NOAMEHEH C HOB CbC CbluMTe MapameTpu. Ta3u JerHOCT

Tpﬂ6Ba Aa Ce Bb3N0XN Ha KBaﬂM¢MuMpaH cneymanucTt mnu

Bcuukn nospepn cnensa Aa 6bAaT oTCTpaHABaHU OT OTOPK3MPaH
CepBY3 Ha NPOU3BOAUTENA.

€/IeKTPONHCTPYMEHTA [la Ce Npeaane B CepBus. TEXHUYECKU NMAPAMETPU
« B cnyyaii Ha NMPeKOMepHO MCKpeHe Ha KOoMyTaTopa Bb3jioxeTe
Ha KBanuQMUUPaAHO NuMLe MpoBepKa Ha BbIeHWTe YeTKU Ha HOMUWUHAJIHU AAHHA
nsuratens. LMpKynap
« pu HopmManHa ekcrnnoaTauua pexewmaT AUCK Clef U3BeCTHO
Bpeme ce n3TbnaBa. [pr3Hak 3a U3TbNABaHETO € HEOOXOANMOCTTa Mapametbp CroitHoct
OT yBenMyaBaHe Ha HaTMUCKa NpuY NPUABUXKBAHETO Ha LMPKyNApa 3axpaHBaLLO HANPEXKEHE 330V AC
Nno Bpeme Ha pA3aHe.
« B cnyvaii Ha KOHCTaTVpaHe Ha MoBpefa Ha peXeluns AUCK Toi YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 50 Hz
cnefBa He3abaBHO Aa 6bae NogMeHeH. HOMMHa/IHa MOLLHOCT 1200 W
o Pexewnar anck Tpa6sa aa 6bae BMHarM ocTbp. -
« EnektpoypepnbT BMHaru Tpsabsa fa ce CbXpaHABa Ha CyXo MACTO, CkopocT Ha BbpTeHe Ges HaTosapsaHe 5500 min™
HeAOoCTbMNHO 3a Aella. [nanasoH Ha pA3aHe Nog broin 0°-45°
MOAMAHA HA PEXELINA ANCK MakKc. BbHLUEH fraMeTbp Ha peXkeLwna ANCK 165 mm
« CrnomoLuTa Ha JOCTaBEHUA raeyeH Koy OTBMHTETE 3aKpenBaLua
@ BUHT Ha pexelyunsa auck (12), BbpTeliku HansaBo. AvameTbp Ha 0TBOPa Ha pexelns Anck 20 mm
« 3a Ja npepoTBpaTMTe BbPTEHETO Ha LWMNWHAENA Ha LMPKYnApa, MaKcrManHa Mog brvn 90° 55 mm
Nno BpemMe Ha OTBMBaHe Ha 3aKpenBalyMa BUHT Ha pexeLymnsa AncK
Tpﬂ6r;a na bnokuparte LIJI'II/IHFF:ena cLu6yT0Ha 3a gnom:lupaHgl Ha AvnBouNHa Ha pr3are Moa bron 45° 35mm
wnvHaena (19) (¢wr. E). Knac ha 3awumTa I
o [lemoHTMpaliTe BbHLWHAaTa ¢pnaHuoBa wariba (11). T K
o C momolyTa Ha N10cTa Ha AONHUA KOXKYX (4) npemecTeTe AONHUA ermo 35k
KOXyx (13) Taka, ye MakCMMasHO Jia Ce CKpue B FOPHUA KOXYX lognHa Ha Npon3BoACTBO 2018

(2) (npe3 ToBa Bpeme TpsAbBa Aa ce NPOBepU CbCTOSHUETO U
[eiCTBMETO Ha NPYXMHaTa, 34bprBaLla JOHUA KOXKYX).
M3BapeTe pexewma auck (10) npes nponykata B niovyaTta Ha
umpkynsapa (9).

« lNocTaBeTe HOBUA pexely ANCK B MOJIOXKEHVE, B KOETO e uma
MbJIHO CbOTBETCTBYE Ha PA3MOJIOKEHMNETO Ha 3bOUTE Ha peXxeLyns
IWCK 1 NMocoYeHaTa BbpXy Hero cTpesika C NocokaTta Ha CTpefkaTa
BbPXY FOPHUA KOXKYX.

AAHHW 3A lWWYMA N BUBPALUUWNTE

WNH$opMmaLma oTHOCHO Wwyma n Bubpauumre

aKyCTMYHO HanAraHe Lp, U HMBOTO Ha aKycTMYHaTa MoWHOCT Lw,
1 HeornpejeneHOCTTa Ha u3MepBaHeTo K ca nocoyeHun no-gony B
CbOTBeTCTBUE CbC cTaHZapT EN 60745.

@HI/IBaTa Ha un3nbyBaHe Ha WYyM KaTO HMBOTO Ha WM3NbHbYBAHOTO

CroiiHocTnTe  Ha BuOpauumTe a, W HeomnpefeneHocTTa Ha
n3mepsaHeTo K, 03HaueHn B CbOTBETCTBUE CbC cTaHAapT EN 60745,
ca NocoyeHu no-gony.

« [bxHeTe pexelysa ANCK Npe3 NposiyKaTa B naovaTta Ha LMpKynapa
1 O MOHTUPANTE KbM LUMNVHAENA Taka, Ye Aa 6bAe NpUTUCHAT KbM
BBTPeLIHMA GaHeL, U LeHTPaSTHO Pa3ronoXeH BbpPXy Hero.

o MoHTupanTe BbTpewHata ¢naHuyoBa warba (11) n 3aTerHeTte
3aKpenBawma BUHT Ha pexewma anck (12), kato BbpTuTe
HaAACHO.

Mpy MOHTaXa Ha peXelna QUCK cleaBa Aa obbpHeTe
BHMMaHMe 3b61Te Ha pexela QUCK Aa 6baaT pa3nosioKeHN

B MpaBWiHa NOCoKa. lMocokarta Ha BbpTeHe Ha wnnHaena Ha

MocouyeHOTO NO-A0sy B HAaCTOALIATa MHCTPYKLUMA HUBO Ha BUOGpaummn
e UN3MepeHO CbrnacHoO ornpegeneHata B craHpapt EN 60745
npoueaypa 3a M3MepBaHe 1 MOXe Aa ce U3MNOon3Ba KaTo Kputepumn
3a CpaBHABaHe Ha eneKTPOUHCTpyMeHTU. CbLio Taka MoXe fda ce
13Mon3Ba 3a NpeABapuTesiHa OLeHKa 3a eKCNOo3NLMA Ha BUOpaLmn.
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MocoueHOTO HIBO Ha BMbpaLmu e pepepeHTHO HIBO 3a OCHOBHUTE
NPUNOXKEHVA Ha €NEKTPONHCTPYMEHTA. AKO eNeKTPONHCTPYMEHT BT
6bae 13non3BaH 3a APYrv Lenv Wi C 4pyrn UHCTPYMEHTU, KaKTo 1
aKo He 6bae fobpe NOJABPKAH B U3NPABHO CbCTOAHME, HABOTO Ha
BUOpaLMMTe MOXe Aia Ce pa3/inyaBa OT NOCOYeHOTO. [locoyeHuTe no-
rope npUYMHU MOraT Aa JOBEAAT A0 NOBULLIABAHE HA eKCMo3nLuyMATa
Ha B1GpaLuK No Bpeme Ha Lienvsa neprog Ha paborta.

C uen TouyHo onpefensHe Ha eKCNo3nNUMATA Ha BUOpaummn Tpsabsea
ca ce B3emart npeaBug neprioamTe, KOrato efeKTPONHCTPYMEHTT e
M3K/IOUEH MMM KOraTo BKJIIOUEH, HO He ce 13Mos3Ba 3a paborTa. Mo
TO3U HauuH obLLaTa eKCNo3uLMsa Ha BUOpaLUM MoXe fja ce OKaxe
3HaUUTeNTHO No-HKcKka. Cneaga Aa ce BbBeAaT AOMbAHUTENHN MEPKU
3a 6e30MacHOCT 3a 3aWmMTa Ha MoTpebuTensa OT Bb3AeNCTBUETO
Ha BUWOpauMUTe, KaTo: MOAAPBKKA Ha ENeKTPOUHCTPYMEHTa U
paboTHUTE HaKpaMHULM, OCUTYPSABAHE Ha NoaxoasLla Temnepatypa
Ha pbLieTe, NpaBUIHa OpraH13aLnsa Ha paborta.

HuBoO Ha akycTnyHOTO HanaraHe: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
HuBo Ha akycTuuHaTa mowHocT: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)

CrofHOCT Ha ycKopeHue Ha BubpauunTe: a, =4,745 m/s*K=1,5m/s?

3ALNTA HA OKOJIHATA CPEJA

MpoayKkTTe C enekTpMyecko 3axpaHBaHe He 6uBa fa ce U3XBLPNAT
3aefjHO C AOMalLHUTE OTNagbUy , a Aa 6bAaT NpefajieHn Ha PEeLVKANHI
B CbOTBETHUTE npeanpuATUA. MHdopmauya OTHOCHO peuunKnuHra
AaBa NPoOV3BOAUTENAT Ha NPOAYKTa UNN MeCTHUTe BNacTu. W3HoceHuTe
eNeKTPUYECKN W eNEKTPOHUYHU CbOPbXEHUs CbAbpXKaT cybcTaHumu,
KOWTO He Ca HeyTpasHu 3a oKoHaTa cpea. ChbOPbXeHWs, KOUTO He ca
6unmn peunknnpaHn, NnpeacTaBnAaBaT NoOTeHUNanHa oNacHOCT 3a OKONHaTa
Cpefja v 3a 3paBeTo Ha XopaTa..

*3anassa ce NPaBOTO 3a N3BbPLIBAHE HA NPOMEHN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cbe cepanuiie BbB
Bapuwaga Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuyaHa no-HataTbk: ,Grupa Topex”) nHpopmupa, ye BCAKaKBU
aBTOPCKM MpaBa BbPXy CbAbPKAHUETO HAa HACTOAWATA MHCTPYKUMA (HapuyaHa mMo-HaTaTbk:
JMHCTPYKUMA”), BKAKOYBALLM MEXY APYrOTO HEMHWA TEKCT, MOMECTEHNTE CHUMKM, CXEMU, YepPTEXMU,
a CblLO TaKa HelHWTE KOMMO3ULK, NPUHAANEXAT U3KNIUMTENHO Ha Grupa Topex u nognexar Ha
npaBHa 3alluTa CbrlacHo 3akoHa oT 4 despypapyu 1994 roavHa 3a aBTOPCKOTO MPaBO U CPOAHUTE
My npasa (Bux [IbpxaseH BecTHUK 2006 N° 90 nos. 631 ¢ no-HaTaTblHNUTe NpoMeHn). KonupaHeto,
Bb3MPON3BEXAAHETO, NYGANKYBAHETO, MOANGULINPAHETO C KOMEpYECKa LieN Ha uAnata HCTpyKums,
KaKTO 11 OTAENHUTE i1 eneMeHTV 6e3 CbrnacmeTo Ha Grupa Topex n3paseHo B nucmeHa ¢opma, e CTporo
3a6paHeHo 1 MOXe A1a AOBe/e A0 MPUBMMYAHETO KbM rPaX/JaHCKa 1 HakasaTeiHa OTTrOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

KRUZNA PILA
58G491

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATITE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALIJNJE KORISTENJE

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI
POSEBNI PROPISI VEZANI UZ SIGURAN RAD KRUZNOM PILOM
BEZ RAZDJELNOG KLINA
POZOR:

Ignoriranje napomena navedenih u upozorenjima o opasnostima
i sigurnosnim napomenama moze dovesti do opasnosti od
nastanka strujnog udara, pozara i/ili ozbiljnih povreda.

OPASNOST

a. Ruke drzite podalje od zone rezanja i lista pile. Drugu ruku
drzite na pomoc¢noj drsci li na kudistu motora. Ako pilu drzite s
dvije ruke, smanjuje se opasnost od ozljedivanja listom pile.

Ruku ne stavljate ispod obradivanog predmeta. Stitnik ne moze
stititi od rotirajuceg lista pile ispod obradivanog predmeta.

. Postavite dubinu rezanja adekvatnu do debljine obradivanog
predmeta. Preporuca se da list pile bude izbolen ispod rezanog
materijala za manje od visine zupca.

Nikada ne drzite obradivani predmet u rukama niti na nozi.
Obradivani predmet pricvrstite na solidnu osnovu. Vazno je
da obradivani predmet bude dobro pricvrs¢en kako bi se izbjegla
opasnost od kontakta s tijelom rukovatelja, ukljestenja rotirajuceg
lista pile ili gubitka kontrole nas rezanjem.
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Za vrijeme rada pilu drzite za izoliranu povrsinu rukohvata koja

je za to namijenjena.

. Budite posebno oprezni kako rotirajudi list pile ne bi mogao
dotaknuti vod pod naponom niti mrezni kabel. Kontakt metalnih
dijelova uredaja s ,vodom pod naponom” moZe uzrokovati strujni
udar kod operatera

. Kod uzduznog rezanja uvijek koristite vodilicu za uzduzno
rezanje ili vodilicu ruba. Time se poboljSava tocnost rezanja i
smanjuje opasnost od ukljestenja rotirajuceg lista pile.

. Koristite uvijek listove pile odgovarajuceg provrta vretena.
Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima pile mogu se
okretati ekscentricno i dovesti do gubitka kontrole nad pilom .

. Ne koristite nikada ostecene ili pogresne podlozne plocice

ili vijke lista pile. Podlozne plocice i vijci lista pile specijalno su

konstruirani za pilu, za postizanje optimalnog ucinka i radne

sigurnost.

-
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Povratni udar, uzroci i sprje¢avanje povratnog udara.

« Povratni udar je nekontrolirano podizanje i izlazenje pile iz izratka
te njeno pomicanje u smjeru operatera na liniji rezanja, izazvano
nekontroliranim rezanjem zaglavljenim, uklijestenim ili nepravilno
vodenim listom pile;

« Ako bi se list pile zaglavio ili uklijestio u otvoru, list pile se
zaustavlja i pod djelovanjem sile motora pila ¢e se odbaciti prema
natrag u smjeru operatera;

« Ako je pila nepravilno sastavljena ili pogreSno usmjerena u
rezanom izratku, zubi pile nakon izlazenja iz izratka mogli bi
zahvatiti u gornju povrsinu izratka, uzrokujuci podizanje pile i
njeno odbacivanje prema natrag u smjeru operatera.

Povratni udar je rezultat pogre$ne uporabe pile, neprikladnih
procedura ili uvjeta eksploatacije, a moze se sprijeciti prikladnim
mjerama opreza, kao 5to je opisano u daljnjem tekstu.

a. Pilu drzite cvrsto s obje ruje i postavite vase ruke u polozaj u
kojem se mogu podnijeti sile povratnog udara. Postavite se
boc¢no uz list pile, a nikada tako da list pile bude u liniji s vasim
tijelom. Kod povratnog udara kruzna pila bi mogla naglo odskociti



GRAN\PHITE

s

n

-8

i

-

Q

unatrag, ali osoba koja radi s kruznom pilom moze savladati sile
povratnog udara ako poduzme prikladne sigurnosne mjere.

Ako bi se ist pile uklijestio ili bi s nekog razloga prekinuo rad,
oslobodite pritisak na gumb prekidaca i pilu drzite nepomi¢no
u izratku sve dok se list pile potpuno ne zaustavi. Nikada ne
pokusajte list pile vaditi iz izratka ili potezati pilu prema natrag
sve dok se list pile okrece, jer inace moze doci do povratnog
udara. Pronadite uzrok ukljestenja pile i uklonite ga prikladnim
mjerama.

. Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno pokrenuti,

centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite da zubi pile
nisu zahvatili u izradak. Ako bi se list pile uklijestio on bi se mogao
izvudi iz izratka ili uzrokovati povratni udar, kada se pila ponovno
pokrene.

. Velike ploc¢e poduprite, kako bi se minimalizirala opasnost od

povratnog udara zbog ukljestenja lista pile. Velike ploce se mogu
saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Ploce se moraju osloniti na obje
strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu ploce.

Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s tupim ili
pogresno usmjerenim zubima, zbog suvise uskog raspora piljenja
uzrokuju povecano trenje, ukljestenje lista pile i povratni udar

. Prije piljenja fiksirajte podesavanje dubine rezanja i kuta

rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila podesavanija, list pile
bi se mogao uklijestiti i uzrokovati povratni udar.

. Budite posebno oprezni kod dubokog piljenja u postojece

zidove. List pile moZe zahvatiti druge nevidljive predmete i
uzrokovati povratni udar.

Funkcije donjeg stitnika.

o

n
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. Prije svake uporabe provjerite da li je donji Stitnik pravilno

namjesten. Ne koristite pilu ako donji stitnik nije slobodno
pomican i ako se odmah ne zatvara. Nikada ne uklijestite
niti ucvrstite donji stitnik u otvorenom polozaju. Ako bi pila
nehoticno pala na pod, doniji stitnik bi se mogao savinuti. Otvorite
stitnik poteznom polugom u natrag i provjerite da je slobodno
pomican i da kod svih kutova i dubina rezanja ne dodiruje list pile niti
ostale dijelove.

. Provjerite djelovanje opruge za donji stitnik. Ako Stitnik i

opruga ne djeluju besprijekorno, uredaj treba popraviti prije
uporabe. Osteceni dijelovi, ljepljive naslage ili nakupine strugotine
mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg stitnika.

. Dopusteno je ru¢no otvaranje donjeg Stitnika samo kod

”

posebnih rezova, kao sto su ,duboko rezanje” i ,kutno rezanje
Otvorite donji Stitnik poteznom polugom unatrag i oslobodite
ga ¢im list pile zareze u izradak. Kod svih ostalih rezova
preporuceno je da donji stitnik radi automatski.

. Uvijek kontrolirajte da li donji stitnik pokriva list pile prije

nego pilu odlozite na radni stol ili pod. Nezasticeni list pile koji se
zaustavlja pod inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru
rezanja i zarezati sve sto mu se nade na putu. Kod toga pazite na
vrijeme zaustavljanja lista pile nakon iskljucivanja .

Dodatne sigurnosne napomene

Mjere opreza

Ne koristite ostecene ili deformirane listove pile.

Ne koristite brusne ploce.

Koristite iskljucivo listove pile plo¢e koje preporucuje proizvodac

a koji ispunjavanju zahtjeve norme EN 847-1.

Ne koristite listove pile bez zupca s nastavcima od ugljenih legura.

Prasina koja nastaje kod piljenja nekih vrsta drva moze biti opasna

za zdravlje. Direktan fizicki kontakt s prasinom moze izazvati

alergijsku reakciju i /ili bolest diSnih puteva kod operatera ili osoba

koje su blizu radnog mjesta. Prasina od hrastovine ili bukve smatra

se kancerogenom, pogotovo u kombinaciji sa dodatnim tvarima

za obradu drva (zastitna sredstva za drvo).

Koristite sredstva individualne zastite kao $to su:

- antifone kako biste smanjili opasnost od gubitka sluha;

- zastitu za o¢i;

- zastitu disnih puteva kako bi se smanjio rizik od udisanja Stetne
prasine;

- rukavice za rad s reznim ploc¢ama i drugim hrapavim i ostrim
materijalima (reznu plocu treba drzati za otvor uvijek kad je to
moguce);

Za vrijeme piljenja drva prikljucite sustav za odvod prasine.

Siguran rad i odrzavanje

Odaberite list pile plocu koji odgovara vrsti rezanog materijala.
Zabranjeno je koristiti pilu za drugih rezanje materijala osim
drveta i materijala sli¢nih drvu.

Zabranjeno je koristiti pilu bez stitnika ili kad je Stitnik blokiran.
Podloga ispod uredaja treba biti dobro odrzavana i bez materijala
kao 3to su piljevina ili drugi otpadci.

Osigurajte adekvatnu rasvjetu radnog mjesta.

Radnik koji radi s alatom mora prije pro¢i odgovaraju¢u obuku
vezanu za uporabu, opsluzivanje i rad sa alatom.

Koristite iskljucivo ostre listove pile

Obratite pozornost ma maksimalnu brzinu oznacenu na listu pile.
Provijerite se li upotrijebljeni elementi su uskladeni sa zahtjevima
proizvodaca.

Prilikom radova na odrzavanju pile, istu iskljucite iz napajanja.
Ako za vrijeme rada dode do ostetivanja mreznog kabela,
odmahviskljuéite napajanje. NE DIRAJTE MREZNI KABEL PRIJE NE
ISKLJUCITE NAPAJANJE

Ako je pila opremljena laserom, zabranjeno je upotrebljavati
drugu vrstu lasera, a popravke trebaju izvoditi serviseri. Laser
nemojte usmjerivati prema ljudima ili Zivotinjama

Uredaj ne koristite stacionirano. Uredaj nije prilagoden za rad sa
stolom za pilu.

Materijal namijenjen za obradivanje pricvrstite do stabilne
podloge i osigurajte od pomicanja pomocu stezaljki ili stege.
Obradivani predmet pri¢vri¢en na taj nacin je sigurniji nego kad
ga drzite u ruci.

Pricekajte dok se list pile zaustavi i tek onda odlozite elektri¢ni
uredaj. List pile bi se mogao zaglaviti i dovesti do gubitka kontrole
nad elektri¢nim alatom.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma:

a]| |
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Procitajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama.

Uredaj s drugom klasom zastite.

Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone,
masku za zastitu od prasine).

Prije svih aktivnosti na podesavanju ili popravljanju uredaja
iskljucite mrezni kabel.



@®

Stitite od kise.

Cuvajte van dohvata djece.

Ruke drzite podalje od reznih elemenata!
Opasnost od povratnog udara.

Pozor, opasnost od povreda dlanova i prstiju.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Kruzna pila je rucni elektri¢ni alat s izolacijom Il klase. Pokrece je
jednofazni komutatorski motor. Alati tog tipa se koriste za rezanje
drva i materijala sli¢nih drvetu. Nije predvidena za rezanje drva
za ogrjev. Koristenje uredaja u druge svrhe osim gore navedenih
smatra se nepravilnim koristenjem. Kruznu pilu koristite iskljucivo
zajedno odgovaraju¢im listovima pile s nastavcima od ugljenih
legura. Podrucja njihove primjene su: lagani radovi u radionicama
te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor)

© PN W

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH GRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se
nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.

1. Nastavak za odvod prasine.

2. Gornji stitnik

3. Kontrolna lampica za signalizaciju prikljuc¢ivanja napona
4. Poluga donjeg stitnika

5. Gumb za blokadu postavki stope
6. Kotacic za blokadu paralelne vodilice
7. Pokazatelj linije reza za 45°

8. Pokazatelj linije reza za 0°

9. Stopa

10. List pile

11. Prirubnica

12. Vijak za pri¢vricivanje lista pile
13.  Doniji stitnik

14. Prednji rukohvat

15. Prekidac

16. Gumb za blokadu prekidaca

17. Glavni rukohvat

18. Poluga za blokadu dubine rezanja
19. Gumb za blokadu vretena

20. Poklopac ugljene cetkice

23. Paralelna vodilica

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE

MONTAZA / POSTAVKE

OePE

INFORMACIA

PRIBOR | DODATNA OPREMA
1. Paralelna vodilica
2. Sesterokutni klju¢

PRIPREMA ZA RAD

POSTAVLJANJE DUBINE REZANJA

Dubinu rezanja pod pravim kutom mozete podesavati iz raspona od
0do 55mm

« Popustite polugu za blokadu dubine rezanja (18).

« Postavite zeljenu dubinu rezanja (koristeci skalu).

« Blokirajte polugu za blokadu dubine rezanja (18) (crtez A).
MONTAZA VODILICE ZA PARALELNO REZANJE

Kod rezanja materijala na uske komade upotrebljavajte paralelnu

vodilicu. Vodilicu mozete montirati s lijeve ili desne strane
elektri¢nog alata.

-1 kom.
-1 kom.
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« Popustite vijak za blokadu paralelne vodilice (6).

o Letvu paralelne vodilice (23) stavite u dva otvora u stopi pile (9).

« Postavite zeljenu udaljenost (koristeci skalu).

» Montirajte paralelnu vodilicu (23) pomoc¢u kotaci¢a za blokadu
paralelne vodilice (6) (crtez B).

Paralelna vodilica (23) moze se koristiti i za koso rezanje iz raspona
od 0°do 45°.

Nikad ne smijete dozvoliti da se iza uklju¢ene pile nadu ruke ili
prsti. Ako nastupi pojava povratnog udara, pila moze pasti na
ruku, a to moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih povreda.

NAGINJANJE DONJEG STITNIKA

Doniji stitnik (13) lista pile (10) se automatski odmice ¢im se dotakne
obradivanog materijala. Kako biste ga ru¢no odmaknuli pomaknite
polugu donjeg stitnika (4).

ODVOD PRASINE

Pila je opremljena nastavkom za odvod prasine (1) koji omogucava
odvod iverica i prasine koji se stvaraju pri rezanju.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na
tipskoj tablici pile. Za vrijeme pokretanja pilu drzite s obje ruke
jer okretni moment motora moze uzrokovati nekontrolirano
okretanje elektri¢cnog alata.
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Imajte na pameti da nakon iskljucivanja pile njeni rotirajuci
elementi se kos uvijek okrecu.

Pila je opremljena gumbom za blokadu prekidaca (16), koji stiti
uredaj od nehoti¢nog pokretanja.
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Ukljucivanje:
« Pritisnite gumb za blokadu prekidaca (16) (crtez C).
« Pritisnite gumb prekidaca (15).

Iskljucivanje:
« Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (15).

KONTROLNA LAMPICA ZA SIGNALIZACIJU PRIKLJUCIVANJA

NAPONA

U trenutku prikljucivanja pile do mrezne uti¢nice ukljucuje se

kontrolna lampica za signalizaciju priklju¢ivanja napona (3).

REZANJE

Liniju rezanja odreduje pokazatelj linije rezanja (7) ili (8).

» Na pocetku rada pilu uvijek drzite ¢vrsto, s dvije ruke, koristeci
obje drske.

« Pilu mozete ukljuciti tek onda kad je odmaknuta od materijala koji
namjeravate rezati.

« Nemojte prejako pritiskati pilu, radite s umjerenim i stalnim
pritiskom na materijal.

« Nakon zavrsetka rezanja dozvolite da se list pile potpuno zaustavi.

» Ako dode do prekida piljenja prije nego $to ste namjeravali, prije
ponovnog pokretanja pile, pricekajte dok ona ne postigne svoj
najvedi broj okretaja, a potom oprezno uvedite list pile u utor koji
se nalazi na obradivanom materijalu.

» Kod piljenja poprijeko vlakana materijala (drveta) ponekad

vlakna imaju tendenciju da se podizu prema gore i da otpadaju

(pomicanje pile pri maloj brzini smanjuje nastojanje te pojave).

Provjerite da li donji Stitnik kod svog pokreta dolazi u zavrsni

polozaj.

« Prije nego $to pristupite piljenju uvijek obavezno provjerite da li
su poluga za blokadu dubine rezanja i gumb za blokadu postavki
stope pile dobro zategnuti.

e Za rad s pilom Kkoristite iskljucivo listove pile odgovarajuceg
vanjskog promjera i promjera otvora za namjestanje lista pile.
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Materijal koji pilite mora biti pri¢vrs¢en na siguran i odgovarajuci
nacin.

Siri dio stope pile trebate namjestiti na onaj dio materijala koji
nece biti rezan.
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Ako su dimenzije materijala male, materijal treba udvrstiti uz
pomoc stolarskih hvataljki. Ako se stopa pile ne pomice po
obradivanom materijalu, vec je podignuta, tada postoji opasnost
od pojave povratnog udara.

Odgovarajuce pricvri¢ivanje materijala koji rezete i cvrsto

drzanje pile osiguravaju punu kontrolu rada elektri¢nim alatom,

a $to dozvoljava izbjegavanje opasnosti od tjelesnih povreda. Ne

smijete pokusavati pridrzavati kratke komade materijala rukom.

KOSO REZANJE

« Popustite kotaci¢ za blokadu postavki stope (5) (crtez D).

« Stopu (9) postavite pod zeljenim kutom (od 0° do 45°) koristedi
skalu.

« Stegnite kotacic za blokadu postavki stope (5).
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Ne zaboravite da kod kosog rezanja postoji ve¢a opasnost od
pojave povratnog udara (ve¢a mogucnost da dode do ukljestenja
lista pile), zato posebnu pozornost obratite na to da stopa pile
cijelom povrsinom legne na obradivani materijal. Piljenje izvodite
ravnomjernim pokretima.

REZANJE NA NACIN UBADANJA U MATERIJAL

Prije podesavanja pile iskljucite je iz napajanja.
@ « Namjestite Zeljenu dubinu rezanja koja odgovara debljini rezanog

materijala.
« Nagnite pilu tako da prednji rub stope (9) pile bude uprt na
materijal koji ste predvidjeli za rezanje, a marker 0° za ravno
rezanje se nalazi na liniji predvidenog rezanja.
Nakon $to pilu namjestite na mjesto pocetka rezanja, dignite donji
Stitnik (13) uz pomo¢ poluge donjeg stitnika (4) (list pile podignut
iznad materijala).
Ukljucite elektri¢ni uredaj i pricekajte da list pile dosegne punu
brzinu okretanja.
Postupno spustajte pilu udubljujudi list pile u materijal (za to
vrijeme prednji rub stope pile treba dodirivati povrsinu materijala).
Kad list pile zapoc¢ne rezanje, oslobodite donji stitnik.
« Kad stopa pile cijelom povrsinom dodirne materijal, nastavite
rezati pomicudi pilu unaprijed.
« Nikad ne smijete povlaciti unazad pilu s rotiraju¢im listom pile, jer
to prijeti nastajanjem pojave povratnog udara.
« Ubadanje zavrsite na nacin suprotan nego pri pocetku rada,
okrecuci pilu oko linije dodira prednjeg ruba stope pile s
obradivanim materijalom.

Dopustite da se nakon iskljucivanja pile list pile sasvim zaustavi
prije nego sto elektri¢ni uredaj sasvim izvucete iz materijala.

« Ako se pojavi takva potreba, tada obradu kutova treba zavrsiti uz
pomoc sabljaste pile ili ru¢ne pile.

REZANJE ILI ODREZIVANJE VELIKIH KOMADA MATERIJALA

Ako rezete vece plo¢e materijala ili daske, trebate ih poduprti
na odgovarajuci nacin s ciljem da izbjegnete eventualne trzaje
lista pile (povratni udar), kao posljedica zaglavljivanja u rezu
materijala.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radnji na montazi, instaliranju, podesavanju ili
popravljanu pile utika¢ mreznog kabela izvadite iz mrezne
uti¢nice.

ODRZAVANJE | CUVANJE
« Preporu¢amo cis¢enje uredaja direktno nakon svake uporabe.

@ « Za CiScenje ne koristite vodu niti druge tekucine.

« Uredaj cistite pomocu kista ili komprimiranog zraka pod malim
pritiskom.

Ne koristite sredstva za cis¢enje niti otapala koja bi mogla ostetiti

plasti¢ne elemente uredaja.

« Redovito Cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora, kako ne
bi doslo do pregrijavanja uredaja. Otvore za ventilaciju ne Cistite
tako da u njih stavljate ostre elemente poput odvijaca ili sli¢nih
predmeta.

« Ako dode do ostecivanja mreznog kabela treba ga zamijeniti
s kabelom istih parametara. Za promjenu kabela obratite se
kvalificiranom radniku ili odnesite uredaj u servisnu radionicu.

« U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranom radniku za provjeru stanja ugljenih ¢etkica motora.

« Tijekom uobicajene eksploatacije list pile nakon nekog vremena
otupi. Znacajka tuposti je nuznost povecanja pritiska prilikom
pomicanja pile za vrijeme rezanja.

« Ako ustanovite da je list pile ostecen, bez oklijevanja ga zamijenite.

« List pile plo¢a uvijek mora biti o3tar.

« Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.

ZAMJENA LISTA PILE

« Pomocu isporucenog kljuca odvinite vijak za pri¢vrs¢ivanje lista
pile (12) postupkom okretanja prema lijevo.

« Kako biste sprijecili okretanje vretena pile za vrijeme odvijanja
vijka za pri¢vrscivanje lista pile, blokirajte vreteno pomocu gumba
za blokadu vretena (19) (crtez E).

« Skinite vanjsku prirubnicu (11).

« Pomocu poluge za doniji stitnik (4) pomaknite donji stitnik (13)
tako da se maksimalno smjesti u gorniji stitnik (2) (u tom trenutku
provjerite stanje i djelovanje opruge za odvodenje donjeg
stitnika).

« List pile (10) izvadite kroz otvor u stopi pile (9).

« Novi list pile postavite u polozaj u kojem ¢e se zupci lista pile i
strelica koja se na njemu nalazi potpuno poklapati s pravcem koji
pokazuje strelica na gornjem stitniku.

« List pile namjestite kroz otvor na stopi pile i montirajte ga na
vreteno tako da bude pritisnut do povrsine unutarnje prirubnice i
centri¢ki namjesten na njenim donjem dijelu.

« Montirajte vanjsku prirubnicu (11) i stegnite vijak za pri¢vricivanje
lista pile (12) postupkom okretanja prema desno.

Obratite pozornost da list pile montirate na nacin da mu

zupci budu okrenuti u pravom smjeru. Smjer okretaja vretena
elektri¢nog alata prikazuje strelica na kucistu pile.

Budite posebno oprezni kad uzimate list pile. Kako biste sprijecili
kontakt ruke s oStrim zupcima lista pile, upotrebljavajte zastitne
rukavice.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice
bez oklijevanja zamijenite. Uvijek mijenjajte istovremeno obje
ugljene cetkice.

« Odvinite poklopce ugljenih cetkica (20) (crtez F).

« Izvadite istroSene ugljene cetkice.

« Eventualnu ugljenu prasinu uklonite pomocu zraka pod pritiskom.

« Stavite nove ugljene cetkice (crtez G) (Cetkice trebaju slobodno
stati u drzace Cetkica).

» Montirajte poklopce ugljenih cetkica (20).

Nakon zamjene ugljenih cetkica pokrenite elektri¢ni uredaj
bez opterecenja i pri¢ekajte 1-2 min, dok se ugljene cetkice ne
prilagode komutatoru motora. Za zamjenu ugljenih cetkica
obratite se iskljuc¢ivo kvalificiranoj osobi i koristite originalne
zamjenske dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI
Kruzna pila

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1200 W
Brzina okretaja bez opterecenja 5500 min™'
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Raspon kosog rezanja 0°-45°
Max. vanjski promjer lista pile 165 mm
Unutarnji promjer lista pile 20 mm
Maksimalna dubina  |Pod kutom 90° 55mm
rezanja Pod kutom 45° 35mm
Klasa zastite Il
TezZina 3,5kg
Godina proizvodnje 2018

PODACIVEZANI ZA BUKU I VIBRACIJE
Informacije o buci i vibracijama.

Razine emitirane buke, kao 3$to je razina emitiranog akustickog
pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost K,
su navedene u donjem tekstu uputa, u skladu s normom EN 60745.

Vrijednosti vibracija a, i mjerna nesigurnost K, oznacene u skladu s
normom EN 60745, su navedene u daljem tekstu.

Navedena u daljem tekstu uputa razina vibracija je izmjerena u
skladu s odredenom normom EN 60745 mjernom procedurom i
moze se koristiti za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se
upotrijebiti za prvu ocjenu ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu primjenu
elektricnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili s drugim
radnim alatima, a takoder u slucaju nedostatka dovoljnog
odrzavanja, razina podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni
razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na vibracije za
vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba uzeti
u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je ukljucen,
ali se ne koristi za rad. Na taj nacin ukupna ekspozicija na vibracije
moze se pokazati znatno manja. Treba uvesti dodatne sigurnosne
mjere s ciljem zastite korisnika od posljedica vibracija, kao $to su :
odrzavanje elektri¢nog alata i radnih alata, osiguranje odgovarajuce
temperature ruku, pravilna organizacija rada .

Razina akustickog pritiska: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 4,745 m/s% K=1,5m/s®

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima ve¢ ih zbrinite
na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju
prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni elektricni i
elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sjedistem u Varsavi,
ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz
sadrzaj ovih uputa (dalje:,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije
pripadaju iskljucio Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace
1994 godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije
promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa
kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku,
je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

KRUZNA TESTERA
58G491

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI
OPSTA BEZBEDNOST PILIKOM KORISCENJA KRUZNIH TESTERA
BEZ KLINA ZA RAZDVAJANJE
PAZNJA:

Nepridrzavanje saveta datih u donjim upozorenjima o
opasnostima i savetima koji se odnose na bezbednost upotrebe
moze dovesti do pojave strujnog udara, pozara i/ili ozbiljnih
povreda.

UPOZORENJE

a. Ruke drzati dalje od izvan prostora secenja i ploce za secenje.
Drugu ruku drzati na pomo¢noj drsci ili na kudistu motora.
Ukoliko se obema rukama drzi testera, to ce smanijiti rizik od
ranjavanja plocom za secenje.

. Nije dozvoljeno postavljati ruku ispod predmeta koji se
obraduje. Zastita ne moze da zastiti od ploce za secenje koja se obrée
ispod predmeta koji se obraduje.

. Postaviti dubinu secenja koja odgovara debljini predmeta za

obradu. Preporucuje se da ploca za secenje bude postavljena ispod

secenog materijala na visini manjoj od visine zuba.

Nikada nije dozvoljeno drzati predmet za secenje u rukama ili

na nogama. Predmet za obradu pricvrstiti na stabilnu podlogu.

Dobro pricvrs¢ivanje predmeta koji se obraduje je veoma vazno,

kako bi se izbegle nesrece u kontaktu s telom, zaglavljivanja ploce za

secenje koja se obrce ili gubitka kontrole secenja.

o
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e. Tokom rada drzati testeru za izolovane povrsine namenjene za
to.

. Posebno treba obratiti paznju da se ploca za secenje koja
se obrée ne dodiruje sa kablovima koji su pod naponom ili
strujnim kablovima testere. Dodirivanje sa ,kablovima pod
naponom” metalnim delovima elektrouredaja moZe dovesti do
strujnog udara operatera.

-

. Za vreme uzduznog secenja uvek koristiti vodicu za uzduzno
secenje ili vodicu za ivice. To ¢e poboljsati produktivnost secenja i
smanji¢e mogucnost ukljestenja ploce za secenje koja se obrce.

.Uvek koristiti plo¢e za secenje odgovaraju¢ih dimenzija
postavljenih otvora. Plo¢e za secenje koje ne odgovaraju
pri¢vrsnom postolju mogu raditi ekscentricno, sto moze dovesti do
gubitka kontrole nad poslom.

. Nikada ne koristiti za pric¢vrs¢ivanje ploce za secenje ostecene

ili neodgovarajuce podloge ili Srafove. Podloge i pricvrsni Srafovi

za plocu za secenje napravljeni su specijalno za testeru, kako bi

omogucili optimalno funkcionisanje i bezbednost upotrebe.

(=]
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Trzaj, uzroci trzaja i njegovo sprecavanje

Trzanje unazad je naglo podizanje i povlacenje testere u smeru ka
operateru, u liniji seCenja, uzrokovano nekontrolisanim sec¢enjem
zbog pritisnute ili nepravilno postavljene ploce za secenje;

Kada je ploca za secenje testere zakacena ili pritisnuta u pukotini,
ploca za secenje se zaustavlja i motor reaguje naglim pokretom
testere nazad u pravcu ka operateru.

Ukoliko je ploc¢a za secenje deformisana ili loSe postavljena
u elementu za secenje, zubi ploce za secenje nakon izlaska iz
materijala mogu udariti gornju povrSinu se¢enog materijala,
izazivajuci podizanje ploce za secenje, a zatim i testere i trzanje
u pravcu operatera.

Trzanje unazad je rezultat nepravilnog koris¢enja testere ili

nepravilnih procedura ili uslova eksploatacije i moguce je izbedi ga
primenjujuci pravilna sredstva opreza koji su dati nize.
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. Drzati testeru obema rukama ¢vrsto, s ramenima postavljenim
tako da zadrze silu zadnjeg trzaja. Zadrzati poziciju tela s jedne
strane testere, ali ne u liniji se¢enja. Zadniji trzaj moZe dovesti do
brzog pokreta testere unazad, ali operater moze da kontrolise silu
trzaja, ukoliko se pridrzava mera opreza.

b. Kada ploca za secenje pocinje ili prekida secenje iz bilo kog

o
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razloga, potrebno je popustiti pritisak na spojnicu i drzati
testeru nepokretno u materijalu dok se ploca za se¢enje u
potpunosti ne zaustavi. Strogo je zabranjeno pokusavati
izvaditi ploc¢u za secenje iz materijala koji se sece, kao i vuci
testeru nazad, dok se ploca za secenje krece, jer to moze izazvati
trzanje unazad. Ispitati uzroke i preduzeti operacije korigovanja, u
cilju uklanjanja uzroka zaustavljanja ploce za secenje.

. U slu¢aju ponovnog zaustavljanja testere u elementu koji se

obraduje staviti plocu za secenje u rez i proveriti da li su zubi
ploce za secenje blokirani u materijalu. Ukoliko se plo¢a za secenje
zaustavlja, kada se testera ponovo uklju¢i moZe doci do njenog
izbacivanja ili izazivanja trzanja unazad u odnosu na materijal koji
se obraduje.

. Duze ploce treba podupreti kako bi se minimalizovao rizik
od zaglavljivanja i trzanja testere unazad. DuZe ploce imaju
tendenciju da se saviju pod uticajem sopstvene tezine. Podupiraci
treba da budu postavljeni ispod ploce sa obe strane, u blizini linije
secenja i u blizini kraja ploce.

. Ne koristiti tupe ili ostecenje ploce za secenje. Nenaostreni ili
neodgovarajuce postavljeni zubi ploce za secenje stvaraju uzan rez,
Sto izaziva prekomerno trosenje, zaglavljivanje ploce za secenje i
trzanje unazad.

. Postaviti pravilne stege za dubinu secenja i ugao naginjanja pre

pocetka secenja. Ukoliko se podesavanja testere menjaju u toku
secCenja, to moZe izazvati ukljestenje ili trzanje unazad.

. Posebno obratiti paznju prilikom obavljanja dubokog secenja
u pregradnim zidovima. Ploca za secenje moZe da presece druge
predmete, koji nisu vidljivi sa spoljne strane, izazivajuci trzanje
unazad.

Funkcije donje zastite.

Pre svake upotrebe proveriti donju zastitu, da li je pravilno
navucena. Ne koristiti testeru ukoliko se donja zastita ne
pomeraslobodnoizatim odmah zatvara. Nikada ne pri¢vricivati
ili ostavljati donju zastitu otvorenom. Ukoliko se testera slucajno
ispusti donja zastita moZe da se savije. Podic¢i donju zastiti uz pomoc¢
drske za odvlacenje i uveriti se da li se slobodno krece i ne dodiruje
testeru ili druge delove uredaja za posatvljanje ugla i dubine secenja.

b. Proveriti funkcionisanje opruge donje zastite. Ukoliko zastita i
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opruga ne rade ispravno, potrebno je popraviti ih pre upotrebe.
Rad donje zastite moze biti usporen, sto je uzrokovano ostecenim
delovima, lepljivih naslaga ili naslaga otpadaka.

. Dozvoljeno je ru¢no povlacenje donje zastite ali samo prilikom

specijalnih secenja kao $to su ,duboko secenje” i ,slojevito
secenje”. Podizati donju zastitu uz pomoc¢ drske za odvlacenje
i kada je ploca za secenje zaglavljena u materijalu, donja
zastita mora biti oslobodena. U slucaju svih ostalih vrsta secenja
preporucuje se da donja zastita radi samostalno.

. Uvek posmatrati da li donja zastita sakriva ploc¢u za secenje
prilikom odlaganja testere na radni sto ili podlogu. Nezasticena
ploca za secenje koja se obrée moZe da uzrokuje da testera odskoci
unazad i pritom isece sve $to joj se nade na putu. Potrebno je obratiti
paznju na vreme koje je potrebno da se ploca za secenje potpuno
zaustavi nakon iskljucivanja.

Dodatni saveti za bezbednost

Mere opreza

Ne upotrebljavati plo¢e za secenje koje su ostecenje ili
deformisane.

Ne koristiti abrazivne ploce.
Upotrebljavati iskljucivo ploce za secenje koje preporucuje
proizvodac, a koje ispunjavaju norme EN 847-1.

Ne upotrebljavati ploce za secenje koje nemaju zube sa vrhovima
od legure karbida metala.

« Prasina neke vrste drveta moze predstavljati opsanost za
zdravlje. Direktan fizicki kontakt s prasinom moze izazvati
alergijsku reakciju i/ili bolesti disajnih puteva operatera ili osoba
koje se nalaze u blizini. Pradina hrasta ili bukve smatra se za
kancerogenu, posebno u vezi sa supstanca za obradu drveta
(sredstva za impregnaciju drveta).

« Koristiti sredstva za li¢nu zastitu poput:

- zastita za sluh, kako bi se smanijio rizik od gubtika sluha;

- zastita za oci;

- zastita disajnih puteva, kako bi se smanjio rizik od udisanja
Stetne prasine;

- rukavice za rukovanje plocama za secenje i drugim grubim i
ostrim materijalima (ploce za secenje treba da se drze za otvor
kad god je to moguce);

« Prikljuciti sistem za odvodenje prasine za vreme secenja drva.
Bezbedan rad i konzervacija

« Potrebno je odabrati plo¢u za secenje koja odgovara vrsti
materijala, koji treba da se sece.

« Zabranjeno je koristiti testeru za secenje materijala koji nisu od
drveta ili drvetu sli¢ni.

« Zabranjeno je koristiti testeru bez zastite ili kada je zastita
blokirana.

» Podloga u okolini mesta rada sa masinom mora biti slobodna od
klizavih materijala i isturenih elemenata.

« Potrebno je obezbediti adekvatno osvetljenje na mestu rada.

» Osoba koja koristi masinu mora biti odgovarajuce $kolovana u
oblasti njene upotrebe i koris¢enja upotrebe.

Koristiti samo ostre ploce za secenje.

Obratiti paznju na maksimalnu brzinu oznacenu na plodi za
secenje.

Uveriti se da su upotrebljeni delovi u skladu sa preporukama
proizvodaca.

Potrebno je iskljuciti testeru iz struje u slucaju obavljanja poslova
vezanih za konzervaciju.

Ukoliko dode do ostecenja strujnog kabla tokom rada, odmah
dovod struje. NE DODIRIVATI STRUJNI KABL PRE ISKLJUCIVANJA
1Z STRUJE.

« Ukoliko testera poseduje laser, zamena lasera sa drugim tipom
istog nije dozvoljena, a sve popravke treba da obavi servis.
Zabranjeno je usmeravati laser u pravcu ljudi i Zivotinja.

Ne koristiti stacionarne elektrouredaje. Nije dizajnirano za rad sa
stolom za testerisanje.

Materijal namenjen za obradu potrebno je pricvrstiti na
stabilnoj podlozi i obezbediti od pomeranja uz pomoc¢ stega.
Takav nacin pri¢vrséivanja predmeta koji se obraduje sigurniji je
od drzanja predmeta u ruci.

« Pre odlaganja elektrouredaja potrebno je sacekati da se ploca za
secenje zaustavi. Ploca za secenje moze da se zablokira i dovede
do gubitka kontrole nad elektrouredajem.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije iz samog pribora,
upotrebe bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih mera, uvek
postoji rizik od povreda tokom rada.
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Objasnjenje koris¢enih piktograma:
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1. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta
za bezbednost.

2. Uredaj sa izolacijom druge klase

3. Koristiti sredstva za li¢cnu zastitu (zastitne naocari, zastitu za
sluh, masku protiv prasine)

4. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija servisiranja i

popravke.

Cuvati od kise.

Deci je zabranjen pristup uredaju.

Ne priblizavaj udove elementima za secenje!

Opasnost od trzaja.

PaZnja opsasnost od povreda ruku, secenja prstiju.

IZRADA I NAMENA

O ®NQwWm

Kruzna testera je rucni tip elektrouredaja sa izolacijom Il klase. Puni
se preko jednofaznog motora. Elektrouredaji tog tipa u Sirokoj su
upotrebi za secCenje drva i materijala slicnih drvetu. Zabranjeno
je koristiti je za secenje drva za ogrev. Pokusaji upotrebe testere
za druge vrste poslova, osim onih koji su opisani, tretirace se
kao nepravilna upotreba. Testeru treba koristiti isklju¢ivo sa
odgovarajuc¢im plo¢ama za secenje, sa zubima koja su od legure
karbida metala. Kruzna testera je projektovana za lake poslove u
usluznim radionicama ili za veliki broj poslova iz oblasti samostalne
amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je Kkoristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.
1. Crevni priklju¢ak za odvod prasine

2. Gornja zastita

3. Kontrolna signalizacija priklju¢enja napona
4. Rudica donje zastite

5. Rucica za blokadu postavljanja postolja
6. Rucica blokade paralelne vodice

7. Linija secenja za 45°

8. Linija secenja za 0°

9. Postolje

10. Ploca za secenje

11. Podloga za prsten

12. Pricvrsni Sraf ploce za secenje

13. Donaj zastita

14. Prednja drska

15. Starter

16. Taster blokade startera

17. Prednja drdka

18. Rucica blokade dubine secenja

19. Taster blokade vretena

20. Poklopac ugljenih cetki

23. Paralelna vodica

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLIJANJE

O®P>E

INFORMACUA
OPREMA | DODACI

1. Paralelna vodica -1 kom.
2. Inbus klju¢ -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

POSTAVLJANJE DUBINE SECENJA
@ Dubinu secenja pod pravim uglom moguce je regulisati u opsegu
od 0do 55 mm.
 Popustiti rucicu za blokadu dubine secenja (18).
« Postaviti Zeljenu dubinu secenja (koristeci skalu).
« Blokirati rucicu za blokadu dubine secenja (18) (slika A).

MONTIRANJE VODICE ZA PARALELNO SECENJE

Pri seCenju materijala na uske komade potrebno je koristiti
paralelnu vodicu. Vodica moze da se prévrsti sa desne ili leve strane
elektrouredaja.

« Otpustiti rucicu za blokadu paralelne vodice (6).

« Postaviti granickin paralelne vodice (23) u dva otvora na postolju
testere (9).

Postaviti Zeljenu dubinu secenja (koristedi skalu).

Pri¢vrstiti paralelnu vodicu (23) uz pomo¢ rucice za blokadu
paralelene vodice (6) (slika B).

Paralelna vodica (23) moze da se koristi i za koso se¢enje u opsegu
od 0°do 45°.

Nikada se ne sme dozvoliti da iza testere koja radi stoji ruka ili
@ prsti. U sluc¢aju da dode do pojave trzaja, testera moze da dode do
ruke $to moze izazvati teske telesne povrede.

OTVARANJE DONJE ZASTITE

@ Donja zastita (13) ploce za secenje (10) podleze automatskom

pomeranju u meri kontakta sa se¢enim materijalom. Da bi je ru¢no
pomerili potrebno je pomaknuti ru¢icu donje zastite (4).

ODVODENJE PRASINE
Kruzna testera poseduje crevni prikljucak za odvod prasine (1) koji
omogucava uklanjanje prasine i iverja koje nastaje u toku secenja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na

A nominalnoj tablici testere. Prilikom ukljucivanja testeru treba
drzati obema rukama, posto obrtni momenat motora moze
uzrokovati ne kontrolisani obrt elektrouredaja.

Potrebno je zapamtiti da nakon iskljucenja testere, njeni pokretni
elementi okrecu se jo$ neko vreme.

Testera poseduje taster za blokadu startera (16) koji obezbeduje od
slu¢ajnog pokretanja.

Ukljucivanje:
« Pritisnuti taster za blokadu startera (16) (slika C).
« Pritisnuti taster startera (15).

Iskljucivanje:
« Otpustiti pritisak sa tastera startera (15).
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KONTROLNA SIGNALIZACIJA PRIKLJUCENJA NAPONA

U momentu priklju¢enja testere u struju kontrolna signalizacija

priklju¢enja napona (3) se ukljucuje i svetli.

SECENJE

Liniju secenja pokazuje pokazatelj linije secenja (7) ili (8).

e Pre pocetka posla potrebno je obema rukama sigurno drzati
testeru, koristeci obe drske.

« Testera se moze ukljuciti tek tada kada je udaljena od materijala
predvidenog za secenje.

« Zabranjeno je pritiskati testeru prekomernom silom, potrebno je
primenjivati umereni pritisak, stalno.

« Nakon zavrsetka secenja potrebno je pustiti da se ploca za secenje
potpuno zaustavi.

« Ukoliko se secenje prekine pre planiranog zavrsetka, prilikom
nastavljanja potrebno je najpre sacekati malo kada se testera
ukljuci, kako bi dostigla svoju maksimalnu brzinu obrtaja, a onda
pazljivo postaviti plocu za secenje u rez prese¢enog materijala.

« Kada se vlakna materijala (drveta) seku popreko, ponekad vlakna
imaju tendeciju da se podizu ka gore i odvajaju (pomeranje testere
sa malom brzinom minimalizuje pojavljivanje te tendencije).

Uveriti se da li donja zastita svojim pomeranjem dolazi do krajnjeg
moguceg polozaja.

Pre pristupanja secenju uvek je potrebno uveriti se da li su rucica
za blokadu dubine secenja i tocki¢ za blokadu podesavanja
postolja testere pravilno zavrnuti.

« Zarad s testerom potrebno je koristiti iskljucivo ploce za secenje
sa odredenim spoljnim pre¢nikom i pre¢nikom otvora koji se
nalazi na ploci za secenje.

« Materijal koji se sece treba da bude potpunoi pravilno nepokretan.

« Na 3iri deo postolja testere treba stavljati one delove materijala
koji nisu odseceni.

Ukoliko dimenzije materijala nisu velike, materijal je potrebno
pricvrstiti uz pomoc¢ stolarskih stega. Ukoliko postolje testere ne
prelazi preko materijala koji se obraduje, vec je podignuta, postoji
opasnost od pojave trzanja.

Odgovarajuce pric¢vrsc¢ivanje materijala koji se sece i cvrsto
drzanje testere, osiguravaju punu kontrolu rada elektrouredajem,
sto omogucava izbegavanje opasnosti povredivanja tela.
Zabranjeno je vrsiti probe pridrzavanja rukom manjih delova
materijala.

SECENJE POD UGLOM

« Otpustiti rucicu blokade podesavanja postolja (5) (slika D).

« Podesiti postolje (9) na Zeljeni ugao (od 0° do 45°) koristeci skalu.
« Pri¢vrstiti rucicu blokade podesavanja postolja (5).

Treba zapamtiti da prilikom se¢enja pod uglom dolazi do vece
opasnosti od pojave trzaja (ve¢a mogucénost zaglavljivanja ploce
za secenje), i zbog toga toga treba obratiti paznju da postolje
testere prileze celom povrsinom na materijal koji se obraduje.
Secenje vrsiti laganim kretanjem.

SECENJE PREKO USECANJA U MATERIJAL

Pre pristupanja regulaciji, iskljuciti testeru iz struje.

« Postaviti Zeljenu dubinu seenja koja odgovara debljini se¢enog
materijala.

« Nagnuti testeru tako da prednja ivica postolja (9) testere bude
naslonjena na materijal predviden za secenje, a marker od 0° za
secenje pod pravim uglom treba da stoji na liniji predvidenog
secenja.

« Nakon postavljanja testere na mesto gde ce se vrsiti seCenje
potrebno je podici donju zastitu (13) uz pomo¢ rucice donje
zastite (4) (ploca za secenje testere treba da je iznad materijala).

« Pokrenuti elektrouredaj i sacekati da ploca za secenje dostigne
punu brzinu obrtaja.

« Postepeno spustati testeru uglavljujuc¢i plo¢u za secenje u
materijal (za vreme tog pokreta prednja ivica postolja testere
potrebno je da dodiruje povrsinu materijala).

0

« Kada ploca za secenje otpocne da sece treba otpustiti donju
zastitu.

« Kada postolje testere celom svojom povrsinom osloni se na
materijal, seenje treba nastaviti, povlaceci testeru napred.

« Zabranjeno je povlaciti testeru sa plo¢om za secenje koja se obrce,
kada postoji opasnost od pojave trzanja unazad.

« Secenje zavrsiti na nacin suprotan od njegovog otpocinjanja,
obréudi testeru oko linije gde se dodiruje prednja ivica postolja
testere sa materijalom koji se obraduje.

» Dozvoliti da se, nakon isklju¢ivanja testere, njena ploca za
secenje potpuno zaustavi, pre nego $to se elektrouredaj izvadi iz
materijala.

« Ukoliko postoji takva potreba, obradu uglova potrebno je izvrsiti
pomocu testere bez seciva ili ru¢nom testerom.

SECENJE ILI ODSECANJE VECIH DELOVA MATERIJALA

Za vreme secenja vecih plo¢a materijala ili dasaka, potrebno
je odgovarajuce ih podupreti, u cilju izbegavanja eventualnog
trzanja ploce za secenje (pojava trzanja), slucaja zaglavljivanja
ploce za secenje u rez materijala.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi utikac¢
strujnog kabla iz strujne uticnice.

ODRZAVANJE | CUVANJE

« Preporucuje se ciscenje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

« Za cCis¢enje ne treba koristiti vodu ili druge tecnosti.

Uredaj treba distiti uz pomo¢ Cetke ili produvati kompresovanim

vazduhom niskog pritiska.

Ne koristiti sredstva za ciScenje niti rastvarace jer oni mogu

ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.

« Redovno treba Ccistiti ventilacione otvore na kucistu motora
kako ne bi doslo do pregrevanja uredaja. Zabranjeno je Cistiti
ventilacione otvore stavljaju¢i u njih ostre predmete poput
odvijaca ili tome sli¢no.

o U slucaju ostecenja strujnog kabla, potrebno je odmah ga
zameniti novim sa istim parametrima. Tu operaciju treba poveriti
kvalifikovanoj osobi ili odneti uredaj u servis.

« U slucaju pojave prekomernog varnic¢enja na motoru savetuje
se provera stanja ugljenih cetki motora, koju treba da obavi
kvalifikovana osoba.

« Za vreme normalnog koris¢enja ploca za secenje posle izvesnog
vreme postaje tupa. Znak otupljenja ploce jeste prestanak
povecanja pritiska prilikom prevlacenja testere prilikom secenja.

« Ukoliko se utvrdi ostecenje ploce sa secenje, potrebno je odmah
je promeniti.

« Ploca za secenje treba uvek da bude ostra.

« Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA PLOCE ZA SECENJE

« Uz pomo¢ dobijenog okastog kljuca i specijalnog kljuca, odvrnuti
navrtnje koji pri¢vrdcuju plo¢u za secenje (12) okrecudi u levu
stranu.

» Kako bi se izbeglo obrtanje vretena testere u vreme odvrtanja
pri¢vrsnih Srafova ploce za secenje, potrebno je blokirati vreteno
tasterom za blokadu vretena (19) (slika E).

« Demontirati spoljnu podlogu prstena (11).

« Uz pomoc rucice donje zaptite (4) pomeriti donju zastitu (13) tako
da se Sto vise sakrije u gornju zastitu (2) (u tom trenutku treba
proveriti stanje i funkcionisanje opruge donje zastite).

« Izbaciti plocu za secenje (10) preko zareza na postolju testere (9).

« Postaviti novu plocu za secenje u polozaj u kojem ¢e biti najlakse
postaviti zube ploce za secenje i na njoj postavljene strelice sa
pravcem koji je prikazan i na gornjoj zastiti.

« Ubaciti plo¢u za secenje preko zareza na postolju testere i
montirati je na vreteno, tako da lezi na povrsini unutrasnjeg
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prstena i da je centralno postavljena na njegovom udubljenju. Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno
+ Montirati spoljasnju podlogu za prsten (11) i pri¢vrstiti $raf ploce je obratiti paznju na to kada je elektrouredaj iskljucen ili kada je
za secenje (12) okrecudi u desno. ukljucen ali se ne koristi za rad. Na taj nacin celokupna ekspozicija

Potrebno ie obratiti pazniu d log .. ti podrhtavanja moze se pokazati kao znatno niza. Potrebno je
otrebno je obratiti paznju ca se ploca za secenje montira sa preduzeti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite korisnika

Z:"'T(':na po;ta{vljenllm u‘pra;wlle’m pra\'l(ac’..ljtra\;actobrtanja vretena od podrhtavanja, poput: konzervacije elektrouredaja i radnih
elektrouredaja pokazuje strelica na kucistu testere. alatki, obezbedivanja odgovaraju¢e temperature ruku, sopstvene

Potrebno je obratiti paznju na nacin hvatanja ploce za secenje. organizacije posla.
Treba korlstltlvza.stltne !'ukawcev kako bvl se.zastltlle ruke od Nivo akusticnog pritiska: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
kontakta sa ostrim zbuima ploce za secenje. ) N
PROMENA UGLJENIH CETKI Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)
. ; 3 - X . Izmerena vrednost brzine podrhtavanja:
Iskoris¢ene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke _ 21— 2
. . .. a, =4,745 m/s>K=1,5m/s
motora treba odmah zameniti. Uvek se istovremeno menjaju obe
Cetke. ZASTITA SREDINE

« Odvrnuti poklopac ugljenih cetki (20) (slika F).
I diti iskori&¢ Eetk Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih
* lzvaditi iskoriscene Cetke. treba predati u otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama. Informacije

o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskorisc¢eni

+ Ukloniti eventualnu uQIJenu prasinu uz pomoc kompresovanog uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu.

vazduha. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje zivotne
. . v . v sredine i zdravlja ljudi.
« Postaviti nove ugljene cetke (slika G) (Cetke treba slobodno da “Zadrzava se pravo izmena.

stoje u drzacu za Cetke).
»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi,

 Montirati pOkIOpaC UQIJemh cetki (20) ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole

.. . . . . e . . datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene

@ Opel’aclju promene ugljenlh cetki treba poveriti |5kIJUC|V° fotografije, sheme, crte, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj
kvaliﬁkovanoj OSObi, koriste¢i originalne delove. zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima

(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex
-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako i sudsku.

@ Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Kruzna testera

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1200 W
Brzina obrtaja bez opterecenja 5500 min™!
Opseg kososg secenja 0°-45°
Max spoljasnji pre¢nik ploce za secenje 165 mm
Max unutrasnji pre¢nik ploce za secenje 20 mm
Maksimalna dubina Pod uglom 90 55 mm
secenja Pod uglom 45° 35mm
Klasa bezbednosti Il
Masa 3,5kg
Godina proizvodnje 2018

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Informacije na temu buke i vibracija.

Nivo emitovane buke poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska
Lp, kao i nivo akusti¢ne snage Lw, i nepreciznost dimenzije K, dati
su dole u uputstvu, u skladu sa normom EN 60745.

Vrednost vibracija a, i merna nesigurnost K oznaceni su u skladu sa
normom EN 60745, datoj dole.

Dole dati u uputstvu nivo podrhtavanja izmeren je u skladu sa
normom EN 60745 procedurom merenja i moze se Kkoristiti za
poredenje elektrouredaja. Moze se takode koristiti za preliminarnu
procenu izloZzenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili
sa drugim radnim alatkama, a takode ukoliko nije odgovarajuce
odrzavan, nivo podrhtavanja moze podle¢i promenama.
Gore navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja ekspozicije

podrhtavanja tokom celog vremena rada.
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META®PAZH TOY
nPQTOTYIIOY TOQN
OAHTIQN XPHXZHX

AIZKOINPIONO
58G491

MPOXOXH: MPOTOY Z=EKINHXZETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY

EPTAAEIOY

AIABAXTE TMPOXZEKTIKA TIX TMAPOYZEX OAHTIEX

XPHZHX KAI AIATHPHETE TEX A MEAAONTIKH ANAGOPA.

EIAIKEX AMAITHZEIZ AXDAAEIAX

KANONEZ AZOANEIAZ KATA THN EPFAZIA ME AIZKOMPIONA
XQPIZTON OAHIO AIAXQPIZMOY

MPOZOXH:

Ayvonon Twv mapakdatw TPOEISOTOINCEWV yia Tov Kivduvo Kat
Hn THPNON Twv urodeiewv yia TNV ac@aln Xpnon, evoéxetal va
yiver artia nAektpomAnéiag, ekSAwong mupkayldg ri/kat coapwv
TPAUVUATIOUWV.

EMIKINAYNO
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Kpatnote Ta xépla cag Makpld amd 1o medio KOMmMAG Kal punv
akouumnate tov Sioko Kom¢. Kpatdate tnv mpdcoOetn xeipohafn
1] TO CWHA Tou Epyaleiou pe To SeUTEPO oag xépL. Otav kpatdte
10 S10KOMpPiovo Kal Ue Ta U0 oag xépla, Ba Ta mpooTatéYete amd Tov
TPAUUATIOUO TToU eVéxeTal va mpokANBel amd Tov Sioko KorrG.

. Mnv Kpatdte Tta xépla cag mMo KATw amd 1o und enefepyacia

avtikeipevo. O mpopulakTtripag Sev dvaral va mapéxel mpootaoia
a6 Tov 8ioKo KOG KATw amé To umd eme§epyacia aVTIKEiUEVo.

. PuBpiote 1o Babog tng Kom¢ avaloya pE TO TMAXOG TOU UTIO

eneepyacia avtikelpévou. O Siokog Komrig Sev mpémel va e€€xel
amé To umo eme€epyaocia QVTIKEIUEVO TTEPIOCOTEPO AMO TO MANPES
Uyog tou Sovtiol.

. MnV Kpatdte OTE To UMO eMe§ePyasia AVTIKEIMEVO OTa Xépia

oag i mMAvw ota yovatd cag. ZTEPEWOTE To UTIO ene€epyacia
AVTIKEIpNEVO TAVW o€ pia otaBepn Baon. Ta avwTépw amoteAolv
onuavtiky mpolméBeon yia v elayiotonoinon Ttou Kivduvou
amé v enagry ue tov Sioko Komrg, UeTaél dMwv oOg mepImTwon
oENVWUATOS TOU 1 arwAelag Tou eAéyyou Tou Slokompiovou.

Katd tnv gpyacia cag Kpatote 1o SlOKOTpiovo amod Tig
HOVWHEVEG EMPAVELEG TIOU TIpoopilovTal yI' aUTO TOV GKOTIO.

. ATauTeital n MEYIoTn TTIPOCOX KATA TNV EKTEAEOT TWV EPYACIWY,

KOTA TIG OTIOIEC UTIAPYXEL TEPIMTWON TO €pyaleio KOmNAG va
OKOUUMNOEL pia pn opath KaAwdiwon 1 to idio 1o kKaAwdio
TOU NAEKTPIKOU gpyaleiov. Se mepimtwon katd v omoia 1o
epyaleio epyaoiag akouumioel éva umé Taon kKaAwdlo, Ta HETAANIKA
e€aptripata tou Siokompiovou Ba Bpebolv emiong umé taon kai Oa
nmpokaAéoouv nAektpomAnéia Tou XEipIoTr).

. Katd tnv katd prikog kommn mavta epapuoélete tov mapaiinio

oényo n wa icla paya odnyd. Auto BeAtiwver Tnv akpiBeia g
KOTNAG Kal UEIWDVEL TNV mMOavETNTA OPNVWUATOS TOU SIOKOU KOTTHG.

. Mpénel mavta va xpnoipomnoleite Siokoug Komm¢ KataAAniou

pey€0oug, pe v avtiotoixn omr tomoBétnong. Or Siokot Komrg
mmou Sev taipidouv Ue Ta avtiotolxa e£apTiUaTa Tou SIKompiovou
vpioTavtal akTIVIKA UETATOTTION KATA TNV TTEPIOTPOPI] TOUG, YEYOVOG
70 omoio 0dnyei otV amweia eAéyyou Tou Slokompiovou.

. Moté dev mpénel va xpnotpomnoleite podéleg 1y Bideg ol omoieg

gival akatdAAnAeg i £xouv BAGRN, yia tn otepéwon Tou Siockou
komnG. Ot podéAeg 1 Bibeg yia T otepéwaon Tou Siokou Komrig éxouv
oxedlaotel e18IKd yia To ev ASyw SioKompiovo e oKomo TV emiteuén
TwV BEATIOTWV AEITOUPYIKWY XAPAKTNPIOTIKWY Kal TNV ao@dAgid TG
Aeiroupyiag Tou.

Avamiénon, aitia avamidnong Kai OXETIKEG TPOEIBOTOINOELG

H avamiénon ival n anétopn avtidpaon cuvemneia KAEIWSWHATOG,
OPNVWHATOC I 0TPARWMATOC Tou SioKoU KOTIAC, N OTToia TTPOKAAEL
To aveféheyKTo onKwpa Tou Slokompiovou Kat TNV €060 Tou
Siokou Komn ¢ amo v Topr oTnv KateuBuvaon Tou XEIPLOoTH.

e mepintwon Suvatol oENVWHATOG Tou SioKou KOTNG N
TEPLOPIOMOV TNG Kivnonig Tou, n Suvaun mpowbnong mou
Snuioupyeital amod Tov KIvnTHPa EKTIVACOEL TO SIOKOTIPIOVO TTPOG
TOV XEIPLOTH.

Edv o diokog komn¢ aMolwBei 1 otpafwoel, ToTe Ta SOVTIA TOU
SioKou evOEXETAL VA OKOUUTTOUV TO UTTO eme€epyaania LAIKO HE TNV
miow toug akpn. EE artiag autou, o Siokog kom¢ Ba pHeETaKIVEITAL
npo¢ TNV é€080 amod tnv Topn, evw To Stokompiovo Ba ekTivdoosTal
TIPOG TOV XEIPIOTH.

H avamiénon eival 1o amotéAecpa pn opbol 1 Aavbacuévou
XEIPIOPOU Tou SloKOoTpiovou KAl N TAPNONG TWV  KAVOVWVY
EKTENEONC TWV €PYACIWV. MTOPEITE VA amo@UYeTe TNV avamidnon
£papuolovTag Ta TAPAKATW TTPOANTITIKA HETPA.
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. Kpatate kald to Siokompiovo pe ta SUo xépla. Ta xépla

oag mpénel va PBpiockovtal o€ KATAGTAON ETOIMOTNTAG va
Kataoteilete T SUvapn omoBodpounong. Mpémer mavta
va Bpiokeote o andéotacn amd tov SioKo KOG Kal va punv
Bpiokeote otnV i6la ypauun pe auto. H avamriénon duvarai va
npokaAéoetl «midnua» Tou Slokompiovou mpog ta miow. Exovtag AdBet
Suwe Ta pétpa aopaleiag, o xeiplotrg eivai og Oéon va avtiotadbuiost
Ti¢ Suvduel mou SnuioupyolvTal KAl va Unv XAoel TNV IKAVOTNTA TOU
eAéyxou Tou epyaleiou.

Edv o &iokog Komig opnvwoel | n A&rtoupyia tou Siakormei
yla olovéimote AAAo AOYO, A@ROTE TO KOUMT TOU S1aKOTTN
Kal Kpatdte 1o Slokompiovo péca oT1o UAIKO €wg TV TARPN
akivnromoinory Tou. Oco 0 8ioKOG KOTG TTEPICTPEPETAL KAl
undpyel n mbavotnta NG avamndnong, o€ Kapia mepintwon
unv mpoomabrioete va e§dyete To SIOKOTpiovo amod To uTd
enefepyacia avTiKeEipevo | va 1o KaBodnynoete mpog Tnv
avtiotpon KateLOuvon. EVTomioTe THV QITia TOU 0pNVWUATOS TOU
Siokou komg kat ealeipte Tnv.

. Mpotou evepyomoljoete T0 OloKOMPiovo mou PBpioketal

péoa oto umod emefepyacia UAIKO, euBuypappiote Tov dioko
KOTING MéCA OTNV TOUN Kal eAéyETe Katd méco Ta SovTia Tou
Slokompiovou épyovtal o€ eMA@N HE TNV EYKAPGCLA EMPAVEIQ
™G TOMNG. EAv éxeTe va KAVeTe Ue TO o@rAvwuUa Tou SIOKOU KOTTTG,
T0TE KaTd TNV EMOUEV Evepyormoinan Tou Slokompiovou evoéxeTal va
ouupei n avamrénon.

. Katd tnv komn MeEYAAwV, AEMTWV AVTIKEIUEVWY, OTEPEWVETE

aflomota Ta umo eme§epyacia VAIKA TAvw og BAcElg oTAPIENG
HE OKOMO TN Meiwon Tou KivdUvou Tng avamndnong Adyw
O@NVWHATOG Tou 8ioKou KOTRG. MeydAou UKouG avTikeiueva
evbéxetal va Avyi{ouv katd tnv komr amd 1o ibio 10 Bdpog Toug.
Ot Baoeig otipiéng Ba mpémet va Bpiokovtal amd Ti¢ 500 MAEUPEC
¢ oavidag, Simla otn ypauun TG Komi¢ Kat SimAa otnv dkpn g
oavidac.

. Mnv xpnotpormoleite §iokoug KOMNG HE PN AlXpnped d6vTtia | pe

Sovtia mou éxouv BAAPN. H xprion Twv Siokwv Komr¢ e un aixpunped
S8dvria rj Sévtia xwpic Sidkeva avaueod Toug mpokalei Tn Snutoupyia
«OTEVIG» ToUNG, urepPBoAIKr) Tp1Br Tou SioKOU KOTTIG TAVW OTO UAIKG,
oprivwua kat avamrridnon tou Siokompiovou.

. Mpotou mpofeite 0TV KOMI, AGPANIOTE KAAG TOV HNXAVIOUO

pLBHIONG TOou BABOUC TNG KOG Kal TNG ywviag KAiong tou
Sdiokou. Edv katd t Sidpkeia g komri¢ 6a aAAdéouv ol pubuioeic
auTEG, 0 8iOKOG KOTTAG EVOEXETAl va UTTOOTEl O@rivwua, To omoio Ba
mpokaAéoel tnv avamidnon tou Slokompiovou.

Eykomég og S1aywploTika anmaitouv 18iaitepn npoooy). O 5iokog
Kormi¢ kata tn Sigiobuon Tou evééxetal va EEKIVIOEL TNV KOTTH 1N
0pATWV QVTIKEIUEVWY, YEYOVOG To ormoio evSéxetal va yivel atia g
avamnriénong tou Siokompiovou.

KaAn TeXVIKN KATAOTAOT TOU KATW TPO@UAAKTHpaA

a.

KdaBe popa mpotol mpofeite otn Xprion Tou Sickompiovou, va
ENEYXETE EAV O KATW TTIPOPUAAKTHPAG £XEL KAEIOEL OWOTA. MnVv
XPNOIHOTIOLEITE TO SIOKOTIPIOVO EAV O KATW TTPOPUAAKTHPAG SeV
avoiyel eAeLBepa 1i/Kat KAgivel pe KABUOTEPNON Kal KOARpaTa.
Moté pnv ac@alifete TOV KATW MPOQUAAKTAPA OTNV AVOLIKTH
Béon. Edv 1o Siokompiovo méoel Tuxaia, 0 KATw MPOPUAAKTHPAG
evééxetal va otpaBuwoel. Avoiéte Tov mpopuAAKTHPa amé Tov UoxAS
EMavapopdc Tou Kai BeBaiwbeite 6TI ueTakiveitar eEAeUBepa kat umd
oladnmote ywvia kat o€ o1o6nmote Fa6o¢ Komr¢ xwpic va épxetal o€



enagn e Tov Sioko Komri¢ oUTe e dAAa Turpata tov Siokompiovou.

. ENéy&te MG Aettoupyei To ENATHPIO TOU KATW TTIPOQUAAKTHPA.

Edv 0 KATw MPOQUAAKTPAG KAl TO EAATHPLO EMAVAPOPAC TOU
8ev Aeltoupyolv CowoTd, MPOoToU TIPOPEITE OTIC EPyAOieq pe
TO SI0KOTIPIOVO, (PPOVTIOTE yld TNV TEXVIKN OUVTAPNOTN TOU.
H kaBuotepnuévn Asitoupyia evééxetai va opeidetar o BAGBn
Twv gaptnudtwv 1 imapén kKoAMwdwv emkabricewv 1 vmapén
Bpavoudtwy péoa oTov unxaviouo.

.0 katw mpo@uAakthpag Suvatal va amopakpuvlsi Sia

XEIPOG KATA TNV EKTENECN OPIOHEVWV KOTIWV, TLY. KOTIWV HE
«guPaduvon» Kat SUOKOAWV KOTIWV. AVOONKWOTE TOV KATW
TPO@UAOKTAPA amd T AdPr HeETOKivAONG Kol KoteRAoTE
TOoV KATw Tpo@uAaKTipa HOAG o Siokog Sieioducel oo Lo
enme€epyaania VNIKO. S mepintwon olaodrmote AAANG KOTTHG, 0 KATwW
TIPOPUAAKTIPAG TPETEL va AsToupyei autéparta.

Mnv tomoBeteite To SloKOoMpiovo MAVW OTOV TAYKO K OTO
matwpa, €av o iokog Kotig SV gival KAAUPHEVOG ME TOV KATW
npo@ulaktipa. Otav o Sioko¢ komri¢ Sev eival mpooTaTeUUéVoC
amé Tov mpo@UAAKTIpa Kat Kiveital Adyw adpdvelag, To Siokompiovo
UETaKIVEITal 0TNV KatevBuvon avtiBetn amd v katevBuvon g
koG Kat kOBl 6,T1 Bpiokel umpootd tou. Mpooé€te mw¢ yia v
mAfpn akivntomoinon Tou S8iCKoU KATOMV QITEVEPYOTTOINoNG Tou
gpyaleiov xpeialetal opiouévo xpovikoé Sidotnua.

EmmnpooBeteg unodeifeic aopaleiag

MpoAnntikd pétpa

Mnv xpnotuomoleite Toug Siokoug KOTTAG TTou €xouv BAARN n €xouv

oTpaBwocl.

Mnv xpnotpomnoleite Tou Siokoug Agiavong.

Xpnolpomoleite povo Ttoug SioKoug KOTHG ToU OuvIoTd o

KOTAOKEVAOTAG, Ol OToiol CUMHOP@WVOvTal HE To TpdTuno EN

847-1.

Mnv xpnotgomoleite Toug Siokoug KomG Tou dev éxouv TNV

eMKAAUYN am6 To okAnpopétalo kapPidiou mupttiov mavw ota

dovtia.

H okévn and tnv komn oplopévwy edwv {UNou evdéxetal va

gival emkivduvn yla tnv uvyegia. H ameubeiag owpatikn emaen

HE TN OKOVN evEéxeTal va MPOKaAéoel alepyIKn avTidpaon ry/

Kat Tabnon Tou avarnveUOTIKOU CUCTHOTOG TOU XEIPIOTH 1} Twv

YUpw atépwv. H okovn E0Aou Behavididg kKal olag Bewpeital

KApKIvoyova, €181kd og cuvOUAOUO He Ta TTPoioVTa emegepyaciog

E0Nou (mpoidvTa yla EUMOTIoUA Tou EUAOU).

Na xpNnOIHOTIOLE(TE T HECA ATOMIKAG TTPOOTACI{AG OTIWG:

- TIPOOTATEUTIKEG WTOAOTIOEC TPOC Meiwon Tou  Kivéuvou
ATTWAELAG TNG AKONG,

- Héoa pooTaciag TwWV oPOAAUWY,

- Héoa MPOOTACIAG TWV AVATIVEUOTIKWY 08WV TIPOG HEiwon TG
€10TIVONG TNG BAafepnc okovNg,

- yavtia gpyaciag yla Tnv gpyacia pe toug Siokoug KOTNG Kal
AN\a aypned UNIKA Kol UAIKA PE Tpaxld em@avela (eav givat
EQIKTO, MAVETE TOUG S{OKOUG KOTIC Ao Tnv orr) TomoBETnong).

Katd tnv komn §UAou cuvdéote To epyaleio pe éva ovoTnuaA

avappoPnong OKOVNG.

Ac@al¢ Epyacia Kal TEXVIKN GuvTiipnon

EmAéyete tov Sioko komnG pe Bdon tov TUMO TOU TPOG KOTIH
UAIKOU.

AmayopeVeTal n xprion Tou SIOKOTIPIOVOU Yid TNV KOTIH AAWV
UAIKWV TTapd HOVO Tou EUAOU Kal TwV UAIKWV Ue Bdaon To UAo.
Amayopeletat . xprion Tou SloKompiovou  Xwpi¢  Tov
TIPOPUAAKTHPA 1} €AV O TIPOPUAAKTIPAG Eival KAEIOWHEVOG.
Awatnpeite o §amedo oTOV XWPO £pyaciag pe To SloKompiovo
o€ kabapri KATAOTAON KOl ATMOQEUYETE OUCOWPEUON UAIKWY,
EVW) OTOV XWPOo epyaociag dev mpémel va umapxouv e&éxovta
AvTIKEipEVa.

E€ao@alioTte eMapKr WTIOUO TOU XWPOU EPyaAcia.

O xeplotng Ba mpémel va yvwpilel Toug Kavoveg xpriong Tou
S10KOTPIOVOU Kal TOUG KAVOVEC CUVTHPNOTG TOU.
XpNOIUOTIOIOTE PHOVO TOUG AXUNPOUG 8ioKOUE KOTTAG.

GRA\PHITE

AauBdavete v’ OGPV 0ag TN PEYIOTN TAXUTNTA TIOU QVAPEPETAL
£MAVW oTov SiOKO KOTING.

Befawwbeite o611 T  MOPENKOUEVO  TIOU  XPNOIUOTIOLEITE
GUUHOP@PWVOVTAL HE TIG UTTOSEIEEIC TOU KATAOKEVAOTH.

Mpwv amd omoleadnMoTE £pyaacieg cuvtPNONG Tou SIOKOTIPioVou
AmocUVEECTE TO aMd TO NAEKTPIKO SiKTUO.

Edv katd ™ Aettoupyia Tou gpyaleiov 1o kaAwdlo Tpopodoaiag
urtooTel BAARN, Ba mpémel va To amoouvoéoeTe apéows amd
mv myR Tpogodoociac. MHN AKOYMMNATE TO KAAQAIO
TPOOOAOZIAX TMPOTOY AMOXYNAEXETE TO HAEKTPIKO
EPTAAEIO AMO THN MHIH TPO®OAOXIAL.

Eav to Siokompiovo gival e€omAiocpévo pe Tov katadeiktn Aéilep,
ATAYOPEVETAL AUOTNPA N AVTIKATACTACK TOU UE CUOKEUN AEL(EP
AM\ou TUTIOU, Kal N EMOKELH Tou Ba TIPEMel va avatiBeTal oTo
apuodlo ouvepyeio. AmayopeleTal va KOTEVOUVETE TV aKTiva
Aéllep oTa pATIA TV avVOPWTTWV Kal Twv {Wwv.

Mnv xpnotdomoleite T0 nNAeKTPIKO  gpyaleio w¢ oTabepd
e€omhiopd. Aegv givat oxedlaopévo yla xprion emi Tou TAyKou yla
Siokompiova.

To nipog eme&epyacia UAIKO Oa Ipémel va oTEPEWOE EMAvw o€
Hia otabepn Baon 1} va ac@aNoTEi pe HEYYEVN 1) CPIYKTIPEG
TPOG AMOWUYH TNG METAKIVNGNG TOu. AUTOG O TPOTIOG
oTtepéwong Tou eme€epyaldpevou UNIKOU gival To ac@aAng amo
TO amMAO KPATNHA HE TO XEPL

Mrmopeite va a@AOETE OTNV AKPN TO NAEKTPIKO EPYAAEIO HOVO
KOTOTIV TTANPOUG akivntomoinong Tou. O Tplovddiokog evoéxeTal
va UMAOKAPEL, yeyovdg To omoio Ba mpokaléoel TNV amwAEld
ENEYXOU TOU NAEKTPIKOU EpYOAEiov.

MPOZOXH! To nAekTpIKO epyaleio €xel oxeSIa0TE( yia Aertoupyia
o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapd tnv ac@aln Kataokeun, Ta An@Oévta pétpa acpaleiag Kat
™ XPAON HEOWV TPOOTACIAG, MAVTOTE UTTAPXEL £VAG EVATIOMEVWV
Kiv8uvog TpavpaticpoU Katd tn A&itoupyia Tou epyaleiou.

Ene§iynon tTwv €lkovoypappaTwy:
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AlaBdaote TIc 0dnyieg xpriong, akoAOUBEITE TIC CUCTACELG Kal
TNPEITE TOUC KAVOVEC AoPaAEiag Tou TapaTiOevTal O€ AUTEC.
HAektpikd epyaleio kKAaong Il.

Na xpnotdoroleite péoa oTopIKAG TpooTtaciag (KAelotd
TIPOCTATEVTIKA YUaAId, wToaoTideg, pdoka mpooTaciag amd n
okévn)

AmoouvééoTe To kKaAwdlo Tpopodoaiag, mpoTouL Mpofeite OTIC
£PYQOIEC EMOKELNC I} PLUOUIONG.

MNpootatéyte amod Tn Bpoxn.

Mnv a@rvete Ta maISIA va AKOUUTTOUV TO NAEKTPIKO EPYOAEIO.
Mnv mAnotadete Ta dkpa ota KomTikd e€aptripatal

Kivduvog Aoyw avammdnong.

Mpoooxn. Kivéuvog Tpaupatiopol Twv Kapmmwy 1 Twv SOKTUAWV.
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KATAZKEYH KAI XPHZH

To S1oKompiovo gival NAEKTPIKO £pYAAEiO XEIPOG HE AOPANELD KAAONG
II. To Siokompiovo S1aBétel évav Hovo@aoIKO KIVNTAPA PE CUANEKTN.
Ta NAEKTPIKA €pYOAEid CUYKEKPIPEVOU TUTIOU XPNOLPOToloUvVTal
€UpPEwC yla Komr Ttou §UAOU Kal UAIKWv He Pdaon To &VAo.
AmayopeUeTal n Xprion Tou SIoKOTPIOVOU Yl KOT KAuGOEUAwWV.
Ot mpoomdBeleg xpriong Tou SIOKOTIPIOVOU yla OKOToU¢ Tou Sev
OUVIOTWVTAL OTIC TTapoLoeC Odnyieg, BewpolvTal WG AKATAMNNAN
XPHon Tou nAekTpikou epyaleiou. To Siokompiovo Ba mpémel va
Aertoupyei pe Toug diokoug Komn g mou SlaBétouv Tnv emKkAALYN anmd
T0 okAnpouétalho kapBidiou mupttiou ol omoiol gival oxedSlaopévol
yla xprion HE TO OUYKeKplpévo Siokompiovo. To Siokompiovo
mPoopieTal YIa TNV EKTEAEON ENAPPIWV EPYACIWV OE CUVEPYEID Kal
YLO ONEC TIC EQPYACIEC OTA TTAQIOIA TWV OIKIAKWY AVAYKWV.

AmayopeUETAL VO XPNOIUOTOLEITE TO NAEKTPIKO epyaleio mépav
TOU OKOTTOU KATOOKEVNG TOV.

MEPIFPA®H XTIX EIKONEX

H apibunon otnv mapakdtw Aiota agopd Ta €apTAUATA TOU
gpyaAeiou mou mmapouctalovtal oTiG CENSEG UE EIKOVEG.
UvOeoNOC Yla e€aywyr oKoOvNG
Avw TTPOPUAAKTHPAG
Aauntrpag éveeléng mapoxng taong
MoxAO¢ Tou KATW TTPOPUAAKTHPA
Bida ao@daAiong Tng B€ong Tou mEApATOG 0drynong
Bida ac@dAiong Tou mapdAAnAou odnyou
Eykommr odrynong 45°
Eykor odrjynong 0°
MéApa odriynong
. AlOKOG KOTTAG
. Podéha yia Aavta
. Bida ouykpdtnong tou diokou KomHG
. Kdtw mpogulaktripag
MnpooTivi xelpohafn
. Koupni evepyomoinong
. Koupri kAetbwpatog Tou Slakomtn
. Baoikn xeipohapn
. Bida kAeldwpatog tou FaBoug Komg
. Koupmi KAelGwUATOC TN ATPAKTOU
. Kduppa wnktpag avbpaka
. MapdaAnhog odnydg

*To NAEKTPIKO EPYANEIO TTOU ATTOKTHOATE UMOPEL Va EXEL UIKPEG SIAQOPEC OO AUTO TNG EIKOVAG

VWReNGOUWmEWNZ2

- -
- O

EMNEZHITHZH MPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

MPOEIAOMNOIHXH

>YNAPMOAOTHXH/PYOMIZEIX

@ MAHPOOOPIEX
EZEAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAANAKTIKA

MapdaMnhog odnydg -1 THX
E€dywvo kAeldi -1 Ty

MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

PYOMIZH TOY BAOOYX THZ KOMHX

Ymapxel n Suvatdtnta pubuong Tou BAOoUG TNG KOG UMO TNV
0pBr ywvia otnv KAigaka amo 0 éwg 55 mm

« Xohapwote T Bida KAeldwpatog tou Fabouc Tng Komn¢ (18).

o EmAéE€te To emBuUNTO BAB0g TN KOTIAC (ME XPrion TNG KAIHAKAC).

o Ao®aliote Tov HOYAO KAedWpaTog Tou Baboug tng Kommng (18)
(e1k. A).

1
2

TOMOOETHZH TOY MAPAAANHAOY OAHIOY

Katd tnv komr Tou UANKOU o€ OTevd Tepdxla ouvioTdtal va

xpnotporoleite Tov mapdAnho odnyd. O mapdAAnAog odnydg

umopei va tonmoBetnBei amd tn Se€1d 1 TNV apLOTEP TMAEUPA TOU

NAEKTPIKOU Epyaleiou.

o XahapwoTe Ti¢ Bide¢ KA WHATOC Tou TapdAAnAou odnyou (6).

« Elodyete tn pdya Tou mapdAAnlou odnyou (23) otig Svo omég

TomoBETNONG Tou MEAUATOC TOu SIoKOTIPiovou (9).

EmAé€te Tnv emBupunt meploxn (K Xprion TnG KAIHAKaAG).

o ITEPEWOTE TOV MAPAMNA0 0dnyd (23) pe Tn Bida acpaliong Tou
mapdAAnAou odnyou (6) (€. B).

®

O mapdMnhog odnyodc (23) umopei va xpnotpomoindei yia komn unod
ywvia otnv KAipaka amo 0° éwg 45°.

@

Moté pnv tomoBeteite Ta dAKTLUAA 1 TO XépL COg Miow amd To
Siokompiovo mou Aertoupyei. Edv oupPei n avamidnon, To
Siokompiovo pmopei va méoel EMavw 0To X€PL Kal va TIPOKANECEL
cofapd TPAVHATIONO.

KINHZH TOY KATQ MPO®OYNAKTHPA

Katd v emaen pe 1o eme&epyalOpEeVO UAIKO 0 KATW TTPOPUAAKTAPAG
(13) tou biokou komm¢ (10) petakiveital autdépata. Mmopeite va
METOKIVAOETE TOV KATW TTPOPUAAKTHpa Sla XELPOG XPNOILOTOIVTAG
TOV HOXAO TOU KATW TIPOPUAAKTpA (4).

EZATQrH *KONHZ

To Siokompiovo Siabétel Tov ouvdeopo yla e§aywyr okévng (1), o
omoiog Ba e€ao@alilel TNV e€aywyn TNG oKOVNE KAl TWV TIPLOVISIWV
mou Snuoupyouvtal Katd tn SIAPKELa TNG EPYAOIAG.

AEITOYPTIA /PYOMIZEIX

ENEPFONOIHXH / ANENEPIONOIHXZH

H tdon tou 8iktuou MaPOXAG PEVATOC TTPETTIEL VA AVTIOTOLXEI 0TIV
TAON TTOU AvVayPAPETAl OTNV MVaKiSa oTolxgiwv TG omabdooceyag.
Katd tnv evepyomoinon tou §10Kompiovou KpaTtroTe To pE Ta dvo
Xép1a, 816T1 n pomn oTPEYPNE TOU KIvnTiipa SUvatal va TPOKAAECEL
ave§ENeyKTn OTPOPI TOU NAEKTPIKOU EpYAAEiov.

A\

Mnv {exvate 6T1 KATOMV AMmEVEPYOTOINONG TOU S1ICKOMPiovou Ta
KlvoUupeva pépn tou cuvexi(ouv va meplotpéPovTal yla Kamola
wpa aKkopa.

To Siokompiovo S106£Tel To KouuTT KAEISWUATOC Tou SlakomTn (16),
TO OTTO{0 ATOTPETEL TNV AKOUCIA EVEPYOTTOINON.

Evepyonoinon:

« MMiéote 10 KOULUTI AOPAAIONG Tou SlakdTTN evepyomoinong (16)
(sk. C).

« MMi€ote Tov SakdmTn (15).

Angvepyomoinon:

« Apnote tov Slakdémn (15).

O AAMMTHPAZ ENAEIZHE MAPOXHE THE TAZHE

Katd tn ovvdeon tou Siokompiovou otnv mpila evepyoroleital o

Aauntpag éveeléng mapoxng g téong (3).

KOMH

Ot eykomég 0driynong (7) kat (8) katadelkviouy Tn ypaupr KOTNG.

« [pwv TNV ekKivnon KpatrioTe To SioKompiovo yepd Ue Ta Suo xépla
Kal ammo TIG Suo XelPOAafEC.

» Mmopeite va Béoete To Siokompiovo o€ Aettoupyia pdvo umod tnv
nmpoUno0eon ot dev €pxeTal Og emaPn HE TO TIPOG emegepyacia
UAIKO.

@
@

« Aev Ba mpénel va aokeite umepBoAikn mieon oto diokompiovo. H
mieon Ba mpémel va gival opotopop®n, Xt OHWE duvatr).

« Katdémv ohokApwong TnG TOUNG, avapévete o 8ioKog KOTG va
aklvnTomolinOei TeAeiwc.

« Edv Behrjoete va SlakOYeTe TNV £pyacia yia Aiyn wpa, HETA, Katd
TNV EMAVEKKIVNON Tou SIOKOTIPIOVOU, APrOTE TO VA ATTOKTHOEL TN
HéyloTn TaxUTNTa TNG TEPIOTPOPNG TOou SiOKOU, Kal POVO KATOTIIV
TomoBeTAOTE TOV 8{OKO KOTTNG ECA OTNV EYKOTIN.
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« Katd tnv komm tou UAIKoU (§UAoU) eyKAPOIa WG TIPOG TIG (VES TOU,
ouppaivel OTI Ol (VEC avaonKWwvovTal Kal amokonTtovtal (mpog
amo@UYN TOU QAVOHUEVOU AUTOU UNV XPNOLUOTIOIEITE TNV LYNAR
TaxUTNTA).

o BePfawwBeite 6Tl 0 KATW TPOQUAAKTAPAG PTAVEL €WC TNV TIO
akpaia Béon.

e Mpwv tnv ekkivnon tou epyadeiov Pefaiwbdeite 6Tt ot Pideg

KAEISWaTog Tou BaBouc TNE Komm¢ Kat ot Bideg KAeIdWaToC Tou

TMENUATOG TOU SIOKOTIPIOVOU €ival KOAG CQIYHEVEG.

lMa tnv epyacia pe 1o diokompiovo emAé€Te Toug SioKOUC KOTING

HE TNV KATAAANAN o7 TormoB£TNOoNG Kat TNV KAtdAANAn e§wtepikn

Siauetpo.

« To mpo¢ eme€epyacia UNKO Ba mpémel va eival MOAD KaAd
OTEPEWMEVO.

» To MAOTUTEPO HEPOC TOU TTEAUATOG Tou StoKkompiovou Ba mpémel
va Tatdel eNAvw OE €KEIVO TO TURHA Tou LAIKOU mou Sev Ba
ATTOKOWYETE.

Edv 1o péyebog TOUu uUMO emefepyacia UANIKOU Sev  gival
HeEYANo, OTEPEWOTE TO Ot MEYYEVN papaykol. Eav to méApa
Tou SI0KOTIpiovVOU &gV METAKIVEITAL OTNV EM@AVEID TOU UMO
enefepyacia UAIKOU OA\G AVOONKWVETAL TIAVW amd  auto,
evdéxetal va mpokAnOei n avamidnon.

ITEPEWOTE TO UTIO eMeePyacia UAIKO pe Tov KatdAAnAo Tpomo
Kal Kpatdte 1o Siokompiovo pe ta Vo xépla, KAt To omoio Ba
eMTPEYPEL va €XETE TOV TIANPN EAEYXO TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou
Kal va amo@UYETE TPAUHATIOHOUG. ATTAYOPEVETAL VO EMIKEIPEITE
Va KPATATE TUXOV KOVTA TUIHATA TOU UTIO KOTIT UAIKOU HE TO XEPL.

KOMH YNO rQNIA

o Xahapwote tn Bida KA WHATOC Tou MEAUATOC (5) (€1K. D).

« Me xpron tng KAipakag pubuiote To méAUa (9) umod TNV emBupnTh
ywvia (amd 0° éwg 45°).

o Ypi€te T Bida kAeldwpatog Tou mEAPAToC (5).

Na BupdoTe 6TI Katd TNV KOTH UM ywvia au§dvetal o Kivéuvog
m¢ avamidnong tou Siokompiovou (audvetal o kivéuvog Tou
GENVWHATOG TOU 8i0KOU KOTG), YU auTto Oa mpénel va mpooégete
181aitepa WOTE TO MEAUA TOU SICKOTIPIOVOU VA EQATITETAL OTO UTIO
enefepyacia VAIKO pe OAn TNV em@dveld tov. Kateubovete T0
Slokompiovo opald.

KOMH ME BYOIXH TOY AIZKOY KOMHX MEZA XTO TEMAXIO

Mpiwv ané t puBuion Tou Siokompiovou amocuvdéote To amod 1o

NAEKTPIKO SikTuo.

o EmAé€Te 1o emBuUUNTO BABOC TNG KOTTAG, AvAAOYa LE TO TIAXOG TOU
umo emeepyaoia UAIKOU.

« [leipete 10 S1OKOTIPIOVO UE TETOLO TPOTIO, WOTE N UMPOCTIVH AKPN
Tou TEAMATOC (9) Tou Slokompiovou va oTnpPileTal GTO TTPOG KOTN
TEUAXLO, VW TO onueio 0° (yla mapdAAnAn ko) va Bpioketal emi
TNG TIPOYPAPHOTI{OMEVNG YPAUUAG TNG KOTIAG.

» TomoBetroTe 10 S10KOTPioVo 0TN B£0N ETOIHOTNTAG Yla EKKivNON,
KOTOTIIV ONKWOTE TOV KATW TTPOPUAAKTpa (13) pe Tov poxAd Tou
KATW TIPOQPLAAKTAPA (4) (0 SioKOG KOTIAG Eival avaonKwuévog
mavw amo To TEUAXLO).

« Evepyomoijote 1o SioKompiovo Kal agrjote Tov SioKo KOTNG va
QATTOKTHOEL TN HEYIOTN OUXVOTNTA TNG TIEPIOTPOPNG.

» KateBaote otadiakd 1o diokompiovo, Bubilovtag tov Sioko KoTi¢
pHéoa oTo TEMAXIO (KaTd auTth TNV Kivnon n pmpooTtivy dkpn Tou
méNpaTog Tou Siokompiovou Ba mpémel va épxeTal Og EMAQH UE TO
TEPAX10).

« ‘Otav o 8ioKOog KOTNC EEKIVAOEL TNV KOTTN, EEKAEIBWOTE TOV KATW
TPO@PUAaKTHpa.

« ‘Otav 1o MéAUA TOU SIOKOTIPIOVOU AKOUUTIOEL TO UAIKO PE OAN
NV €M@AVELd TOU, TOTE CUVEXIOTE TNV KON Kateubuvovtag 1o
S1oKompiovo TTPOG Ta PUMmPOC.

« Anayopevetal n agaipeon Tou Siokompiovou amd To TEPAXIO,
600 0 8i0KOG KOTING TTEPIOTPEPETAL, £TOL EVOEXETAL VA TIPOKANOEL
n avamidénon.

o ONOKANPWOTE TNV Komr e [BUBon, emavalapPdavovtag TiC
EVEPYELEG ME TNV avTioTpopn amd TNV apxn TG Epyaciag ogipd,

@
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OTPEPOVTAG TO SIOKOTIPIOVO yUpw amod TN YPAUUN €MAQNS TNG
UITPOOTIVIG AKPNG TOU TTEAUATOG UE TO UTIO KOTIH TEUAXILO.

o Katémv amevepyomoinong, aenote Ttov dioko KOG va
akivnTomolnBei TEAEIWC Kal HETA a@alpéoTe To Slokompiovo amd
TO TEMAX!O.

» Edv xpelaoTei, xpnotpomolote £va mpLovL XELPOG 1 Jia o€ya yla To
TENEIWHA TWV YWVIWV.

KOMH TEMAXIQN METAAQN METEOQN

MNpaypatomolwvtag TV KOmr HeydAwv peyeBwV mavel i cavidwy,
Ba mpémnel va otnpixBouv pe tov KAtdAAnAo TPOmMo, WOTE va
amo@evxOei TuXov Tivaypa (avamidnon) tou diokompiovou mou
umopei va mpokAnBei amd 1o o@rivwpa Tou 8ioKou KOG 0TV
EYKOTIN 6TO UNIO emeepyacia Tepdyto.

TEXNIKH XYNTHPHXH

MNpofaivovtag o€ 0l1ECONMOTE €VEPYEIEC TOU OQPOPOUV OTN
ouvapuoAdynon, tn pUOMION, TNV EMOKEUN 1 TN CLUVTHPENON,
TIPETIEL VO OTTOCUVOECETE TO PEVMATOAATT TOU KoAwdiou
TPOPOS0aiag amod Tov PEVUATOSOTN.

OPONTIAA KAl ®YAAZH

o Juviotdtal va kabapilete To NAEKTPIKO €pYaNEio META amd TRV
KAOe xprion Tou.

« AmayopeveTal va XPNOLUOTIOIEITE VEPO Kal AOUmA Lypd yla Tov
kaBapiopd Tou epyaleiou.

o YKOUTTI(ETE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO UE Eva TIIVENO 1 LIE TIETIECUEVO
agpa umd HIKPN Tiieon.

« AmayopeVetal va Xpnolgomoleite omoladnmoTe KabaploTikd Kalt
SI0AUTIKA yia ToV KaBaplopd Tou NAEKTPIKOU gepyaleiou, S1OTL
auTo evdéxetal va mpokahéoel BAAPN ota MAaoTIKA e€apTpaTa
Tou.

o YUOTNUATIKA KABaPIleTE TIC OTIEC EEAEPIOOV, WOTE VA ATTOTPEYETE
mv umePBEéppavon Tou NAEKTPIKOU gpyaleiou. Amayopevetal
0 kaBapilopdg Twv onwv e€aeplopol Pe TOMOBETNON AlXUNPWV
QVTIKEIUEVWV TLY. KATOAPIS100 HECA O€ QUTEG.

e« Y& mepimtwon  PAAPng  Tou  kaAwdiou  TPo@odooiag,
QVTIKATAOTAOTE TO e €éva KOAWSIo Tpogodoaiag pe Tig {dleg
TOPAUETPOUC. H avTikatdotaon tou kKaAwdiou Tpogodoaiag
Oa mpémel va avatebei oe évav appodio €18IkO, SlaPOoPETIKA
TO NAeKTPIKO epyaleio Ba mpémel va mapadobei oTo ouvepyeio
oépPic.

o e mepimtwon Umapéng duvatwy omvVONPIoUWY OTOV GUANEKTN,
avabéote o€ évav €161kO va eNEYEEL TNV KATAOTACH TWV YNKTPWV
avOpaka Tou Kivntrpa.

« Me KaVOVIKH| XpNnon, HETA amd OPIOPEVO XPOVIKO Slaotnua n
alypUnEoTNTA Tou SioKou KoTG pelwveTal. Edv vikBete Tnv avdykn
va AUEAOETE TNV TTiEON EMAVW OTO £PYANEio KATA TNV KOTH, €ival
onuadt peiwong TG akunEoTNTAC Tou S{oKoU KOTNG.

« Y& mepimtwon mou o Siokog komAg mdBel BAARN, Ba mpémel va
avTikataotabei aueoa.

« O Siokog kommG Ba TPEmeL va gival TavTa aKunpog.

o QUAAETE TO NAEKTPIKO €pyaleio o éva Enpd pépog omou dev
éyouv mpoofaon ta maudid.

ANTIKATAZITAIH TOY AIZKOY KOMHZ

« Me xprion Tou e§aywvou kAeldlov EePidwote T Bida otepéwaong
Tou 6iokou KOG (12), OTPEPOVTAG TO TTPOG TA APLOTEPA.

» [lpo¢ amo@uyn TMEPIOTPOPNC TNG ATPAKTOU Tou OloKoTpiovou
katd 1o &ePidwpa g Bidag otepéwong tou Siokou KOTIAG,
KAEIOWOTE TNV ATPAKTO UE TO KOUUTT KAEISWHATOC TNG ATPAKTOU
(19) (ewk. E).

o A@alpéote TNV e§wteptkn podéla g eAdvtlag (11).

« Me xprion Tou poxAoU Tou KATW TTPOQPUAAKTHPA (4) UETAKIVAOTE
ToV KATW TPOQUAAKTAPA (13) pe TETOLO TPOTIO, WOTE VA KPUQTEI
000 yivetal péoca otov Avw TIPOPUAAKTAPA (2) (mapdAnia
eNéYETE TNV KATAOTAON KAl TN AEITOUPYIA TOU EAATNPIOU TOU KATW
TIPOPUAAKTHPA).

« BydAte Tov Sioko kommg (10) amd Tn oXIopn OTO TEAPA TOU
Siokompiovou (9).
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« TomoBetrioTe Tov Kalvoupylo Sioko KOTG €10, wote n Béon
Twv SovTiwv Tou SioKou KOTNG Kal Twv BeAwv emdvw tou Ba
avTIOTOIXEl OTNV KaTeLOUVON TIOU KaTAdEIKVUETAL HE TA BEAN
€MAVW O0TOV AVW TTPOPUAAKTHPA.

« Elodyete Tov kawvoupylo §{oKo KOTIAG ammé Tn OXIOMr OTO TEAUA
Tou SIOKOTIPIOVOU Kal OTEPEWOTE TOV ETTi TNC ATPAKTOU HIE TETOLO
TPémO, WOTE va MECETAL TTPOG TNV EM@AVEID TNG EEWTEPIKNG
PAGvT{ag Kal va €XeL TNV KEVTPIKN BE0N WG TPOG TNV TOPVEUUEVN
em@Aavela TG eAavtlag.

» TomoBetnote TNV e€wTtepiKn podéla TnS eAAvTlag (11) kat oifte
™ Bida otepéwong Tou Siokou koG (12) OTPEPOVTAG TNV TTIPOG
Ta 8g1a.

Katd tnv tomo0£tnon Tou 8iokou KOG TPOCEXETE Ta S6VTIa va
£€Xouv Tn owaoTr KatewBuvon. H kateuBuvon tng MEPICTPOPNG TNG
ATPAKTOU TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou KatadelkvueTal He To BENOG
EMAVW OTO GWHA TOU SIGKOTIPiovou.

Na mpooéxete 6tav mavete Tov §ioko Kommg pe Ta Xépta. Dopdrte
TIPOCTATEVTIKA YAVTIA, WOTE VA TIPOCTATEYPETE TA XEPLA ATTO TRV
EMAPN PE Ta atXpned §6vTia Tou §iockou KOmNG.

ANTIKATAZTAZH TQN WHKTPQN ANOGPAKA

DOappéveg (MNKOUG HIKPOTEPOU TwV 5 XINOOTWV) WYHKTPEG
AvOpaka, YPKTPEG UE KAMHEVN EMPAVELA I} payiopata MPEMeL va
avTikatactadolv dueca. Oa TMPEMEL VO AVTIKATAOTACETE Kal TIG
8U0 PHAKTPEC TAUTOXPOVWG.

o Zef16WOoTE Ta KAAUPUATA TWV YNKTpWwv AvBpaka (20) (eik. F).

o Agpaipéote TIC POapuéveg PKTPEG AvOpaKa.

« Edv xpelaotei, apaipéote TNV avBpakdoKovn UE TEMECHEVO aépal.

» TomoBeToTE KAVOUPYLEG YAKTPEG AvOpaKa (€1K. G) (01 YAKTPES
TIPETIEL VA €L0EPKOVTAL AVEUTOSIOTA OTOUG TIPOCOPHOYEIG TwV
YNKTPWV).

o TomoBeTOTE T KOAUUMATA TWV PNKTPWV AvBpaka (20).

Katémiv avtikatdotaong Twv YnkIpwv avlpaka, EVEPYOTOINOTE

TO NAEKTPIKO €pyal&io Kal a@NOTE TO va A&ITOUpYroEl Aveu

@opTiou yla 1 pe 2 AenmTd yla TRV TPOCAPHOYH TWV YNKTPWV

OTOV OUAANEKTN TOU KivnTHpd. H avtikatdotaon Twv YnKTpwv

avOpaka mpémel va avatietat povo oe efelbikeupévo €181KO.

XpPNOILOMOINOTE HOVO AUOEVTIKA AVTAANAKTIKA.

‘ONeg ot Ouolettoupyieg Tpémel va  emokevdalovial amod  To
e€ouolodotTnuévo  OUVEPYEID  TEXVIKAG  UMOOTAPIENG  Tou
KOTOOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA ZTOIXEIA

Aiokompiovo
Napdapetpot Tipég

Téon Aappavépevou pevATOg 230V AC
TuxvoTnNTa AapBAVOUEVOU PEVIATOG 50 Hz
OvopaoTIKA 1oxUG 1200 W
JUXVOTNTA TTEPIOTPOPHG AVEL POPTIOU 5500 min
KAiMaKa YwvIV KOTTAG 0°-45°
lli/(l)é)[/rll]c;m e€wtepkry Sapetpog Tou Siokou 165 mm
Eowtepikr S1aueTPOC TOU SioKOou KOG 20 mm

Yno n ywvia 90° 55 mm
Méyioto BdaBog KoTi¢

Ymo n ywvia 45° 35mm
Kh\don mpootaciag Il
Bdpog 3,5kg
‘ETo¢ KaTaoKeVA G 2018

NMAHPO®OPIEZ A ENINEAO ©GOPYBOY KAl KPAAAXMOYZX
MAnpo@opisg yia emimedo BopuBou Kat KPASAGHUWV.

To eninedo BopuPou, dnhadn n otdbun akouoTikAg mieong Lp,,
KaBwe kat n oTdBun aKouoTIKAG IoXVOG Lw, Kat n TiuA aeBatotntag
otn pétpnon K mou mapatiBevtal ot mapouoeg odnyieg xpriong
€xouv PeTpnBei cLpPWVA pe To mpotumo EN 60745.

To eminedo kpadaouwv (n TR TNG EMTAXLUVONG TNG TOAUIKAC
kivnong) a, kai n Tiun aeBaidtntag otn pérpnon K éxouv petpnOei
olpYwva e to mpotumo EN 60745 kat mapatiBevtal mapakdtw.

To emimedo kpadaopwv mou mapatiBeTal oTIC MapoVoeg odnyieg
Xpnong éxel petpnBei pe ™ péBodo mou kabopiletar amd TO
npdtunio EN 60745 kat pmopei va xpnotponoinbei yia tn olykpion
S10QOPWV HOVTEAWV TOU NAEKTPIKOU epyaleiov TG idlag kKAdong
UETA&L Touc. Ol TOPAUETPOL TNG TIUNG KPASATHWY UITOPOUV EMIONG
va XxpnotpomolnBoulv yla TNV MPOKATAPKTIKY EKTIUNON TNG éKBeong
0TOUG KPASACHOUG.

H dnAwpévn Tiun Kpadaopwv gival avTTPOCWTTEVTIKY yid BACIKEG
€PYAOIEC PE TO NAEKTPIKO epyaleio. H Tiun kpadaouwv pmopei va
aM\da€el, €dv To epyaleio Ba xpnotpomoleital yia AAoUG OKoToug
N HEe AMNa eaptiuata epyaociag, Kabwg emiong oe mepimTwon
pn  €MapKoug TEXVIKNAG @PovTidag Tou NAEKTPIKOU €pyaleiou.
Ol avwtépw artieg evdéxetal va mpokaAéoouv avénon g SIApKELag
™G €kBeong oToug KPadaopoUg Katd To XPovikd Sidotnua Tng
Aeltoupyiag Tou gpyaleiou.

Ma v akpiPn ektipnon tng ékBeong oToug Kpadaopoug Ba mpémel
va AdBete umoYn oag Tov XPOVO KATA TOV OTToio To €pYaAEio gival
amevepyomoinuévo 1 Katd Tov omoio givat evepyomoinpévo ald dev
Aettoupyei. XtV ev AOyw TEPIMTWON N OUVOAIKA TP Kpadaopwv
umopei va givat moAU xapnAdtepn. Ma v mpooTacia Tou XEpLoT
amod ) BAapepn emidpaon Twv Kpadaopwv TPETEL va QapUoleTe
eMMPOoOeTa PETPa ao@aleiag, NTot va eEac@aNileTe TV TEXVIKNA
@povTiba TOU NAEKTPIKOU €PYOAEIOU KAl TWV TTAPEAKOUEVWV
epyaoiag, va Slatnpeite T Oeppokpacia Twv XEPIDV 0a¢ Of
amodeKTo emimedo, va TNPEiTe To MPOYPAPHA EPYATiag.

Eminmedo akouoTIKAC Tieonc: Lp,=92,7 dB(A) K=3dB(A)
Enimebo akouoTikAg loxvoc: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)
Emtaxuvon g maAukng kivnong: a, = 4,745 m/s? K= 1,5 m/s?

MPOXTAZIA NMEPIBAAAONTOZX

Ot NAEKTPIKEG OUOKEVEG Sev TPEMeL va amoppintovTal padi HE Ta OIKIAaKA
anoppippata, ala va mapadidovtal oto €81kO TUAHA avakOkAwond. Tig
TANPOPOPIES Yia TO BEpa avakUKAWONG UTOPET va GAC TIC TTAPEXEL O TTWANTAG
TOU TIPOIGVTOG I Ol TOTIKEG APXEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG EEOMAIONOG,
TO XPOVIKO TEPIBWPI0 AelToupyiag Tou omoiou EAnEe, MEPIEXEL EMKIVOUVES yia
To mepIBAMov ouoiec. E§omionog, o omoiog Sev €xel UTTOOTE! avakUKAwON,
amoTe)ei evOEXOHEVO KivEUVO yia TO IEPIBAANOV Kal TV LYEia Tou avBpwrou.
* AlaTnPOUVE TO SIKaiwpa El0aYWYNG aANaywV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa, n omoia
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TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

SIERRA CIRCULAR
58G491

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

DETALLES SOBRE LA SEGURIDAD DE USO DE SIERRAS CIRCU-
LARES SIN CUNA DE SEPARACION

ATENCION:

El incumplimiento de las recomendaciones indicadas como
advertencias e instrucciones para uso seguro puede provocar
riesgo de descarga eléctrica, incendio y / o lesiones graves.

PELIGRO

a.

n

n

-

Mantenga las manos lejos del alcance de corte y del disco de
corte. Mantenga la otra mano en la empunadura auxiliaro enla
carcasa del motor. Si sostiene la sierra con ambas manos, se reduce
el riesgo de lesiones con el disco de corte.

No meta la mano debajo de la pieza trabajada. La proteccion
no puede proteger del disco de corte que gira por debajo de la pieza
trabajada.

. Ajuste la profundidad de corte correspondiente al grosor de la

pieza trabajada Se recomienda que el disco de corte sobresalga por
debajo del material cortado menos que la altura del diente.

. Nunca sostenga la pieza trabajada en las manos, ni apéyela

sobre la pierna. Sujete la pieza trabajada en una base soélida.
Es importante sujetar bien la pieza trabajada para evitar el riesgo de
contacto con el cuerpo, atascos del disco de corte en movimiento o
pérdida de control.

. Durante el trabajo, sujete la sierra por las superficies aisladas

disefadas para este propdsito.

. Tenga especial cuidado para que el disco de corte giratorio no

toque con cables bajo tension o con cables de alimentacién de
la sierra. Contacto de las partes metdlicas de la herramienta eléctrica
con "cables bajo tensién" puede provocar una descarga eléctrica al
operario.

Durante corte longitudinal siempre utilice una guia para
cortes longitudinales o una guia para los bordes. Esto mejora
la precisién del corte y reduce la posibilidad de atascos del disco de
corte en movimiento.

Siempre use disco de corte de dimensiones de los orificios de
insercidn correctas. Los discos de corte que no encajan en la base
de montaje pueden trabajar de forma excéntrica, causando pérdida
de control.

i. Para fijar el disco de corte nunca use arandelas o tornillos

inadecuados o dafnados. Las arandelas y los tornillos que sujetan
el disco de corte estdn especialmente disenados para la sierra, para
garantizar un rendimiento éptimo y la seguridad.

Causas de rebote y cdmo evitarlo.

El rebote consiste en una elevacién y desplazamiento hacia atras
de la sierra hacia el operador y en la linea de corte, causado por el
corte incontrolado con un disco de corte atascado, mal ajustado
o0 mantenido.

Cuando el disco de la sierra se engancha o atasca en la ranura, se
para y la reaccion del motor causa un rapido movimiento de la
sierra hacia el usuario.

Si el disco se tuerce o estd mal ajustado dentro de la pieza cortada,
los dientes del disco después de ser retirados del material pueden
golpear la superficie superior del material cortado causando que
la sierra se eleve y rebote hacia el usuario.

GRA\PHITE

El rebote es el resultado de un mal uso de la sierra o de
procedimientos o condiciones de funcionamiento incorrectos y se
puede evitar tomando las precauciones que figuran a continuacién.

n

Q.

[

-

Q

. Sujete la sierra firmemente con ambas manos, colocando los

brazos de manera que pueda soportar el rebote hacia atras.
Coloque el cuerpo a un lado de sierra de mano, pero no en la
linea de corte. El rebote hacia atrds puede causar un movimiento
brusco de la sierra hacia atrds, pero se puede controlar por parte del
usuario, si se siguen las medidas de prevencion adecuadas.

Cuando el disco de corte se atasca o se interrumpe el corte por
cualquier razén hay que soltar el interruptor y sujetar la sierra
inmovil en el material hasta que el disco de corte no se detenga
por completo. No intente retirar el disco del material a cortar, ni
tire de la sierra hacia atrds mientras el disco esta girando, ya que
puede provocar rebote. Investigue y tome las medidas correctivas a
fin de eliminar las causas de desajuste del disco de corte.

. Si reinicia la sierra dentro de la pieza trabajada, debe centrar el

disco de corte y comprobar que los dientes del disco de corte no
se hayan bloqueado en el material. Si el disco de corte se atasca
cuando se reinicie la sierra, existe riesgo de que sea expulsado o
rebotado del elemento trabajado.

. Sujete los paneles grandes para minimizar el riesgo de atasco

y rebote de la sierra. Los paneles grandes tienden a deflectarse por
su propio peso. Los soportes deben colocarse bajo el panel a ambos
lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde del panel.

. No utilice discos desafilados o dafados. Dientes desafilados o

mal posicionados forman una ranura de corte estrecha, causando
friccion excesiva, atasco del disco y provocando rebote.

. Antes de cortar ajuste firmemente las abrazaderas de la

profundidad de corte y el angulo de inclinacion. Si los ajustes de
la sierra cambian durante el corte, el disco se puede atascar y puede
provocar rebote.

. Tenga especial precaucion durante el corte en profundidad

realizado en los tabiques. E/ disco de corte puede cortar otros
objetos invisibles desde el exterior provocando rebote.

Funciones de la proteccion inferior.

o

o

Antes de cada uso compruebe la proteccidn inferior para ver si
esta bien colocada. No utilice la sierra si la proteccion inferior no
se mueve libremente y no se cierra de inmediato. Nunca sujete,
ni deje la proteccion inferior en la posicién abierta. Si la sierra se
cae accidentalmente, la proteccion inferior se puede doblar. Levante
la proteccion inferior con el mango y asegurese de que se mueva
libremente y no toque el disco de corte u otro elemento de la sierra en
cualquier dngulo de orientacién y profundidad de corte.

. Compruebe el funcionamiento del muelle de la proteccion

inferior. Sila protecciény el resorte no funcionan correctamente,
se deben reparar antes de volver a utilizarlos. La activacion
de la proteccion inferior puede ser mds lenta si las piezas estdn
defectuosas, hay suciedad pegajosa o acumulacién de residuos.

Se permite retirar la proteccion inferior a mano solamente
para cortes especiales como "cortes en profundidad" y "cortes
complejos”. Levante la proteccion inferior con el mango y
cuando el disco de corte se adentre en el material, la proteccion
debe liberarse. Para el resto de los cortes, se recomienda que la
proteccién inferior funcione de forma auténoma.

. Tenga siempre en cuenta que la proteccion inferior debe cubrir

el disco de corte antes de soltar la sierra sobre un banco de
trabajo o en el suelo. £/ disco de corte giratorio sin proteccién hard
que la sierra se desplace hacia atrds cortando los objetos a su paso.
Considere el tiempo necesario para detener el disco de corte después
de apagar la herramienta.

Instrucciones de seguridad adicionales

Precauciones

No utilice discos de corte que estén dafados o deformados.

No utilice discos abrasivos dafados.

Utilice solo discos de corte recomendadas por el fabricante y que
cumplan con los requisitos de la norma EN 847-1.

No se deben utilizar los discos de corte que no tengan filos de los
dientes cubiertos de carburos.
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« El polvo de algunos tipos de madera pueden suponer un
riesgo para la salud. El contacto fisico directo con el polvo puede
causar reacciones alérgicas y / o enfermedades respiratorias del
usuario o personas que estan alrededor. Los polvos de roble o
madera de haya se consideran cancerigenos, especialmente
en combinacién con sustancias de tratamiento de madera
(conservantes de madera).

« Use el equipo de proteccion individual, como:

- proteccion auditiva para reducir el riesgo de pérdida de la
audicion,

- proteccién para los ojos,

- proteccidn respiratoria para reducir el riesgo de inhalacion de
polvos nocivos,

- guantes para el manejo de discos de corte y otros materiales
rugosos y afilados (los discos de corte deben sujetarse por el
orificio, siempre que sea posible),

« Conecte el sistema de extraccién de polvo durante el corte de la
madera.

Trabajo seguro y mantenimiento

« Seleccione los discos de corte de acuerdo con el tipo de material
a cortar.

No utilice la sierra para cortar materiales otros que madera o
similares a madera.

« No debe utilizar la sierra sin proteccion o cuando la proteccion
esté bloqueada.

El suelo alrededor de la herramienta debe estar bien mantenido,
sin materiales sueltos o elementos sobresalientes.

« Debe garantizar una buena iluminacién del lugar de trabajo.

El operario de la herramienta debe estar adecuadamente formado

para uso, manejo y trabajo con la herramienta.

Utilice solo discos de corte afilados.

« Preste atencion a la velocidad maxima marcada sobre el disco de

corte.

Asegurese de que el uso de las piezas sea acorde con las

recomendaciones del fabricante.

« Desconecte la sierra de la red eléctrica durante los trabajos de

mantenimiento.

Si el cable de alimentacion se dafa durante el trabajo, desconecte

la corriente inmediatamente. NO TOQUE EL CABLE ANTES DE

DESCONECTARLO DE LA TOMA DE CORRIENTE.

« Silasierra estd equipada con laser, el cambio por otro tipo de laser

esta prohibido y las reparaciones deben realizarse por el servicio

técnico del fabricante. No apunte el laser directamente hacia
personas o animales.

No utilice el dispositivo de forma estacionaria. No esté disefado

para trabajar con una mesa para sierra de mesa.

« El material a procesar se debe montar en una superficie
estable y se debe proteger contra el desplazamiento por
medio de abrazaderas o un tornillo de banco. Este método de
fijacion de la pieza trabajada es mas seguro que sostenerlo en la
mano.

« Antes de almacenar la herramienta eléctrica, espere hasta que el
disco se detenga. La herramienta eléctrica puede bloquearse y
provocar la pérdida de control sobre ella.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas
de seguridad y de proteccion adicionales, siempre existe un
riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

A\

Descripcidon de iconos utilizados.
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1. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

2. Herramienta de aislamiento clase Il.

3. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva, mascarilla antipolvo)

4. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de

mantenimiento o reparacion.

Proteja la herramienta de la lluvia.

No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

No acerque pies ni manos a los elementos de corte.

Peligro por rebote.

jAtencion! Existe riesgo de lesiones de las manos, cortes de

dedos.

ESTRUCTURA Y APLICACION

La sierra circular es una herramienta eléctrica manual de aislamiento
de clase Il. La propulsion es de motor monofasico conmutador. Este
tipo de herramientas tienen amplia aplicacién para cortar madera
y materiales similares. No la utilice para cortar lefia. Los intentos de
uso de la sierra para fines otros de los aqui indicados se consideraran
un uso inadecuado. La sierra se debe utilizar solamente con los
discos de corte apropiadas con dientes con pastillas de carburo.
La sierra circular se ha disefado para trabajos ligeros en talleres de
servicios y para uso no profesional (bricolaje).

O ®NQwW

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui
indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio del manual.

1. Boquilla de extraccién de polvo

2. Proteccién superior

3. Indicador de conexién de tensién

4. Palanca de la proteccién inferior

5. Rueda de bloqueo de ajuste de la placa base
6. Rueda de bloqueo de ajuste de la guia paralela
7. Indicador de linea de corte para 45°

8. Indicador de linea de corte para 0°

9. Placabase

10. Disco de corte

11. Arandela tipo brida

12. Tornillo de sujecion del disco de corte

13. Proteccion inferior

14. Empunadura delantera

15. Interruptor

16. Bloqueo de interruptor

17. Empuiadura principal

18. Palabca de bloqueo de la profundidad de corte
19. Bloqueo de husillo

20. Tapa del cepillo de carbén

23. Guia paralela

m Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.
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DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA
@ INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS

1. Guia paralela
2. Llave hexagonal

PREPARACION PARA TRABAJAR

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE CORTE

@ La profundidad de corte en angulo recto se puede ajustar en el
rangode0a55mm
« Afloje la rueda de bloqueo de profundidad de corte (18).
 Ajuste la profundidad de corte deseada (usando la escala).
 Bloquee la palanca de bloqueo de la profundidad de corte (18)

(imagen A).

MONTAJE DE LA GUIA PARA CORTE PARALELO
Al cortar piezas finas de material se debe utilizar la guia paralela.

La guia se puede montar en el lado derecho o izquierdo de la
herramienta.

« Afloje la rueda de bloqueo de ajuste de la guia paralela (6).

« Inserte el liston de la guia paralela (23) en dos orificios en la placa
base de la sierra (9).

« Ajuste la distancia deseada (usando la escala).

« Fije la guia paralela (23) apretando la rueda de bloqueo de la guia
paralela (6) (imagen B).

La guia paralela (23) también se puede utilizar para cortar en bisel
en el rango de 0° a 45°.

MONTAJE / CONFIGURACIONES

-Tud.
-1 ud.

La mano o los dedos nunca deben ponerse detras de la sierra
@ trabajando. En el caso de rebote, la sierra puede caerse sobre la
mano y causar lesiones graves.

RETIRADA DE LA PROTECCION INFERIOR

La proteccion inferior (13) del disco de corte (10) se retira
automaticamente cuando entra en contacto con el material a cortar.
Para retirarla manualmente mueva la palanca de la proteccién
inferior (4).

EXTRACCION DE POLVO

La sierra circular estd equipada con una boquilla de extraccion de
polvo (1) para extraer virutas y polvo que se produce durante el
trabajo.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension de red debe coincidir con las indicaciones en la placa de

A caracteristicas técnicas de la sierra. Al poner la sierra en marcha,
sujétela con ambas manos, ya que el par de motor puede causar
un giro incontrolado de la herramienta eléctrica.

Tenga en cuenta que cuando se apaga la sierra sus partes moéviles
siguen girando un tiempo.

El dispositivo esta equipado con bloqueo del interruptor (16) que
@ protege de una puesta en marcha incontrolada.

Puesta en marcha:

« Pulse el botén de bloqueo del interruptor (16) (imagen C).

« Pulse el interruptor (15).

Desconexidn:

« Suelte el interruptor (15).

INDICADOR DE CONEXION DE LA TENSION
Cuando se conecta la sierra en una toma de corriente se ilumina
una luz de indicador de tension (3).

CORTE

La linea de corte se define por el indicador de linea de corte (7) y (8).

« Al comenzar el trabajo la sierra debe mantenerse firmemente con
las dos manos utilizando ambas empufiaduras.
« La sierra se puede activar solo cuando el disco de corte esta
retirado del material a cortar.
« No empuje la sierra con demasiada fuerza, ejerza una presion
moderada sobre ella de forma continua.
« Después de completar el corte, deje que el disco se detenga por
completo.
Si el corte se interrumpe antes de su finalizacion prevista, después
de poner la sierra en marcha para seguir primero debe esperar
hasta que alcance su velocidad méaxima y luego introducir con
cuidado el disco en el orificio de corte en el material.

o Al cortar a través las fibras de un material (madera) a veces
tienen una tendencia a flotar hacia arriba y desprenderse
(desplazamiento de la sierra con poca velocidad minimiza esta
tendencia).

Asegurese de que la protecciéon inferior llegue a su posicién final
durante el movimiento.

« Antes de cortar, asegurese siempre de que el boton de bloqueo
de la profundidad de corte y las ruedas de bloqueo de ajuste de la
placa base estén bien apretados.

« Para trabajar con la sierra se debe utilizar Unicamente discos

de corte de didmetro exterior y didmetro de orificio de ajuste

adecuados.

El material cortado debe ser inmovilizado de forma firme.

« La parte mas ancha de la placa de la sierra se debe colocar en la
parte del material que no se va a cortar.

fijarse con abrazaderas de carpinteria. Si la placa de la sierra no
se mueve por el material tratado, pero se queda elevada, existe
el riesgo de rebote.

Si las dimensiones del material son pequenas, el material debe

La inmovilizacion correcta del material cortado garantiza un
control total sobre el dispositivo, lo que evita el riesgo de lesiones
corporales. No trate de sujetar piezas cortas con la mano.

CORTE BISELADO
@ « Afloje la rueda de bloqueo de ajuste de la placa (5) (imagen D).

« Coloque la placa (9) en el dngulo deseado (de 0° a 45°) utilizando
la escala.

« Apriete la rueda de bloqueo de ajuste de la placa (5).

Tenga en cuenta que cuando se corta en bisel hay un mayor riesgo
@ de rebote (mayor posibilidad de que el disco de corte se atasque),

por lo que debe prestar especial atencion que la placa base de
la sierra esté adherida con toda la superficie al material tratado.
Realice el corte con un movimiento fluido.

‘ CORTE POR INSERCION DEL DISCO EN EL MATERIAL

Antes de ajustar, desenchufe la sierra de la toma de corriente.

« Ajuste la profundidad de corte deseada que corresponde al
@ espesor del material.

« Incline la sierra de modo que el borde frontal de la placa (9) de
la sierra se base sobre el material a cortar y que el marcador de
0° para corte perpendicular se encuentre en linea con el corte
programado.

» Después de ajustar la sierra en la posicion de inicio levante la
proteccion inferior (13) con la palanca de la proteccién inferior (4)
(el disco de corte de la sierra elevado sobre el material).

« Ponga en marcha la sierray espere a que el disco de corte llegue a
la velocidad méaxima configurada.

« Poco a poco baje la sierra introduciendo el disco de corte en el
material (durante este movimiento el borde frontal de la base de
la sierra debe tocar la superficie del material).
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« Inserte el disco de corte a través de la ranura en la placa base de
la sierra y coléquelo en el husillo para que esté presionado a la
superficie de la brida interior y ajustado en el centro del cuello
de la brida.

« Instale la arandela tipo brida exterior (11) y apriete el tornillo de
ajuste del disco de corte (12) girando a la derecha.

Cuando el disco de corte empieza a cortar, suelte la proteccion
inferior.

Cuando la placa de la sierra toque con toda la superficie el
material, continte el corte moviendo la sierra hacia adelante.
Nunca mueva la sierra hacia atras si el disco de corte esta girando,
ya que puede provocar rebote.

Este corte se termina de modo opuesto a su inicio girando la sierra
alrededor de la linea de contacto de la parte delantera de la placa
con el material trabajado.

Debe prestar atencion para montar el disco de corte con los
dientes en la direccion correcta. La flecha sobre la carcasa de la
herramienta eléctrica indica la direccidn de giro del husillo.

Después de apagar la sierra permita que el disco de corte se pare
por completo antes de retirarlo del material.

Si es necesario, las curvaturas de las esquinas deberian terminarse
con sierra de sable o sierra manual.

CORTES O RECORTES DE PIEZAS DE MATERIAL GRANDES

Si corta paneles o tableros mas grandes debe apoyarlos
adecuadamente para evitar cualquier tiron del disco de corte
(rebote), como resultado de atasco del disco de corte en el orificio
en el material.

USO Y CONFIGURACION

0

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

Preste especial atencion a la manipulacién del disco de corte.
Debe usar guantes de proteccion para proteger las manos del

contacto con los dientes afilados del disco de corte.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbon en el motor que estén desgastados (es decir
cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos deben
estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar
los dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbon debe realizarse tinicamente por
personas cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE PARAMETROS TECNICOS

» Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso. DATOS NOMINALES

« Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos. - -

. N Sierra circular

« La herramienta debe limpiarse con una brocha o con chorro de
aire comprimido a baja presion. Parametro técnico Valor

. NF) utilice dfetgrgentes ni disolventes, ya que pueden dafar las Voltaje 230V AC
piezas de plastico.

« Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacién en la Frecuencia 50 Hz
carcasa d.el motor para evitar sob.rec§|,ent.am|ento.de| dispositivo. Potencia nominal 1200 W
No limpie las ranuras de ventilacién introduciendo en ellos
elementos afilados como destornilladores u objetos similares. Velocidad de giro en vacio 5500 min"!

« En caso de daljos en el Fable de alimentacién, sustitiyalo con Alcance de corte biselado 0°- 45°
otro con los mismos pardmetros. Se debe encargar esta tarea a
un especialista cualificado o dejar la herramienta en un punto de Diametro méx. exterior del disco de corte 165 mm
servicio técnico. . L .

) - . Diametro interior del disco de corte 20 mm

« Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbdn del motor a Grosor de corte en angulo de 90° 55mm
una persona cualificada. maximo en angulo de 450 35 mm

« Durante el funcionamiento normal, el disco de corte se desafila
después de algin tiempo. Una sefial de que el disco esta Clase de proteccion Il
d.esaﬁlado es cuando hace falta aumentar la presion al mover la Peso 3,5 kg
sierra durante el corte.

« Si se comprueba que hay dafnos en el disco de corte, debe Afo de fabricacion 2018

reemplazarlo de inmediato.
El disco de corte siempre debe estar afilado.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifos.

CAMBIO DE DISCO DE CORTE

Utilice la llave suministrada y desenrosque el tornillo que fija el
disco de corte (12) girando hacia la izquierda.

Para evitar la rotacion del husillo de la sierra, cuando esté
aflojando el tornillo de sujecion del disco de corte, debe bloquear
el husillo con el botén de bloqueo del husillo (19) (imagen E).
Desmonte la arandela tipo brida exterior (11).

Utilice la palanca de la proteccién inferior (4) para retirar la
proteccion inferior (13) de manera que se esconda lo maximo
en la proteccién superior (2) (en este momento, compruebe el
estadoy el funcionamiento del muelle de retorno de la proteccion
inferior).

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES
Informacion sobre ruidos y vibraciones

PLos niveles de ruido tales como el nivel de presion acustica Lp, y el
nivel de potencia acuUstica Lw, y la incertidumbre de medicion K, se
dan a continuacion en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.

@

Los valores de vibracion a, y la incertidumbre de mediciéon K
determinados de acuerdo con la norma EN 60745, ver mas abajo.

El nivel de vibracién especificado en este manual se midié de
acuerdo con el procedimiento de medicion especificado en la
norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas
eléctricas. También se puede utilizar para una evaluacion preliminar
de la exposicién a la vibracion.

El nivel especificado de la vibraciéon es representativo de las
aplicaciones bésicas de la herramienta. Si una herramienta eléctrica
se utiliza para otros fines, o con diferentes accesorios, o si no se
mantiene de forma adecuada, el nivel de vibraciéon puede cambiar.
Las razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposiciéon a
las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Retire el disco de corte (10) a través de la ranura en la placa base
de la sierra (9).

Coloque un nuevo disco de corte en la posicion en la que la flecha
sobre el disco se ajuste con la direccién sefnalizada por la flecha
sobre la proteccién superior.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se deben
tener en cuenta los periodos en los que la herramienta eléctrica
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esta desconectada o cuando esta encendida pero no se utiliza para
trabajar. De esta manera, la exposicién total a la vibracion puede ser
mucho menor. Introduzca las medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos de la vibracion, por ejemplo:
mantenga la herramienta y los utiles en buen estado, garantice
temperatura adecuada de las manos, organice el trabajo de forma
adecuada.

Nivel de presion acustica: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
Nivel de potencia acUstica: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)

Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 4,745 m/s? K= 1,5 m/s

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con Tos
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a las plantas
de reciclaje especificas. Podra recibir informacién necesaria del vendedor
del producto o de la administracion local. El equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los
equipos que no se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el
medicambiente y para las persona

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa con sede en Varsovia,
¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el
contenido de las presentes instrucciones (a continuacién: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y estd sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho
de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar,
tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el
permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear
la responsabilidad civil y penal

A\

TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

SEGA CIRCOLARE
58G491

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA
NORME DI SICUREZZA DETTAGLIATE PER L'UTILIZZO DI SEGHE
CIRCOLARI SENZA CUNEO FENDITORE

ATTENZIONE:

Linosservanza delle istruzioni riportate nelle seguenti avvertenze
sui pericoli e delle istruzioni inerenti l'utilizzo in piena sicurezza
del dispositivo puo esporre al pericolo di scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

PERICOLO

a. Tenere le mani lontano dall'area di taglio e dalla lama. Tenere la
seconda mano sull'impugnatura ausiliaria o sul rivestimento del
motore. Tenendo la sega circolare con entrambe le mani é possibile
ridurre il rischio di lesioni causate dalla lama.

. Non posizionare la mano sotto il pezzo lavorato. I/ coprilama

non offre alcuna protezione contro la lama in rotazione sotto il pezzo
lavorato.

o

. Regolare la profondita di taglio appropriata per lo spessore del
pezzo lavorato. Si consiglia di far fuoriuscire la lama dal materiale
tagliato di una distanza inferiore all'altezza del dente.

. Non tenere mai il pezzo tagliato con le mani o posizionarlo sulla
gamba. Fissare il pezzo lavorato ad una base solida. Un corretto
fissaggio del pezzo lavorato consente di evitare il pericolo di contatto
con il corpo, d'inceppamento della lama in rotazione o la perdita di
controllo durante il taglio.

e. Durante il funzionamento tenere la sega circolare tramite le
superfici isolate destinate a questo scopo.

f. Prestare particolare attenzione alla lama in rotazione della
sega circolare, affinché questa non entri in contatto con
fili sotto tensione o con il cavo di alimentazione della sega
circolare. Il contatto con cavi sotto tensione di parti metalliche
dell'elettroutensile puo trasmettere scosse elettriche all'utente.

. Durante il taglio longitudinale, utilizzare sempre una guida
per il taglio longitudinale o una battuta per il taglio dei bordi.
Questa soluzione migliora la precisione di taglio e riduce la possibilita
diinceppamento della lama in rotazione.

. Utilizzare sempre lame con fori di fissaggio di dimensioni
appropriate. Lame non adatte al supporto di montaggio
dell'utensile possono portare ad una rotazione eccentrica, causando
la perdita di controllo dell'utensile.

. Per il fissaggio delle lame non utilizzare mai rondelle o viti

danneggiate. Le rondelle e le viti di fissaggio delle lame sono state

appositamente progettate per l'impiego in seghe circolari, in modo
da garantire la piena sicurezza e prestazioni ottimali dell'utensile.

n

Q.

Q

=

Contraccolpi, cause di contraccolpi e prevenzione di tali episodi.

« Il contraccolpo all'indietro corrisponde ad un improvviso
sollevamento e arretramento della sega circolare in direzione
dell'operatore lungo la linea di taglio; tale episodio e causato dalla
lama della sega circolare bloccata, inceppata o condotta in modo
sbagliato.

» Quando la lama della sega circolare si blocca o s'inceppa nel
solco del taglio, questa si arresta e la reazione del motore causa
un arretramento improvviso della sega circolare in direzione
dell'operatore.

« Se la lama e deformata o & stata posizionata erroneamente
nel pezzo tagliato, i denti della lama dopo l'uscita dal materiale
lavorato possono colpire la superficie superiore del materiale
tagliato, causando il sollevamento della sega circolare ed un
contraccolpo in direzione dell'operatore.
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contraccolpo all'indietro si verifica in seguito ad un uso improprio

della sega circolare o all'esecuzione di procedure erronee, o

C

ondizioni di utilizzo inappropriate, e puo essere evitato adottando

le seguenti precauzioni.

Tenere saldamente la sega circolare con entrambe le mani, con
le braccia posizionate in modo da attutire la forza dell'eventuale
contraccolpo all'indietro. Posizionare il corpo lateralmente
rispetto alla sega circolare, tuttavia non in corrispondenza
della linea di taglio. I/l contraccolpo all'indietro pud causare un
rapido arretramento della sega, tuttavia la forza del contraccolpo
allindietro pud essere controllata dall'operatore, prendendo
precauzioni appropriate.

b. Quando la lama s'inceppa o interrompe il taglio per un

o

[ ]

Q

F

qualsiasi motivo, rilasciare il pulsante di avvio e tenere la sega
circolare ferma nel materiale fino all'arresto completo della
lama. Non tentare di rimuovere la lama dal materiale tagliato
o di tirare indietro la sega circolare fino a quando la lama & in
movimento, questa puo causare un contraccolpo all'indietro.
Verificare e intraprendere azioni correttive per eliminare la causa
dell'inceppamento della lama.

. In caso di riavvio della sega circolare nel pezzo lavorato,

centrare la lama nel solco di taglio e controllare che i denti della
lama non si blocchino nel materiale. Se la lama siinceppa quando
la sega circolare viene riavviata, questa puo fuoriuscire o causare un
contraccolpo all'indietro rispetto al pezzo lavorato.

. Pannelli di grandi dimensioni devono essere sostenuti per
ridurre al minimo il rischio d'inceppamento e contraccolpo
all'indietro della sega circolare. | panelli di grandi dimensioni
tendono a piegarsi sotto il proprio peso. Posizionare dei supporti
sotto il pannello, su entrambi i lati, in corrispondenza della linea di
taglio e vicino al bordo del pannello stesso.

. Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Denti della
lama smussati o posizionati in modo errato formano un solco
di taglio stretto, causando un attrito eccessivo, che pud portare
all'inceppamento della lama e ad un contraccolpo all'indietro.

. Prima di effettuare il taglio, regolare saldamente i morsetti

di regolazione della profondita di taglio e dell'inclinazione.
Qualora le regolazioni della sega dovessero essere modificate
durante il taglio, cio potrebbe causare l'inceppamento della lama o
un contraccolpo all'indietro.
. Prestare particolare attenzione durante l'esecuzione di tagli
profondi in pareti divisorie. La lama puo tagliare oggetti non
visibili dall'esterno, causando un contraccolpo all'indietro.

unzione del coprilama inferiore.

a. Prima di ogni utilizzo, controllare che il coprilama inferiore

s

[-%

sia chiuso correttamente. Non utilizzare la sega se il
coprilama inferiore non si muove liberamente e non si chiude
immediatamente. Non é consentito bloccare o lasciare il
coprilama inferiore in posizione aperta. In caso di caduta
accidentale della sega circolare, il coprilama inferiore potrebbe essere
deformato. Sollevare il coprilama inferiore utilizzando la manopola
di apertura, assicurarsi che questo si muova liberamente e non tocchi
la lama o qualsiasi altra parte del dispositivo in ogni regolazione
dell'inclinazione e della profondita di taglio.

Controllare il funzionamento della molla di richiamo del
coprilama inferiore. Se il coprilama e la molla di richiamo
non funzionano correttamente, questi componenti devono
essere riparati prima dell'uso. /I funzionamento del coprilama
inferiore puo essere rallentato a causa di parti danneggiate, residui
appiccicosi, o stratificazione di residui.

. L'apertura manuale del coprilama inferiore & consentita solo in

caso di tagli speciali come ad es. il taglio profondo ed il taglio
tratteggiato. Sollevare il coprilama inferiore con la manopola
di apertura, quando la lama penetra nel materiale il coprilama
inferiore deve essere aperto. Per tutti gli altri tipi di tagli si consiglia
di sfruttare il funzionamento automatico del coprilama inferiore.

. Prima di riporre la sega sul banco di lavoro o sul pavimento,
controllare sempre che il coprilama inferiore copra la lama.
La mancata copertura della lama in rotazione pud causare un
arretramento della sega ed il taglio di qualsiasi oggetto presente

lungo la sua traiettoria. Dopo lo spegnimento, considerare il tempo
necessario per l'arresto della lama.

Consigli di sicurezza supplementari

Precauzioni

Non utilizzare lame danneggiate o deformate.

Non utilizzare dischi abrasivi.

Utilizzare esclusivamente lame consigliate dal
conformi alla norma EN 847-1.

Non utilizzare dischi da taglio privi di denti con rivestimento in
carburo di tungsteno.

La polvere di alcune specie di legno puo costituire una minaccia
per la salute. Il contatto diretto con la polvere puo causare reazioni
allergiche e/o malattie respiratorie dell'operatore o delle persone
presenti nelle vicinanze. Le polveri di rovere o di faggio sono
considerate cancerogene, specialmente in combinazione con
sostanze utilizzate per il trattamento del legno (impregnanti).

produttore,

Utilizzare i sequenti dispositivi di protezione individuale:

- protezioni per |'udito, per ridurre il rischio di perdita dell'udito;

- protezioni per gli occhi;

- protezioni per le vie respiratorie, per ridurre il rischio di
inalazione di polveri nocive;

- guanti per la manipolazione delle lame e altri materiali ruvidi e
taglienti (le lame devono essere tenute per il foro d'attacco, per
quanto possibile).

Collegare il sistema di aspirazione delle polveri durante il taglio

del legno.

Manutenzione e funzionamento in sicurezza

Scegliere una lama adeguata al tipo di materiale che si intende
tagliare.

E vietato utilizzare la sega per tagliare materiali diversi dal legno o
materiali a base di legno.

E vietato utilizzare la sega circolare senza la protezione, o con la
protezione bloccata.

Il pavimento nelle vicinanze del luogo di lavoro dell'elettroutensile
deve essere in buono stato, sgombro da materiali ed elementi
sporgenti.

E necessario assicurare un'adeguata illuminazione del posto di
lavoro.

L'operatore addetto all'utilizzo dell'elettroutensile deve essere
adeguatamente formato circa l'uso e la manutenzione dello
stesso.

Utilizzare solo lame affilate.

Prestare attenzione alla velocita di rotazione massima indicata
sulla lama.

Assicurarsi che le parti utilizzate siano conformi alle

raccomandazioni del produttore.

Scollegare la sega circolare dall'alimentazione in caso di
esecuzione di lavori di manutenzione.

Se il cavo di alimentazione viene danneggiato durante il
funzionamento, scollegare immediatamente I'alimentazione
elettrica. NON TOCCARE IL CAVO PRIMA DI SCOLLEGARE
L'ALIMENTAZIONE.

Se la sega circolare e equipaggiata con un dispositivo laser,
e vietato sostituirlo con un tipo di laser differente; eventuali
riparazioni devono essere affidate ad un centro di assistenza

tecnica. Non puntare il raggio laser verso esseri umani e animali.
Non utilizzare I'elettroutensile fissandolo su un banco di lavoro.
L'elettroutensile non & progettato per |'impiego con un banco da
taglio.

Il materiale destinato alla lavorazione deve essere fissato su un
fondo stabile e bloccato mediante dei morsetti per prevenirne lo
spostamento. Il montaggio dell'oggetto lavorato nella modalita
sopra descritta costituisce un modo di lavoro piu sicuro rispetto al
tenere quest’ultimo in mano.

Prima di riporre [I'elettroutensile, attendere fino all'arresto
completo della lama. La lama pud bloccarsi e causare
un'inaspettata perdita di controllo dell'elettroutensile.
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ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per 12. Vite difissaggio della lama

condurre lavori all'aperto. 13. Coprilama inferiore

14. Impugnatura anteriore

15. Interruttore di accensione

16. Pulsante di blocco dell'interruttore

17. Impugnatura principale

Legenda dei pittogrammi utilizzati: 18. Leva di blocco della regolazione della profondita di taglio
19. Pulsante di blocco dell'alberino

—. 20. Coperchio delle spazzole in grafite

’R 23. Guida parallela
* Possono avere luogo differenze tra il disegno e il prodotto.

-

Nonostante la progettazione sicura dell'elettroutensile, I'utilizzo
di sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari,
sussiste sempre il rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

(@)

N

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO / REGOLAZIONE

i @
INFORMAZIONI

/ EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI
\\ 1. Guida parallela -1pz.
2. Chiave esagonale -1pz.

9 PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

1. Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le istruzioni
di sicurezza ivi contenute.

- [®

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI TAGLIO

2. Dispositivo di seconda classe di isolamento. La profondita di taglio perpendicolare pud essere regolata nella
3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di @gamma da0do55mm
sicurezza, dispositivi di protezione dell'udito, maschera « Allentare la leva di blocco della regolazione della profondita di
antipolvere) taglio (18).

4. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire operazioni

X N X o « Regolare la profondita di taglio desiderata (utilizzando la scala).
di manutenzione o riparazioni.

« Bloccare la leva di blocco della regolazione della profondita di

5. Proteggere contro la pioggia. )

6. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini. taglio (18) (fig. A).

7. Tenere mani e piedi lontano dagli elementi taglienti! INSTALLAZIONE DELLA GUIDA PER IL TAGLIO PARALLELO

8. R?SCh?O d? cor.1tra.cco|po. . . Durante il taglio del materiale in pezzi stretti, utilizzare la guida
9. Rischio dilesioni della mano, amputazione delle dita. parallela. La guida pud essere installata sul lato destro o sinistro
CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI dell'elettroutensile.

La sega circolare & un elettroutensile manuale di Il classe di + Allentare la manopola di blocco della guida parallela (6).
isolamento. Il dispositivo & azionato da un motore a spazzole « Inserire la barra della guida parallela (23) nei due fori presenti sulla
monofase a corrente alternata. Questo tipo di elettroutensile & piastra di base della sega circolare (9).

ampiamente utilizzato per il taglio di legno e materiali a base di « Regolare la profondita di taglio desiderata (utilizzando la scala).

legno. Il dispositivo non deve essere utilizzato per tagliare legna
da ardere. Tentativi di utilizzo della sega circolare per scopi diversi

da quanto indicato verranno considerati come uso non conforme. ) : - ) )
La sega circolare deve essere utilizzata esclusivamente con lame @!_a QU'da parallela (23) E’UO (Dessere utilizzata anche per il taglio
adatte, con denti dotati di placchette al carburo di tungsteno. La inclinato nel gamma da 0° a 45°.

sega circolare & stata progettata per lavori leggeri e per tutti i lavori Non posizionare mai la mano o le dita dietro la sega circolare in
di carattere amatoriale (bricolage). @ funzione. In caso di contraccolpi la sega circolare potrebbe cadere
E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua sulla mano, esponendo cosi al rischio di gravi lesioni.
destinazione d'uso. APERTURA DEL COPRILAMA INFERIORE

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI Il coprilama inferiore (13) della lama (10) viene aperto
automaticamente a seguito del contatto con il materiale tagliato. Per

» Montare la guida parallela (23) utilizzando la manopola di blocco
della guida parallela (6) (fig. B).

La numerazione che segue si riferisce ai componenti

dell'elettroutensile presentati nelle pagine del presente manuale spostarlo manualmente, spostare la leva del coprilama inferiore (4).
contenenti illustrazioni. ASPORTAZIONE DELLA POLVERE
- Raccgrdo per| as.porta2|one della polvere La sega circolare é dotata di un raccordo di aspirazione della polvere
2. Coprilama superiore o - - -
A B : (1) che consente l'aspirazione dei trucioli e della polvere sorti
3. Spiadisegnalazione del collegamento della tensione . -
. s durante il taglio.
4. Leva del coprilama inferiore
5. Manopola di blocco della regolazione della piastra di base FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE
6. Manopola di fissaggio della guida parallela
7. Indicatore della linea di taglio a 45° ACCENSIONE / SPEGNIMENTO
8. Indicatore della linea di taglio a 0°
9. Piastra di base

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione

A indicato sulla targhetta nominale della sega circolare. Durante la
messa in funzione della sega circolare, questa deve essere tenuta
con entrambe le mani, in quanto la coppia del motore potrebbe
causare una rotazione incontrollata dell'elettroutensile.

Lama
Rondella flangiata

-
- O
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Le parti mobili della sega circolare non si arrestano

immediatamente dopo lo spegnimento.

La sega circolare e dotata di un interruttore di blocco (16) che
protegge contro eventuali avviamenti accidentali.

Accensione:

« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (16) (fig. C).
« Premere il pulsante dell'interruttore (15).

Spegnimento:

« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (15).

SPIA DI SEGNALAZIONE DEL COLLEGAMENTO DELLA
TENSIONE

Collegando l'elettroutensile alla presa di alimentazione, la spia di
alimentazione (3) si accende.

TAGLIO

La linea di taglio € demarcata dall'indicatore della linea di taglio (7)

o (8).

« Prima di iniziare il lavoro, tenere sempre saldamente la sega
circolare con entrambe le mani, utilizzando entrambe le
impugnature.

« La sega circolare puo essere accesa solo quando la lama non si
trova a contatto con il materiale tagliato.

« Non premere la sega circolare con forza eccessiva, esercitare una
pressione moderata.

« Una volta terminato il taglio, attendere che la lama della sega
circolare si fermi completamente.

« Se il taglio viene interrotto prima della sua conclusione prevista;

prima di proseguire il taglio gia iniziato, dopo aver messo in

funzione la sega circolare attendere che questa raggiunga la
sua velocita massima, quindi inserire delicatamente la lama nel
materiale tagliato.

Durante il taglio trasversale delle fibre del materiale (legno) a volte

queste tendono a ondeggiare verso l'alto e alzarsi (lo spostamento

della sega a bassa velocita riduce al minimo questa possibilita).

Accertarsi che il coprilama inferiore, muovendosi, raggiunga la sua

posizione estrema.

« Prima del taglio assicurarsi sempre che la manopola di blocco
della profondita di taglio e la manopola di blocco della
regolazione della piastra di base della sega circolare siano serrate
correttamente.

« Per |'impiego con la sega circolare, utilizzare esclusivamente lame
dal diametro esterno e del foro interno di attacco appropriato.

Il materiale tagliato deve essere fissato saldamente.

« La parte piu ampia della piastra di base della sega circolare deve
posizionata sul lato del materiale che non si intende tagliare.

Se le dimensioni del materiale sono ridotte, questo deve essere
fissato mediante dei morsetti da falegname. Se la piastra di base
della sega circolare non si sposta sulla superficie del materiale
lavorato, ma é sollevata al di sopra di essa, sussiste il pericolo di
contraccolpo.

Un fissaggio appropriato del materiale tagliato ed un controllo
appropriato della sega circolare assicurano il pieno controllo
dell'elettroutensile, consentendo cosi di evitare il rischio di lesioni
personali. E vietato tentare di tenere con le mani piccoli pezzi di
materiale.

TAGLIO INCLINATO

« Allentare la manopola di blocco della regolazione della piastra di
base (5) (fig. D).

« Regolare la piastra di base (9) all'angolo desiderato (da 0° a 45°)
usando la scala graduata.

« Serrare la manopola di blocco della regolazione della piastra di
base (5).

Si noti che nell'eseguire il taglio inclinato ci si espone ad un
maggiore pericolo di contraccolpo (maggiore possibilita di blocco
della lama), pertanto si consiglia di prestare attenzione affinché la
piastra di base della sega circolare aderisca con tutta la superficie
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sul materiale tagliato. Eseguire il taglio con un movimento
continuo.

ESECUZIONE DI UN TAGLIO AL CENTRO DEL MATERIALE
TAGLIATO

Prima di procedere alla regolazione & necessario scollegare la

sega circolare dall'alimentazione elettrica.

« Regolare la profondita di taglio desiderata, corrispondente allo

spessore del materiale tagliato.

Inclinare la sega circolare in modo che il bordo anteriore della

piastra di base (9) della sega poggi sul materiale da tagliare ed

il segno 0° per il taglio perpendicolare si trovi sulla linea di taglio

prevista.

« Dopo aver posizionato la sega nel luogo di inizio del taglio,

sollevare il coprilama inferiore (13) utilizzando la leva della

protezione inferiore (4) (lama della sega sollevata sopra il

materiale).

Avviare l'elettroutensile e attendere che la lama della sega

raggiunga la piena velocita.

« Abbassare gradualmente la sega circolare inserendo la lama nel
materiale (durante questo movimento il bordo anteriore della
piastra base della sega circolare deve toccare la superficie del
materiale).

« Una volta iniziato il taglio, rilasciare il coprilama inferiore.

« Quando la piastra di base della sega circolare con lintera
superficie poggia sul materiale, continuare l'esecuzione del taglio,
spostando la sega in avanti.

« Non & consentito far arretrare la sega circolare con la lama
in funzione, cio puo causare il fenomeno del contraccolpo
all'indietro.

« Terminare il taglio in modo contrario al suo inizio, ruotando la
sega circolare attorno alla linea di contatto tra il bordo anteriore
della piastra di base della sega circolare ed il materiale lavorato.

« Permettere che dopo lo spegnimento della sega, la lama si arresti
completamente prima di rimuovere la sega circolare dal materiale.

» Qualora sia necessario, le curvature degli angoli devono essere
effettuate con seghetti alternativi o una sega manuale.

TAGLIO O RIMOZIONE DI GROSSI PEZZI DI MATERIALE

Durante il taglio di pannelli pi grandi o tavole, queste devono
essere supportate adeguatamente al fine di evitare un possibile
strattonamento della lama (fenomeno di contraccolpo) a seguito
del blocco della lama nel materiale.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di procedere con qualsiasi operazione di installazione,
regolazione, riparazione o manutenzione, scollegare il cavo di
alimentazione dalla presa di rete.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

« Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni
utilizzo.

« Per la pulizia ¢ vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

« Lelettroutensile deve essere pulito con un pennello o mediante
un getto di aria compressa a bassa pressione.

« Non utilizzare alcun detergente o solvente, in quanto questi
possono danneggiare le parti in plastica.

« Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione presenti sul corpo
del motore, per evitare il surriscaldamento dell'elettroutensile.
Non pulire le feritoie di ventilazione inserendo al loro interno
oggetti taglienti come ad es. cacciaviti o oggetti simili.

« In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, effettuarne
la sostituzione con un cavo con gli stessi parametri. La sostituzione
deve essere affidata a uno specialista qualificato oppure
consegnare |'elettroutensile ad un centro di assistenza tecnica.

« In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore da una persona
qualificata.
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Durante il normale funzionamento la lama della sega e soggetta
ad una graduale usura. Un segno di usura della lama & la necessita
di aumentare la pressione esercitata per spostare la sega circolare
nel corso del taglio.

In caso di danneggiamento
immediatamente.

La lama della sega circolare deve sempre essere affilata.

della lama, sostituirla

L'elettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA

« Utilizzando la chiave fornita in dotazione, svitare la vite di fissaggio
della lama (12) ruotando in senso antiorario.

®

« Per impedire la rotazione dell'alberino della sega, durante
I'allentamento della vite di fissaggio della lama, bloccare I'alberino
con il pulsante di blocco dell'alberino (19) (fig. E).

Rimuovere la rondella esterna flangiata (11).

Utilizzando la leva del coprilama inferiore (4) far scorrere il
coprilama inferiore (13) affinché si nasconda al massimo nel
coprilama superiore (2) (a questo punto verificare lo stato ed il
funzionamento della molla di richiamo del coprilama inferiore).
Rimuovere la lama (10) attraverso la fessura presente nella piastra
di base della sega circolare (9).

Posizionare la nuova lama in maniera che la direzione dei denti
della lama e della freccia posta su di essa corrisponda alla
direzione indicata dalla freccia posta sul coprilama superiore della
sega circolare.

Far scorrere la lama attraverso la fessura presente nella piastra
di base della sega circolare e montarla sull'alberino in modo che
sia premuta contro la superficie della flangia interna ed inserita
centralmente sul suo bordo.

Montare la rondella esterna flangiata (11) e serrare la vite di
fissaggio della lama di taglio (12), ruotando in senso orario.

Prestare attenzione nel montare la lama con i denti rivolti

nel verso corretto. Il senso di rotazione dell'alberino
dell'elettroutensile é indicato dalla freccia presente sul corpo
della sega circolare.

Nel manipolare la lama & necessario procedere con particolare
prudenza. Utilizzare guanti protettivi per proteggere le mani dal
contatto con i denti affilati della lama.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE
Spazzole in grafite del motore consumate (con spessore inferiore
a 5 mm), bruciate o incrinate devono essere immediatamente

sostituite. Entrambe le spazzole in grafite devono essere sostituite
contemporaneamente.

®

« Svitare il coperchio delle spazzole in grafite (20) (fig. F).

« Estrarre le spazzole consumate.

« Rimuovere l'eventuale polvere di grafite, mediante un getto di aria
compressa.

« Inserire le nuove spazzole di grafite (fig. G) (Le spazzole devono
entrare comodamente nel fermaspazzole).

« Rimontare il coperchio delle spazzole in grafite (20).

Dopo la sostituzione delle spazzole, avviare I'elettroutensile a

vuoto ed attendere 1-2 minuti, affinché le spazzole si adattino al

commutatore del motore. La sostituzione delle spazzole in grafite

deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato,

utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

0

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI
Sega circolare

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1200 W
Velocita a vuoto 5500 min"'
Gamma di taglio inclinato 0°-45°
Diametro massimo esterno della lama 165 mm
Diametro interno della lama 20 mm
Profondita di taglio Ad un angolo di 90° 55mm
max Ad un angolo di 45° 35mm
Classe diisolamento I
Peso 3,5kg
Anno di produzione 2018
DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI
Informazioni su rumore e vibrazioni.
| livelli del rumore emesso, quali il livello di pressione acustica

emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e l'incertezza di
misura K, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente
alla norma EN 60745.

Il valore delle vibrazioni a, e l'incertezza di misura K sono riportati di
seguito, conformemente alla norma EN 60745.

Illivello divibrazione riportato nel presente manuale é stato misurato
conformemente alla procedura di misurazione definita nella norma
EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili.
Questo inoltre puo essere utilizzato per la valutazione preliminare
dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo per gli impieghi
fondamentali dell'elettroutensile. Se I'elettroutensile viene utilizzato
per altri impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non
viene sottoposto a sufficiente manutenzione, il livello di vibrazioni
puo differire da quello indicato. Le cause sopra descritte possono
aumentare I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di
utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui l'elettroutensile e spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. In questo modo,
I'esposizione totale alle vibrazioni pud essere molto inferiore.
Intraprendere ulteriori misure di sicurezza volte a proteggere
I'utente contro gli effetti delle vibrazioni, quali: manutenzione di
elettroutensili ed utensili di lavoro, mantenimento di un'adeguata
temperatura delle mani, corretta organizzazione del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:
a, =4,745 m/s*K=1,5m/s’

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti
domestici, ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni
circa lo smaltimento sono fornite dal venditore dellapparecchiatura o dalle autorita
locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze
nocive per 'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

*Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.
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ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto
del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie,

gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla
Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore VER TA L’NG VAN ORIGINELE
e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,

I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli GEBRUIKSAA N WIJZING ACC U

suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWUIZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR SCHIJ-
FZAGEN ZONDER SPLUTWIG

LET OP:

Het nalaten van de beneden staande waarschuwingen en
aanwijzingen betreffende het veilige gebruik kan elektrocutie,
brand en/of ernstige letsels veroorzaken.

GEVAAR

La,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, @

a. Houd de handen niet in de buurt van de snijzone en snijschijf.
Houd de tweede hand op de hulphandvat of op de behuizing
van de motor. Indien de zaag met beide handen wordt gehouden is
de risico van verwondingen door de snijschijf lager.

b. Plaats de hand niet onder het bewerkte materiaal. De
beschermer beschermt niet tegen de draaiende schijf onder het
bewerkte voorwerp.

. Stel zulke snijdiepte die aan het bewerkte voorwerp aangepast
is. Het is aangeraden dat de snijschijf onder het gesneden materiaal
met minder dan de hoogte van de tand uitsteekt.

d. Nooit houd het gesneden voorwerp in de handen of op been.
Monteer het voorwerp aan een vaste steun. Goede bevestiging
van het bewerkte voorwerp is nodig om het contact met het lichaam,
klem raken van de draaiende schijf of het verlies van de controle te
vermijden.

. Tijdens het werk houd de schijfzaag aan de ongeisoleerde
ervoor bestemde oppervlaktes vast.

. Wees bijzonder alert zodat de draaiende snijschijf geen contact
met de leidingen onder spanning of met de voedingskabel van
de schijfzaag heeft. Het contact van de metalen onderdelen van het
elektrogereedschap met ‘leidingen onder spanning’ kan elektrocutie
van de operator als gevolg hebben.

g. Tijdens het langssnijden gebruik altijd de geleider voor
langssnijden of geleider voor de randen. Op die manier is het
snijden meer nauwkeurig en het risico van klem raken van de
draaiende snijschijf wordt minder.

h. Gebruik altijd een snijschijf met de juiste afmetingen van
bevestiginggsopeningen. Snijschijven die niet juist in de nest zitten
kunnen verschuiven waardoor het verlies van de controle over het
toestel kan gebeuren.

i. Gebruik nooit de beschadigde of onjuiste onderringen of
schroeven. De onderringen en bevestigingsschroeven worden
speciaal voor deze zaag ontworpen om de optimale werking en
veiligheid van de gebruiker te bevestigen.

n
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Terugslag, redenen en vermijdingsmethoden

« Terugslag bestaat uit het plotselinge omhoog en terug gaan van
de zaag in de richting van de operator en in de snijlijn, het ontstaat
door klemgeraakte of onjuist geleide snijschijf.

« Indien de snijschijf klem of ingeduwd in een gleuf raakt, stopt
de snijschijf en de reactie van de motor veroorzaakt een snelle
beweging van de zaag in de richting naar de operator.

« Indien de snijschijf ongelijk loopt of slecht in het gesneden
element geplaatst is, kunnen de snijtanden aan de bovenste
oppervlakte van het gesneden materiaal bootsen waardoor de
snijschijf omhoog gaat en de zaag in de richting van de operator
afspringt.



De terugslag vormt een gevolg van onjuist of foutief gebruik van
het elektrogereedschap. Bij het navolgen van de beschreven
veiligheidsaanwijzingen het kan worden vermeden.

a.
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Houd de zaag met beide handen vast, met armen in zulke
positie zodat de kracht van de terugslag kan worden
opgenomen. Neem plaats aan de ene kant van de zaag maar
niet in de snijlijn. De terugslag kan een plotselinge beweging van
de zaag naar achteren veroorzaken, maar de kracht van de terugslag
door de operator kan gecontroleerd worden, indien de juiste
veiligheidsmiddelen worden behouden.

. Indien de snijschijf haakt of het snijden belemmerd is, maak de

knop van de verbinding los en houd de zaag onbeweegbaar in
het materiaal totdat de snijschijf niet volledig stopt. Verwijder
nooit de schijf uit het gesneden materiaal nog trek de zaag
niet naar achteren, zolang de snijschijf beweegt, kan een
terugslag ontstaan. Onderzoek en neem corrigerende maatregelen
om de reden van de belemmeringen in het werk van de snijschijf te
elimineren.

. Bij opnieuw aanzetten van de zaag in het bewerkte voorwerp

plaats de snijschijf goed in de gleuf en controleer of de tanden
van de snijschijf niet geblokkeerd in het materiaal zitten. Indien
de snijschijf haakt, als de zaag opnieuw aangezet wordt, kan deze
verschuiven of terugslag ten opzichte van het bewerkte materiaal
veroorzaken.

. Ondersteun grote platen zodat het risico van klemraken en

terugslaan van de zaag verminderd wordt. Grote platen kunnen
makkelijk onder eigen gewicht buigen. De steunen dienen onder de
plaat aan beide zijden geplaatst worden, in de buurt van de snijlijn
en randen van de plaat.

. Gebruik geen botte of beschadigde snijschijven. Onscherpe

of onjuist geplaatste tanden van de snijschijf kunnen door te sterk
schuren de snijschijf afbuigen of terugslag veroorzaken.

. Voordat met het snijden te beginnen, regel de klemmen van

de snijdiepte en de hoek ervan. Indien de instellingen van de
zaag tijdens het snijden veranderen, kan dit klemraken en terugslaan
veroorzaken.

Wees bijzonder voorzichtig tijdens het diep snijden in de
afscheidingswanden. De snijschijf kan op een ander element dat
niet van buitenaf zichtbaar is raken waardoor de terugslag ontstaat.

Functie van de onderste beschermer

a.

L3

n

e

Alvorens met het gebruik te beginnen controleer de onderste
beschermer met het oog op juiste plaatsing. Gebruik de zaag
nietindien de onderste beschermer niet onbelemmert beweegt
en niet goed sluit. Laat de onderste beschermer nooit open
zitten. Indien de zaag toevallig valt, kan de beschermer afbuigen.
Trek de beschermer met gebruik van de handvat omhoog en verzeker
u zich of deze vrij bewegt en niet aan de snijschijf of een ander deel
van het toestel raakt ongeacht de hoek en snijdiepte.

Controleer de werking van de veer van de onderste beschermer.
Indien de beschermer en veer niet juist werken, dienen deze
voor het gebruik gerepareerd te worden. De werking van de
beschermer kan trager worden door beschadigde onderdelen,
glijdende stoffen of ophoping van afval.

. Het terugtrekken van de onderste beschermer is alleen

toegestaan bij speciaal snijden zoals “diepsnijden” en
“complexe snijden”. Trek de onderste beschermer met behulp
van de handgreep en als de schijf in het materiaal zit, dient
de onderste beschermer losgelaten te worden. Bij alle andere
snijwerkzaamheden dient de onderste beschermer automatisch te
werken.

Alvorens de zaag op de werktafel of vloer te plaatsen, neem
altijd in acht of de onderste beschermer de snijschijf bedekt.
Onbeschermde snijschijf gaat veroorzaken dat de zaag naar
achteren gaat verschuiven en alles snijden. Neem de tijd nodig voor
het stoppen van de snijschijf in acht.

Algemene aanwijzingen mbt. veiligheid

Voorzorgsmaatregelen

Gebruik geen beschadigde of vervormde snijschijven.
Gebruik geen schuurschijven.
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Gebruik alleen snijschijven die door de producent aanbevolen zijn

en aan de eisen van de norm EN 847-1 voldoen.

Gebruik geen snijschijven zonder met hardmetalen tanden.

Stoffen van sommige houtsoorten kunnen een bedreiging

voor de gezondheid vormen. Een direct fysiek contact met

zulke stoffen kan allergie en/of ziektes van luchtwegenstelsel bij
de operator of de personen in de buurt veroorzaken. De stoffen
van eik of fagus worden als kankerverwekkend beschouwd, in
het bijzonder in combinatie met stoffen voor houtbewerking

(grondlagen voor hout).

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen zoals:

- oorbescherming om het risico van gehoorverlies te reduceren,

- oogbescherming,

- ademhalingswegenbescherming zodat het risico van het
inademen van schadelijke stoffen gereduceerd wordt,

- handschoenen voor bediening van snijschijven (de schijven
dienen aan de opening te worden vastgehouden) en andere
poreuze en scherpe materialen.

Gebruik een stofafzuigsysteem tijdens het snijden van hout.

Veilig werk en onderhoud

Pas de snijschijf aan het soort te snijden materiaal aan.

Het is verboden om de zaag voor het snijden van andere
materialen dan door de producent aanbevolen te gebruiken.

Gebruik de zaag nooit zonder of met geblokkeerde beschermer.

Houd de vloer in de buurt van de machine in goede staat en
zonder losse materialen of uitstekende elementen.

Zorg voor goede verlichting van het werkplek.

De operator van de machine dient over de nodige kennis over het
gebruik, bediening en werk met de machine te beschikken.

Gebruik alleen scherpe snijschijven.

De maximale snelheid aangegeven op de snijschijf in acht te
nemen.

Zich te verzekeren dat de toegepaste onderdelen conform de
aanwijzingen van de producent zijn.

Onderbreek de verbinding met de spanning bij de uitvoering van
onderhoudswerkzaamheden.

Bij beschadiging van voedingskabel tijdens het werk, zet
onmiddellijk de spanning uit. RAAKNIET AAN DE VOEDINGSKABEL
VOORDAT DE SPANNING UITGEZET WORDT.

Indien de zaag van een laser voorzien is, vervang deze nooit met
een ander soort laser en de reparaties dienen alleen door een
servicedienst uitgevoerd te worden. Richt de laser nooit in de
richting van mensen noch dieren.

Gebruik het toestel niet op een vaste plek. Het is niet bestemd
voor werk op een werktafel.

Bevestig het te bewerken materiaal op een stabiele
ondergrond en beveilig tegen het verschuiven met behulp
van klemmen of bankschroef. Zulke manier van het bevestigen
van het te verwerken voorwerp is meer veilig dan het vasthouden
in de hand.

Voordat het elektrogereedschap neer te leggen, wacht totdat de
schijf tot stilstand is gekomen.

De snijschijf kan geblokkeerd raken en het verlies van de controle
over het elektrogereedschap veroorzaken.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.
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Uitleg van de gebruikte pictogrammen

!
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1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op.

2. Tweede isolatieklasse

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen
gehoorbescherming, stofmasker)

4. Voordat met de bedienings- of reparatiewerkzaamheden te
beginnen, trek de stekker uit het stopcontact.

5. Bescherm tegen regen.

6. Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

7. Laat de extremiteiten niet in de buurt van de snijelementen
komen.

8. Gevaar van terugslag.

9. Gevaar van handletsels en verlies van vingers.

OPBOUW EN TOEPASSING

De schijffzaag is een handelektrogereedschap met de |l
isolatieklasse. Het toestel wordt door een eenfasige cummutator
motor aangedreven. Zulk soort elektrogereedschap wordt breed
gebruikt voor het snijden van hout en houtachtige materialen. Het
is verboden om het voor het snijden van stookhout te gebruiken.
Pogingen van gebruik voor andere doeleinden worden beschouwd
als onjuist gebruik. Gebruik de zaag alleen met de juiste snijschijven
met hardmetalen tanden. De schijfzaag wordt ontworpen voor
allerlei lichte werkzaamheden in de garages en amateursmatige
werkzaamheden (knutselen).

(oog- en

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming met
het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.
1. Stofuitlaat
Bovenste afscherming
3. Controlelampje van spanningsaansluiting
4. Hendel
5. Draaiknop van de blokkade van de voet
6. Draaiknop van de blokkade van de evenwijdige geleider
7. Indicatie van de snijlijn voor 45°
8. Indicatie van de snijlijn voor 0°
9. Voet
. Snijschijf
11. Kraagmoer
. Bevestigingsschroef van de snijschijf
. Onderste afscherming
Voorste handgreep
. Hoofdschakelaar
. Blokkadeknop van de hoofdschakelaar
. Hoofdhandvat
. Hendel van de blokkade van de snijdiepte

19. Blokkadeknop van de spil
20. Deksel van de koolborstels
23. Evenwijdige geleider

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRUVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

LET OP
A WAARSCHUWING

@ MONTAGE/INSTELLINGEN

@ INFORMATIE

UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Evenwijdige geleider - 1st.
2. Zeskant sleutel -1st.

WERKVOORBEREIDING

INSTELLEN VAN DE SNIJDIEPTE
@De snijdiepte onder de rechte hoek kan tussen 0 tot 55 mm

ingesteld worden.

« Maak de hendel van de blokkade van de snijdiepte (18) los.

« Stel de gewenste snijdiepte (met gebruik van de gradenschaal) in.

» Blokkeer de hendel van de blokkade van de snijdiepte (18)
(afb. A).

MONTAGE VAN DE GELEIDER VOOR EVENWIJDIG SNIJDEN

Bij het snijden van het materiaal op dunne stukjes dient de
evenwijdige geleider gebruikt te worden. De geleider kan aan
de rechte of linke zijde van het elektrogereedschap gemonteerd
worden.

« Maak de draaiknop van de geleiderblokkade (6) los.

« Plaats de lat van de evenwijdige geleider (23) in twee openingen
van de voet (9) van de zaag.

« Stel de gewenste afstand (met gebruik van de gradenschaal) in.

« Monteer de evenwijdige geleider (23) met behulp van de

draaiknop van de blokkade van de evenwijdige geleider (6)
(afb. B).

De evenwijdige geleider (23) kan ook haaks te worden gebruik,
binnen het bereik tussen 0° en 45°.

Het is verboden om de hand of vingers achter de werkende zaag
@ te houden. Indien een terugslag voorkomt, kan de zaag op de
hand vallen wat ernstige beletsels als gevolg kan hebben.

AFTREKKEN VAN DE ONDERSTE AFSCHERMING

De onderste afscherming (13) van de snijschijf (10) schuift
automatisch weg naarmate de gesneden materiaal dichterbij komt.
Om deze handmatig weg te schuiven, verschuif de hendel van de
onderste afscherming (4).

AFVOEREN VAN HET STOF

De schijfzaag is voorzien in een stofuitlaat (1) die de afvoer van
stoffen en houtspanen die bij het snijden ontstaan toelaat.

WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN

De spanning van het netwerk moet met de spanning aangegeven

A op het typeplaatje van de verstekzaag overeenkomen. Tijdens
het aanzetten dient de zaag met beide handen te worden
vastgehouden, omdat het moment van de motor kan een
ongecontroleerde omdraai van het gereedschap als gevolg
hebben.

Neem in acht, dat na het uitzetten van de zaag de bewegende
elementen kunnen nog steeds omdraaien.
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De schijfzaag is van een blokkadeknop van de hoofdschakelaar (16)
voorzien die tegen het toevallig aanzetten beschermt.

Aanzetten:
» Druk op de blokkadeknop van de hoofdschakelaar (16) (afb. C).
« Druk op de hoofdschakelaar (15).

Uitzetten:
« Maak de hoofdschakelaar (15) los.

CONTROLELAMPJE VAN SPANNINGSAANSLUITING

Op het moment van de aansluiting van de schijfzaag op het
stopcontact begint het controlelampje van spanningsaansluiting
(3) te branden.

SNIJDEN

De snijlijn wordt door de indicatie van de snijlijn (7) of (8)

aangegeven.

« Grijp de zaag tijdens het werk zeker met beide handen aan beide
handvatten vast.

« De zaagmachine kan alleen aangezet worden als deze van het te
snijden materiaal weggeschoven is.

« Het is verboden om te grote druk op de zaag uit te oefenen. Er

dient een zacht en constant druk te worden uitgeoefend.

Na beéindiging van het snijden laat de snijschijf volledig stoppen.

« Indien het snijden voor de geplande beéindiging onderbroken

wordt, bij het doorzetten van het werk dient eerst gewacht te

worden zodat deze de maximale toerental bereikt en vervolgens
de snijschijf voorzichtig in het gesneden materiaal in te voeren.

Bij het snijden dwars door de vezels van het materiaal (hout)

soms hebben ze de neiging om naar boven te gaan en opstijgen

(de verschuiving van de zaag met een kleine snelheid kan deze

tendens minimaliseren).

» Verzeker u zich of de onderste afschermer naar de verste stand
kan bewegen.

« Voordat met het snijden te beginnen verzeker u zich of de
draaiknop van de snijdiepte en de draaiknop van de blokkade van
de voet op een juiste manier zijn ingesteld.

« Met de zaag dienen alleen snijschijven met de juiste
buitendiemeter en de juiste diameter van de opening van de
bevestiging van de snijschijf gebrukt te worden.

« Het gesneden materiaal dient op een juiste manier worden
bevestigd.

« Het bredere onderdeel van de voet van de zaag dient op dit deel
van het materiaal geplaatst te zijn, die niet weggesneden wordt.

Indien de afmetingen van het materiaal gering zijn, dient het
materiaal met behulp van klemmen bevestigd te worden.
Indien de voet van de zaag niet over het te bewerken materiaal
verschuift, maar hoger zich bevindt, ontstaat er een gevaar van
terugslag.

De juiste bevestiging van het gesneden materiaal en zeker
vasthouden van de zaag verzekeren een volledige controle over
het elektrogereedschap, waardoor het gevaar van lichaamsletsels
verminderd wordt. Het is verboden om de korte stukken in de
hand te houden.

VERSTEK SNIJDEN
» Maak de draaiknop van de voet (5) los (afb. D).

» Plaats de voet (9) onder een bepaald hoek (van 0° tot 45° met
gebruik van de gradenschaal.

« Draai de draaiknop van de voet (5) vast.

Neem in acht dat bij het verstek snijden, bestaat er een groter
gevaar van tegenslag (grotere kans op inklemming van de
snijschijf), het is daarom bijzonder belangrijk om te zorgen dat
de voet van de zaag met de volledige oppervlakte aan het te
bewerken materiaal zit. Het snijden dient met een vloeibare
beweging uitgevoerd te worden.
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SNIJDEN DOOR HET INHAKKEN IN HET MATERIAAL

Voordat met enige regelwerkzaamheden te beginnen, dient de
aansluiting van de schijfzaag met de netspanning te worden
onderbroken.

« Stel de juiste diepte van het snijden die aan de dikte van het
gesneden materiaal beantwoordt in.

« Buig de zaag op zulke manier zodat de voorste rand van de voet
(9) op het te snijden materiaal steunt en de indicatie 0° voor het
recht zagen op de lijn van het verwachte snijden zich bevindt.

« Na het plaatsen van de zaag in de plaats van het begin van het

snijden trek de onderste afscherming (13) omhoog met behulp

van de hendel van de onderste afscherming (4) (de snijschijf van
de zaag is boven het materiaal).

Zet het elektrogereedschap aan en wacht totdat de snijschijf het

volledig toerental bereikt.

Geleidelijk verlaag de zaag zodat de snijschijf zich in het materiaal

verdiept (tijdens deze beweging de vorste rand van de voet van

de zaag dient de oppervlakte van het materiaal aan te raken).

Als de snijschijf met het snijden gaat beginnen, maak de onderste

afscherming los.

Als de volledige voet van de zaag op het materiaal zich bevindt, ga

door met het snijden en verschuif de zaag naar voren.

Nooit trek de zaag met de draaiende snijschijf omdat op deze

manier een terugslag naar achteren kan ontstaan.

Beéindig het snijden op een omgekeerde manier dan het begin

door de zaag rond de lijn van de voorste rand van de voet van de

zaag om te draaien.

« Laan na het uitschakelen van de zaag de snij schijf volledig
stoppen voordat de zaag uit het materiaal getrokken wordt.

« Indien er noodzaak ontstaat om hoeken te maken, werk deze met
behulp van reciprozaag of handzaag af.

SNIJDEN OD AFSNIJDEN VAN GROTE STUKKEN MATERIAAL

Bij het snijden van grotere platen of planken dienen deze op
een juiste manier te worden ondersteund zodat de snijschijf niet
verschuift (terugslag) door in het materiaal ingeklemd te worden.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie, regel-, reparatie- of
bedieningswerkzaamheden te beginnen, trek de stekker uit het
stopcontact uit.

ONDERHOUD EN OPSLAG
« Hetis aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.
« Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

» Het toestel dient met gebruik van een penseel of zacht perslucht
gereinigd te worden.

« Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de

kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de

motor, zodat het toestel niet oververhit raakt. Het is verboden om

de ventilatieopeningen te reinigen door scherpe elementen zoals

schroevendraaiers ezv. erin te schuiven.

Bij beschadiging van de spanningskabel laat deze door een

geautoriseerde service dienst met een kabel van dezelfde

parameters vervangen. Laat dit door een gekwalificeerde

specialist of een technische dienst uitvoeren.

Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle

van de staat van de koolborstels door een vakbekwame

medewerker uitgevoerd te worden.

Na enige tijd van normale exploitatie raakt de snijschijf versleten.

Als de snijschijf versleten wordt, moet een groter druk op de zaag

worden uitgeoefend.

Indien een beschadiging van de snijschijf vastgesteld wordt, dient

deze onmiddellijk uitgewisseld te worden.

De snijschijf dient altijd scherp te zijn.

« Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.
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UITWISSELING VAN DE SNIJSCHIJF

« Metbehulpvande bijgesloten sleutel draai de bevestigingsschroef

@ van de snijschijf (12) door naar links te draaien los.

« Om het omdraaien van de spil van de zaag te voorkomen, tijdens
het losdraaien van de bevestigingsschroef van de snijschijf
blokker de spil met de blokkadeknop van de spil (19) (afb. E).

« Demonteer de buitenste kraagmoer (11).

« Met behulp van de hendel van de onderste afscherming (4)
verschuif de onderste afscherming (13) zodat deze maximaal in
de bovenste afscherming (2) zich bevindt (in deze tijd controleer
de toestand en werking van de veer die de onderste afscherming
aftrekt).

« Schuif de snijschijf (10) door de gleuf in de voet van de zaag (9)
uit.

« Plaats de nieuwe snijschijf in de positie waarin de volledige
conformiteit tussen de tanden van de snijschijf en erop
aangegeven de pijl met de richting van de pijl aangegeven op de
bovenste afscherming bestaat.

« Schuif de snijschijf in de gleuf in de voet van de zaag en monteer
deze op de spil zodat deze aan de oppervlakte van de buitenste
kraag gedrukt wordt en centraal zich erop bevindt.

« Monteer de buitenste kraagmoer (11) en draai de
bevestigingsschroef van de snijschijf (12) door naar rechts te
draaien vast.

Let op zodat de snijschijf met de tanden in de juiste richting
gericht gemonteerd wordt. De draairichting van de spil van het
elektrogereedschap wordt door de pijl op de behuizing van de
zaag aangegeven.

Wees bijzonder aandachtig bij het aangrijpen van de snijschijf.
Gebruik de beschermende handschoenen om de handen tegen
het contact met scherpe tanden van de snijschijf te beschermen.

UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten koolborstels
van de motor dienen onmiddellijk uitgewisseld te worden. Altijd
dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te worden.

De uitwisseling dient door een vakbekwame persoon en met
gebruik van originele onderdelen te gebeuren.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.
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TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATJE
Schijfzaag
Parameter Waarde

Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Nominale kracht 1200 W
Toerental zonder belasting 5500 min™
Zaagbereik voor verstekzagen 0°-45°
Max. diameter van de snijschijf 165 mm
Binnendiameter van de snijschijf 20 mm

Onder de hoek van 90° 55mm
Maximale snijdiepte

Onder de hoek van 45° 35mm
Veiligheidsklasse Il
Massa 3,5kg
Bouwjaar 2018
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GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN
Informatie betreffende lawaai en trillingen.

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk
niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid K
worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen a, en meetonzekerheid K worden eronder
conform de norm EN 60745 aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten en
kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het
kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis
toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij
gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De
bovenstaande omstandigheden kunnen de blootstelling aan
trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van het uitzetten van het elektrogereedschap of de
periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier
kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn.
Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van het
elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

Akoestische druk niveau: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
Akoestische kracht niveau: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)

Waarde van de trillingen versnelling (achterste handgreep)
a, =4,745m/s>K=1,5m/s’

MILIEUBESCHERMING / CE

Elektrische producten dienen niet tezamen met huisafval verzameld maar
naar speciale bedrijven voor utilisatie afgevoerd te worden. Informatie
over utilisatie wordt door de verkoper van het product of locale overheid
verstrekken. Afgedankte elektrische en elektronische toestellen bevatten
stoffen die van invloed voor het milieu kunnen zijn. Toestellen die niet naar de
recyclage worden doorgegeven vormen een potentieel gevaar voor het milieu
en menselijke gezondheid.

* Met voorbehoud van wijzigingen invoering.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spotka z ograniczona
odpowiedzialnoscia]” Commanditaire Vennootschap [Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul.
Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4
februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden
van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex
Groep is strikt verboden en kan civielrechtelijke of strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.
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